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ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 
СТАРАЖЫТНЫХ ЛІЦЬВІНОЎ 

Беларуская гістарычная навука доўгі час ня мела ўласнага неза- 

лежнага погляду на гісторыю Вялікага Княства Літоўскага й мусіла 

працаваць у рэчышчы расейскіх прапагандысцкіх стэрэатыпаў. За 

гэты час у Летуве былі створаныя й пашыраныя канцэпцыі, паводле 

якіх летувісы ёсьць адзіныя спадчыньнікі Княства, а беларусы ня ма- 
юць да ВКЛ ніякага дачыненьня. Пра заваёвы “літоўскіх князёў” іза- 

хоп імі “рускіх земляў” пісалі таксама польскія гісторыкі, паўта- 

раючы, што ў Вялікім Княстве палітычна панаваў летувіскі этнічны 

элемэнт". 
Міжтым ужо першыя самастойныя працы беларускіх гісторыкаў 

паказваюць, што й беларускі народ меў сваю дзяржаўнасьць “у фор- 

ме Вялікага Княства Літоўскага” 

Наша дасьледваньне мае на мэце з дапамогай невядомых заход- 

неэўрапейскіх крыніцаў працягнуць гэтую тэму й высьветліць, да 

якога этнасу належалі колішнія ліцьвіны й што азначала тады Літва 

як дзяржава. 

Япіскап Хрысьціян і Лукаш Давід пра Літву 

Пасьля гэткага ўступу зьвернемся да тых аўтараў, якія пра Літву 

пісалі як пра славянскую краіну, а мову ліцьвіноў залічалі да славян- 

скіх моваў. Адным зтакіх аўтараў быў манах і першы япіскап Прусіі 

Хрысьціян, прызначаны Ватыканам”. Напісаная ім хроніка Прусіі 

“ЦБег ЯІіогит Воеііа! ебеопіт зпрегэопіри5” не захавалася. Аднак 

дзеля сваіх фантастычных высноваў ёю карысталіся прускія хра- 

ністы ХУ Іст. Сымон Грунаў і Лукаш Давід. У чарнавых паперах, якія 

пакінуў пасьля сябе Лукаш Давід, быў знойдзены невялікі фрагмэнтз 

той “Хронікі” япіскапа Хрысьціяна, выпісаны почыркам Лукаша 

Давіда й азагалоўлены ім: “Вогиззогшт огіго ех Ротіпо СВгізНапо”. 

Гэты фрагмэнт апублікаваў у сваёй “Гісторыі Прусіі” Ёганэс Фогт". 

Як вядома, за часоў япіскапа Хрысьціяна ды й пазьней ствараліся 

розныя фантастычныя тэорыі паходжаньня асобных народаў. Ня 

ўнікнуў гэтай “слабасьці” й япіскап Хрысьціян, хоць, праўда, ён так- 

сама мог грунтавацца на легендах, якія існавалі тады ў асяродзьдзі 

невялікіх прускіх плямёнаў. Адным словам, зыходзячы з назоваў 

вось гэтых плямёнаў або назоваў асобных земляў старажытнай
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ФА ЗІН МАТАЛАЫА АЦ 

Прусіі, япіскап Хрысьціян і прыдумаў для іх імёны прашчураў ці 

князёў-заснавальнікаў. Гісторыю паходжаньня прусаў ён пачынаў 

ад часоў бізантыйскага імпэратара Юстыніяна І і зьвязваў яе з пара- 

зай готаў у Італіі, з уцёкамі часткі іх на поўнач у кірунку Даніі і пера- 

сяленьнем іх адсюль з дазволу караля Даніі Тэўдота на востраў Гот- 

лянду Балтыйскім моры. Раней на гэтым востраве жыў скандынаўскі 

народ камбраў (кімбраў), які, уступаючы востраў готам, і змушаны 

быў перасяліцца ў Ульміганію, што пазьней пачне называцца 

Прусіяй. 
Паводле япіскапа Хрысьціяна, пры перасяленьні той народ кам- 

браў меў двух князёў - Брутэна й Вудавута. На новым месцы пася- 

леньня першы зь іх быў абраны паганскім сьвятаром (Крывэ-Кры- 

вэйта), а Вудавута стаў каралём. Ён спарадзіў 12 сыноў, старэйшы зь 

якіх меў імя Літфо. 

У прыгаданым фрагмэнце не было гаворкі, якую ж зямлю пры па- 

дзеле атрымаў гэты Літфо. Аднак япіскап Хрысьціян тут жа заната- 

ваў: “УУспедіа сіт, пипс Ііарпапіа, Віас зіпиз Успедісц5 4ісіш”. Гэта 

азначае: калісьці звалася Вэнэдыяй, а цяпер гэта Літва, адсюль і на- 

зоў Вэнэдзкай затокі. 

Няма патрэбы даказваць, што “калісьці” ўсіх славянаў называлі 

вэнэдамі. Пад гэтым назовам заходнія славяне, улучаючы сюды Й 

Польшчу, часта выступалі ў заходнеэўрапейскіх хроніках ды іншых 

крыніцах яшчэ ў Х 1 ХІ стст. Вэнэдзкім у тым часе называлася і Бал- 

тыйскае мора ці “затока”, паводле япіскапа Хрысьціяна. 

Такім чынам, Літву свайго часу япіскап Хрысьціян проста залічаў 

да славянскіх краінаў. 

Мы ўжо казалі, што хронікай япіскапа Хрысьціяна карысталіся 

прускія храністы Сымон Грунаў і Лукаш Давід. Але гэтыя аўтары 

пісалі свае “Прускія хронікі” тады, калі ў тагачаснай гістарыяграфіі, 

асабліва польскай, на ўсе лады выпраўлялася й перакручвалася вядо- 

маятэорыя прагэтак званае “рымскае” або “італійскае” паходжаньне 

ліцьвіноў іжамойтаў. (Хоць, праўда, жамойты мелі яшчэ ўласную тэ- 

орыю свайго “рымскага” паходжаньня, у якую тыя ж ліцьвіны не да- 

пускаліся.) Гэта асабліва датычыла Лукаша Дзвіда, які памёр у 1553 

г. і пры жыцьці якога дзякуючы “кніжнікам” мова жамойтаў таксама 

пачала называцца “літоўскай”. Таму гэтыя прускія храністы, як, да- 

рэчы, ішмат іншых аўтараў, то раднілі ліцьвіноў з жамойтамі, то ад- 

розьнівалі іх як асобныя народы.
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Дарэчы адзначыць, што хроніка Лукаша Давіда не выдавалася ні 

пры жыцьці аўтара, ні пару стагодзьдзяў пазьней. Калі верыць яе 

выдаўцу”, яна захоўвалася ў архівах у двух рукапісах з папраўкамі і 

ўстаўкамі на асобных аркушах як самога аўтара, так і пабочных асо- 

баў. Былі Й выкрэсьліваньні, таму ўсё гэта вядзе да незразуменьня 

асобных мясьцінаў. Напрыклад, незразумелай застаецца мясьціна, 

дзеаўтар, апісваючы эпізод варажнечы паміж судавамі (дайновамі) і 

ліцьвінамі, адзначае, што Літва раней называлася Вэнэдыяй, але да- 

лей не разьвівае гэтую думку. У спасылцы выдавец хронікі тлума- 

чыць, што ў абодвух рукапісах у гэтым месцы два з паловай аркушы 

былі напісаныя (а магчыма, выпраўленыя) чужой рукой". 

Паводле канцэпцыі Лукаша Дзвіда, якая, магчыма, супадала з 

канцэпцыяй япіскапа Хрысьціяна, сын мітычнага прускага князя 

Вудавуты -- мітычны князь ліцьвіноў Літво -- сядзеў у Гарадзен- 

скай зямлі паміж рэкамі Нёманам і Бугам. Сталіцай гэтага князя й 

ягоных нашчадкаў быў горад Горадня, заснаваны самім Літво. Гэта, 

паводле Лукаша Давіда, была “Малая Літва”, якая заўсёды варага- 

вала зь іншымі землямі Прусіі, а затым з Прускім Тэўтонскім ордэ- 

нам. 
Фантазіі ў Лукаша Давіда было зашмат. Тым ня менш, атаясам- 

леньне першапачатковай Літвы з Гарадзеншчынай, якая ў шмат ра- 

нейшых прускіх хроніках называлася Русь або Рутэнія, дае падставы 

меркаваць, што, магчыма, у разуменьні Лукаша Давіда Літва па- 

праўдзе мела сувязь з прыгадванай Вэнэдыяй і была славянскай 

краінай. 

Нататкі Жыльбэра дэ Лянўа 

Чарговую важную крыніцу для зразуменьня этнічнага характару 

Вялікага Княства Літоўскага ўяўляюць сабою “Падарожныя за- 

піскі”? францускага рыцара, а пазьней дыплямата Жыяльбэра дэ 

Лянўа. Ён наведаўся ў гэтае Княства дваразы: узімку 1414г. уякасьці 

цікаўнага рыцара-авантурніка і ў 1421 г, у якасьці дыплямата караля 

Англіі Генрыха Ланкастара. Першы раз ён зьявіўся на ўсходзе дзеля 

таго, каб набаку Тэўтонскага ордэну ўзяць удзел у змаганьнісупраць 

“няверных” і “сарацынаў”. Гэтыя ягоныя акрэсьленьні сьведчаць пра 

тое, як пасьля перамогі 1410“. у Грунвальдзкай бітве на Захадзе рас- 

паўсюджвалася нянавісьць у дачыненьні да Польшчы й Княства. 1 

Жыльбэр дэ Лянўа ў 1413 г. браў удзел у экспэдыцыі крыжакоў,
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скіраванай у асноўным супраць Памараніі - тагачаснай хаўрусніцы 

Польшчы. З Прусіі ён выехаў у Лівонію дзеля таго, каб ітам далучыц- 
ца да гэткага ж “змаганьня”. Відавочна, супраць ВКЛ або супраць 

Ноўгарадзкай рэспублікі. Але там, у Лівоніі, таксама астудзілі ягоны 
рыцарскі парыў, і таму дэ Лянўа наважыўся наведаць Ноўгарад, 

Пскоў, а затым Вільню й Трокі. 

Дэ Лянўа быў назіральным чалавекам. Ён апісаў тагачасную 
Вільню й зьдзівіўся, чаму яна безабаронная -- без гарадзкіх муроў. 
Пахваліў новы замак у Троках, занатаваўшы, што ён збудаваны на 

францускі ўзор. Заўважыў таксама й вялікі зьвярынец каля Трокаў, 

“абгароджаны парк”, у якім трымалася разнастайная дзікая й свой- 

ская жывёла. Прыкмеціў яшчэ, што ў Вялікім Княстве вельмі добра 
ставяцца да чужынцаў і шчодра апякуюцца імі. 

Як відаць, свае назіраньні і ўражаньні дэ Лянўа занатоўваў па да- 

розе й толькі пазьней апрацаваў іх. Напрыклад, едучы з Кёнігсбэргу ў 

Лібаву (Ліепая) праз Жамойць, ён зьдзіўлена запісаў, што ўзьбярэж- 
жа Балтыйскага мора (ад вусьця Нёману й далей на поўнач) называ- 

ецца “Літоўскім берагам”, нягледзячы на тое што тут знаходзіцца 

“Жамойцкая краіна”. У іншым месцы ён паіцкадаваў Жамойць, бо 

мясьціны, празь якія ён праязджаў, былі спапялёныя й бязьлюдныя. 

З кантэксту “Падарожных запісак” вынікае, што мову жамойтаў 
дэ Лянўа таксама адрозьніваў адмовы ліцьвіноў. Сапраўды, мову жа- 

- мойтаў дэ Лянўа залічаў да моваў іншых балтаў, што жылі ў тагачас- 

най Лівоніі. Праўда, і пра мову ліцьвіноў ён гаварыў агульна, коратка 
занатаваўшы, што ў Літве будуецца шмат цэркваў, тут налічваецца 
12 япархіяў і народ гэтай краіны “мае сваю ўласную мову”. Крыху 
далей, паведамляючы пра тое, што ў Троках жывуць татары, немцы, 
ліцьвіны, рускія й шмат габраяў, дэ Лянўа дадаў, што “ўсе яны карые- 
таюцца адметнай мовай”"!', 

Такім чынам, з гэтых паведамленьняў францускага рыцара нельга 
зрабіць выснову, чым, напрыклад, адрозьнівалася мова тых “ліць- 
віноў” і “рускіх” з Трокаў. Хоць, праўда, аб'яднаўшы ў адно цэлае ка- 
таліцкія й праваслаўныя япархіі Вялікага Княства, дэ Лянўа, магчы- 
ма, аб'ядноўваў моўна й народ, зь якім ён спатыкаўся ў “каралеўстве 
Літвы”. 

У Вільні Жыльбэрдэ Лянўане засьпеў вялікага князя Вітаўта. Ма- 
ючы, напэўна, рэкамэндацыі, ён сустракаўся зь дзьвюма сёстрамі 
жоцкі Вітаўта. Мужам адпой зь іх -- Ульляны - быў віленскі ваяво-
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да Альбэрт Манівід. Другая сястра звалася Агрыпінай і была жонкай 

князя Івана Альгімунтавіча Гальшанскага. 

Жыльбэр дэ Лянўа не засьпеў Вітаўта і ў Троках, а таму яму давя- 

лося паехаць у замак над Нёманам, дзе вялікі князь адпачываў і зай- 

маўся паляваньнем. Францускі госьць апісаў таксама й гэты замак”. 

У ім дэ Лянўа пазнаёміўся ня толькі зь Вітаўтам, але таксама зь яго- 

най жонкай княгіняй Ганнай, іхнай дачкою Соф'яй, што прыехала з 

Масквы пагасьціць у бацькоў. Прысутнічала яшчэ ўнучка, якая зва- 

лася таксама Ганнай і была дачкой Соф”і й Маскоўскага вялікага кня- 

зя Васіля І. 

Паводле аўтара “Хронікі Быхаўца”, першая жонка Вітаўта кня- 

гіня Ганна, якая памерла ў 1418 г., была дачкой Смаленскага князя 

Сьвятаслава Іванавіча. Як вынікае, такім чынам, пры сустрэчах у 

Вільні і ў гэтым замку над Нёманам Жыльбэр дэ Лянўа мог пачуць 

толькі славянскую або старабеларускую мову. 

Але, скажуць, будучы “ліцьвінам”, а не “русінам”, сам Вітаўт мог 

карыстацца летувіскай ці жамойцкай мовай. Паспрабуем адказаць і 

на гэтую заўвагу. 

Сьведчаньні князёў 

Паспрачаўшыся зь Ягайлам і ягоным братам Скіргайлам, князь 

Вітаўт Кестутавіч на пачатку 1390 г. другі раз уцёк у Прусію да кры- 

жакоў. Там ён змушаны быў напісаць тлумачальную запіску, падаць 

прычыны гэтых сваіх уцёкаў і канфлікту з каралём Польшчы Ягай- 

лам іягоным намесьнікам у Вялікім Княстве вялікім князем Скіргай- 

лам. Гісторыкі пішуць, што Вітаўт ведаў нямецкую мову, але тая 

запіска магла быць напісаная й пад ягоную дыктоўку. Дык Вітаўт 

апісваў тыя крыўды, што гэта пад ціскам Скіргайлы з “хрысь- 

ціянскай веры” ён перайшоў у “рускую веру”, а Ягайла здрадным чы- 

пам спрычыніўся да сьмерці ягонага бацькі князя Кестута. Ягайла не 

вярнуў яму спадчынныя землі, што належалі Кестуту, адмаўляўся 

таксама пацьвердзіць прывілей на землі, дзе калісьці княжыў 

Вітаўтаў дзядзька Любарт ды якія ён, Вітаўт, атрымаў ад самога 

Ягайлы. Тычылася гэта Луцкай і Ўладзімірскай земляў на Валыні. 

Мала таго, без дазволу Вітаўта кароль Ягайла арыштоўваў ягоных 

баяраў, кідаў у цямніцы й катаваў іх рознымі спосабамі. Адным сло- 

вам, у той нямецкі тэкст былі ўплеценыя гэткія беларускія тэрміны: 
Э? сс зэ сс н 

“баяры”, “ваявода”, “цямніцы
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Было яшчэ слова “і5еп”, але ў слоўніку старанямецкай мовы 
аўтару не ўдалося адшукаць, што мог азначаць ужыты дзеяслоў 
“зтіеп”, У сувязі з тым што ў тэксьце была гаворка таксама пра ка- 
таваньне Вітаўтавых баяраў вадою, дык слова гэтае магло азначаць 
стараславянскае ез ці яз - запруду, плеценую перагародку папярок 
ракідля затрыманьня й лоўлі рыбы. Да гэтых язаў у вадзе й маглі пры- 

вязваць тых баяраў. 

Або возьмем яшчэ дароўную грамату Вітаўта ад 20 красавіка 1411 
г. Грамата давалася на просьбу Віленскага каталіцкага япіскапа 
Мікалая й была напісаная на лацінскай мове". Як адзін зь сызедкаў 
грамату падпісаў віленскі ваявода Альбэрт Манівід і падпісаў якраз 
як ваявода, а не раіаііпи5. Апрача таго, у грамаце былі ўжытыя тэр- 

міны: “гігіца риаіх теПі5”, “Ацабо5 рыз аНа5 згаута Іыкпа теПі5”, 
“с(асіопі5 роіиаге арреПаіо”. 

Бясспрэчна, ёсьць яшчэ іншыя дароўныя граматы вялікага князя 
Вітаўта, і ня толькі Вітаўта, але таксама звычайных ліцьвіноў, пра 
што, аднак, будзе асобная гаворка. А тут растлумачым, што “30 
пудоў мёду” --гэта было 30 пудоў мёду; “стаўное”, а праўдзівей, ус- 
таноўнае лукно таксама было адзінкай вымярэньня пераважна мёду 
або падатку, які павінны былі сплочваць бортнікі. Вымяраўся гэты 
падатак якраз пудамі або “ўстаўнымі” (акрэсьленымі вагою) вёд- 
рамі, вушаткамі ці бочкамі". Палюдзьдзе (“полюдье”) -- таксама 
стараславянскі тэрмін, што пазьней будзе называцца “стацыяй”, -- 
гэта запазычаньне з лацінскай мовы праз польскую. Пра гэтае палю- 
дзьдзе, якое зьбіралася ўсходнеславянскімі князямі, калісьці пісаў 
бізантыйскі імпэратар Канстантын Парфірародны!", і яно пачаткова 
азначала збор даніны з насельніцтва й васалаў князя, а пазьней -- -за- 
бесьпячэньне прадуктамі харчаваньня й фуражом сьвіты вялікага 
князя ды іншых вялікіх афіцыйных асобаў, калі яны наведваліся ў 
тыя ці іншыя мясьціны свае дзяржавы. 

Пячаткі вялікага князя Вітаўта з надпісамі на славянскай мове не 
захаваліся. Але такімі пячаткамі карысталіся Вітаўтаў бацька князь 
Кестут і вялікі князь Альгерд!”. Акрамя гэтага, пячаткамі зь леген- 
дай-надпісам на старой беларускай мове (для прыкладу: “Печать 
Вондилова”) карысталіся, напрыклад, гэткія неаспрэчныя ліцьвіны: 
баярын Вайдзіла (1380 г.), які быў шваграм вялікага князя Ягайлы 
Альгердавіча ды якога ў 1382 г. пакараў вялікі князь Кестут Ге- 
дзімінавіч; баярын Станіслаў Чупурна Радзімавіч (13981 1410гг.)--
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маршалак дворны за часоў вялікага князя Вітаўта; баярын і вяліка- 

княжы намесьнік у Полацку Мантыгерд (1396 г.); баярын і вялікакня- 

жы намесьнік у Коўні Сунегайла (1410 г.)'“. Захавалася яшчэ пячатка 

Вітаўтавага брата князя Жыгімонтаз выявай Пагоні й надпісам вакол 

яе: “Печать Князя Жнкгимонта”". Гэтай пячаткай Жыгімонт зма- 

цоўваў сваю грамату для касьцёлу ў Геранёнах ад 11] лістапада 

1411 г.” У той грамаце, таксама напісанай на лацінскай мове, былі 

ўжытыя наступныя тэрміны: “рШап те]іі5, дуе упірагііег «ісішг 

з2езсгірапійне риаяіо”, “чом Іарічеп сеге ушрагііет вісіш риа 

розіш”, “раПат теПіз дпіпаце раітогит уцівагііег Чісіг рап- 

сгірапійпе риаіо”. 

“Пуд воску” -- зразумелы моўны выраз, а “пудла мёду” магло 

быць вытворным тэрмінам ад пуда, пудоўні ці пундзеля”, бо й ла- 

цінскі выраз “ршШат те” азначаў вымярэньне мёду на пуды: 

“фдцодесет ршіа аііаз ри4оу пеПі5”. Славянскімі мэтрычнымі 

адзінкамі былі таксама чатырохпяднае лукно або бочка, пяціпяднае 

лукно або бочка і шасьціпяднае лукно або бочка”. Прыметнік пядны 

ўтварыўся ад назоўніка пядзя, што было старой мерай даўжыні. 

У князя Кестута Гедзімінавіча быў яшчэ сын Патрык або Патры- 

кій. Ён княжыў у Горадні. Пра яго й расказаў гэткі эпізод у сваёй 

“Прускай хроніцы” Віганд з Марбургу. Вялікі маршалак Прускага 

Тэўтонскага ордэну Генінг Шындэкопф зарганізаваў у 1364 г. напад 

на Гарадзенскую зямлю й самую Горадню, рабуючы й зьнішчаючы 

ўсё на сваім шляху. Князь Патрык уступіў у перамовы з маршалкам, 

выйшаў з сваёй жонкай і дзецьмі насустрач яму й запрапанаваў мар- 

шалку напітак зь мёду, пры гэтым выпіваючы першую чару сам. Як 

занатаваў Віганд, зрабіў гэта князь Патрыкій “паводле звычаю 
4 

русінаў”. Гэты ўчынак сына не спадабаўся Кестуту, і на другі год ён 

перавёў Патрыка далей “у Рускую зямлю”. 

Як мы ўбачым далей, увогуле ў сваёй хроніцы Віганд з Марбургу 
ў ее 

часта не адрозьніваў “ліцьвіноў” ад “русінаў” і, напрыклад, Вільню 

таксама называў “рускім горадам”. 

Захавалася пячатка вялікага князя Ягайлы, якою ён карыстаўся 

перад тым, як стаў каралём Польшчы. Пячатка мела выяву Пагоні, 

алез надпісам вакол Пагоні на лацінскай мове: “гара! деу ргасіа гех іп 

Г.ебоу”. Аднак жа вядома, што ў канцылярыі вялікага князя Ягайлы 

акты пісаліся на старабеларускай мове. Мы ўжо прыгадвалі кнігу 

“Уладыслаў ІІ Ягайла”, аўтары якой Я.Кшыжанякова й Е.Ахманьскі
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пішуць, як на пачатку свайго гаспадараньня ў Польшчы Ягайла наве- 

даўся ў Познань, дзе ўзяў удзел у набажэнстве. Паводле паданьня, за- 

натаванага ў крыніцах, у караля запыталіся, чаму ён пажадаў Богу 

паставіць сьвечку, а д'яблу два агаркі. Ужываючы “рускую” пры- 

маўку, Ягайла быццам адказаў на гэта: “Служы Богу, а д'ябла не 

гняві!” 
У 1420г. пасьлядоўнікі Яна Гуса вырашылі запрапанаваць карону 

Чэхіі якраз Уладыславу Ягайлу й выслалі да яго адмысловае пасоль- 

ства. Апрача іншых рэформаў у царкве, гусіты, як вядома, абаранялі 

таксама права свайго народу ў набажэнствах карыстацца роднай мо- 

вай. Дык у пасольскай інструкцыі была гаворка пра небясьпеку для 

славянскіх краінаў і славянскіх моваў нямецкага засільля, а зьвяр- 

таючыся да Ягайлы, чэскія паслы характарызавалі яго як “прыро- 
джанага прыхільніка” чэскай мовы й абаронцу славянскіх моваў уво- 
гуле”. 

Пад ціскам польскіх царкоўных герархаў Ягайла адмовіўся пай- 
сьці насустрач чэхам, што, аднак, у згодзе зь ім зрабіў вялікі князь 
Вітаўт, неўзабаве накіраваўшы ў Чэхію ў якасьці свайго намесьніка 
князя Жыгімонта Карыбутавіча. 

Польскі гісторык Ян Длугаш недалюбліваў Ягайлу. Але й ён пах- 
валіў учынак Ягайлы, які з сваёй жонкай каралевай Ядвігай адва- 
жыўся заснаваць у Польшчы чыста славянскі манастыр. Гэта быў ма- 
настыр манахаў-бэнэдыктынцаў пад Кракавам, заснаваны ў 1390 г. 
на ўзор манастыра, што дасюль існаваў у Празе. І першыя манахі для 
манастыра Сьв. Бэнэдыкта каля Кракаву былі запрошаныя з Прагі. 
Длугаш ззахапленьнем паведамляе, што ў тым, паводле яго, “славян- 
скім манастыры” над ракой Рудавай усе абрады спраўляліся на сла- 
вянскай мове: набажэнствы й малебны, тайныя прычасьці, чытаньне 
царкоўных кнігаў і царкоўныя сьпевы. Яшчэ Длугаш пісаў, што гэта 
было жаданьнем Бога ўшанаваць гэткім чынам годнасьць славян- 
скай мовы ў царкоўным жыцьці?, бозвычайна ў тагачасных польскіх 
касьцёлах панавала лаціна, 
- Напэўна, у той “славянскі манастыр” і ў царкву, якая існавала пры 
ім, неаднойчы наведваўся й сам Ягайла. 

- Дарэчы, прыгадваныя польскія аўтары Я.Кшыжанякова й Е.Ах- 
маньскі назвалі шмат капліцаў у касьцёлах ізамках Польшчы, што на 
жаданыіе Ягайлы былі аздобленыя фрэскамі ў стылі, які яны называ- 
юць “бізантыйска-рускім”".
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“Памылка” Энэя Сільвія Пікаляміні 

Калісьці польскі гісторык Ян Фіялэк зрабіў закід вядомаму 
італійскаму гуманісту Энэю Сільвію Пікаляміні, што той фальшаваў 
рэчаіснасьць, калі пра Літву пісаў як пра славянскую краіну й мову 
ліцьвіноў залічаў да моваў славянскіх народаў. Маўляў, Пікаляміні 
толькі здалёку мог пачуць пра Літву, і ў гэтым кантэксьце Фіялэк 
прыгадаў паляка Эразма Цёлка”, які ў якасьці сакратара вялікага 
князя Аляксандраў 1501 г. наведаўся ў Рым ітам--у Ватыкане--- аб- 
весьціў, што ліцьвіны захоўваюць уласную мову, але звычайна ка- 
рыстаюцца мовай русінаў, бо яна больш зграбная й лёгкая для ўжыт- 
ку. Дагэтага адкрыцьця Эразма Цёлка мы вернемся пазьней. Што да 
канцэпцыі Яна Фіялка, дык ён быў упэўнены ў тым, што Пікаляміні, 
гаворачы пра мову ліцьвіноў як мову славянскую, меў на ўвазе 
моўную сытуацыю ў Вялікім Княстве і канкрэтна ў Літве, якую ў 
Рыме намаляваў прыгаданы Эразм Цёлак. Інакш кажучы, італійскі 
гуманіст зыходзіў толькі з факту моўнай асыміляцыі тагачасных ле- 
тувісаў. 

У згодзе з паведамленьнем Пікаляміні Фіялэк зьвярнуў увагу на 

асобу доктара й прафэсара тэалёгіі Гераніма з Прагі. Гэта ня той Ге- 
ранім з Прагі, які быў толькі магістрам тэалёгіі, належаў да пасьля- 
доўнікаў Яна Гуса іў 1416т. быў спалены на вогнішчы ў Канстанцы. 
Той “ерэтык”-гусіт у 1413 т. праз Кракаў прыехаў у Княства, дзе ў 

сьвіце вялікага князя Вітаўта наведаў таксама Віцебск і Полацак. 
Тое ягонае наведаньне, дыспуты ў праваслаўных цэрквах і выказ- 
ваньне сымпатыяў да “праваслаўнай веры” таксама былі адным з 
пунктаў абвінавачаньня на Канстанцкім царкоўным саборы ў сьмя- 

ротнай “ерасі”. 
Іншы Ян Геранім з Прагі быў заўзятым прапаведнікам хрысь- 

ціянства й каталіцтва ў прыватнасьці. Як меркаваў Фіялэк, зьявіўся 
ён у Кракаве блізу 1394 г., дзе пры каралеўскім двары стаў асабіс- 
тым прапаведнікам і спавядальнікам Уладыслава Ягайлы. Адсюль 

празь нейкі час ён трапіў у Княства, каб тут, магчыма, на жаданьне 
Вітаўта, узяць удзел у хрысьціянізацыі яшчэ паганскага насель- 
ніцтва. Можна дадаць, звычайнага насельніцтва, бо баярскія сем'і 

былі ахрышчаныя раней, Як занатаваў у сваім трактаце Пікаля- 
міні”, гэты Геранім з Прагі нагэтулькі “шчыра” ўзяўся за справу 
хрышчэньня ліцьвіноў ды пачаў, напрыклад, выпальваць “сьвя- 
тыя лясы”, што вялікі князь Вітаўт, палохаючыся абурэньня ў на-
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родзе, змушаны быў папрасіць тэоляга пакінуць межы краіны. 

Ян Фіялэк выказаў абгрунтаваную думку, што Ян Геранім з 

Прагі ў сваёй місіянэрскай дзейнасьці ў Літве мог карыстацца 

толькі славянскай ці “рускай” мовай або той мовай, якую ён ужываў 

у споведзях і ў магчымых гутарках на рэлігійныя тэмы з каралём 

Уладыславам Ягайлам. Дарэчы, у тым часе, калі Ян Геранім з Прагі 

знаходзіўся ў ВКЛ, справа хрышчэньня тычылася толькі ліцьвіноў, 

анежамойтаў. Жамойць як “невялікую краіну” Пікаляміні прыгад- 

ваў у іншых сваіх трактатах, прысьвечаных Прусіі й Лівоніі. Зьмя- 

шчаў ён яе паміж Лівоніяй і Прусіяй бліжэй узьбярэжжа Балтыйска- 

га мора, а жамойтаў называў “масагетамі””., 

Італійскі гуманіст Энэй Сільвій Пікаляміні нарадзіўся ў 1405 г. 

Ад 1458 да 1464 г. гэта Папа Пій ІІ. Пікаляміні пакінуў пасьля сябе 

шмат трактатаў, напісаў у тым ліку “Гісторыю Аўстрыі” й “Гісто- 

рыю Чэхіі”. Меў таксама трактаты, прысьвечаныя Польшчы й Мас- 

ковіі. З Геранімам з Прагі ён пазнаёміўся пад час Базэльскага цар- 

коўнага сабору, якізь перапынкамі працягваў сваю працу ад 1432 да 

1439 г. Але што датычыла Літвы, Ян Геранім з Прагі, які знахо- 

дзіўся тады ў манастыры над Рэйнам, ня мог быць адзіным інфарма- 

тарам для італійскага гуманіста. Япіскап, а пазьней кардынал Энэй 

Сільвій быў знаёмы з кардыналам Ізідарам -- былым нашым пра- 
васлаўным, а затым вуніяцкім мітрапалітам, які ад імя Вялікага 

Княства ў 1439 г. падпісаў акты вядомай Флярэнцкай царкоўнай 

вуніі. Калі ў 1454г. пачалася чарговая вайна паміж Польшчай і кры- 
жакамі Прусіі, Энэй Сільвій у якасьці легата Ватыкану браў удзел у 
спробах неяк замірыць праціўнікаў. А ў 1457 г. ён стаўся яшчэ 
япіскапам прускай зямлі Варміі. 

Такім чынам, Фіялэк ня меў слушнасьці, мяркуючы, нібы пра 
Літву й Вялікае Княства Пікаляміні мог пачуць толькі здалёку. Дарэ- 
чы, будучы ўжо кіраўніком Ватыкану, Папа Пій ІІ мог мець і напэўна 
меў беспасярэднія кантакты зь Вільняй. 

Дык вось што пісаў пра Літву Пікаляміні: 
“Літва зсваімішырокімі прасторамі мяжуе з Польшчай ад усходу. 

Краіна багатая на балоты й лясістая... У Ліцьвіноў рэдкія гарады, 
няшмат таксама й вёсак. Аспоўнае багацьце народу -- скуры зьвя- 

роў, якіх у нашым часе называюць сабалямі й гарнастаямі... Шмат у 
іХ воску Й меду, што даюць дзікія пчолы ў лясах. Віно ўжываюць рэд- 
ка, а хлеб у іх чорны. Прадукты харчаваньня дае гадоўля свойскай
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жывёлы, а таму насельнікі спажываюць шмат малака. Мова народу 

славянская, Яна вельмі разьлеглая й падзеленая на розныя адгаліна- 

ваньні. Сярод славянаў адныя належаць да Рымскае царквы, як Дал- 

маты, Харваты, Карнійцы й Палякі. Іншыя трымаюцца памылак Грэ- 

каў, як Баўгары, Русіны і многа зь Ліцьвіноў. Зноў жа іншыя выду- 

малі свае ўласныя ерасі, як Чэхі, Маравы й Басьнякі... Некаторыя 

дасюль яшчэ жывуць у сьлепаце паганскай, напрыклад, шматлікія зь 

Ліцьвіноў пакланяюцца ідалам. У нашым часе вялікая частка іх 

прымкнула да вучэньня Хрыста, калі Ўладыслаў (Ягайла), які па- 

ходзіў з гэтага народу, атрымаў карону Польшчы”, 

Пра Літву як славянскую краіну пісалі таксама Гартман Шэдэль у 

“Сусьветнай хроніцы”, Ян Коклес у “Апісаньні Германіі” і Ян Ба- 

гемскі ў працы “Звычаі ўсіх народаў”. Мову ліцьвіноў яны адноль- 

кава залічалі да сям'і славянскіх моваў. Але гэтыя аўтары, уводзячы 

ў сваетрактаты новыя моманты, усё ж пераклікаліся зь Пікаляміні. 

Пра “італійскае паходжаньне” ліцьвіноў 

Невядомы сучасьнік Длугаша, які жыў, магчыма, у Гданьску, у 

1464 г. зрабіў для польскага гісторыка недасканалыя пераклады на 

лацінскую мову рыфмаваных хронікаў Мікалая Ярошына й Віганда з 

Марбургу, што былі напісаныя на старанямецкай мове. Паміж ру- 

капісамігэтых перакладаў захаваўся асобны трактат або кампіляцыя 

таго перакладніка пад назовам “Теіта Ротегапіа дцото«о зцрўесіа е5і 

Оііпі Етаит Трепіюопісогит”. Гаворачы пра славянскае пахо- 

джаньне памаранаў, невядомы аўтар гэтай кампіляцыі пісаў, што 

“мову памаранаў аднолькава могуць разумець палякі, русіны, 

ліцьвіны й прусы”. Пад “прусамі”, напэўна, тут разумелася поль- 

скае насельніцтва, якое ў тым часе пражывала ў нізавіне Віслы на ей- 

ным правым узьбярэжжы. Дарэчы, грунтуючыся на архіўных матэ- 

рыялах, нямецкі гісторык ХУІ ст. Хрыстаф Гарткнох даказваў, што 

мова старажытных прусаў была славянізаваная, збліжалася з мовамі 

ліцьвіноў, палякаў і рускіх”. 
У дачыненьні да аўтараў хронікаў ХУІ ст. абмяжуемся агульнымі 

заўвагамі. Бо, напрыклад, польскія храністы Мацей зь Мехава” й 

Марцін Кромэр" свае канцэпцыі чэрпалі ў асноўным з працаў Длуга- 

ша. Мацей Стрыйкоўскі, які сваю “Кроніку польскую, літоўскую, 

жмудзкую і ўсёй Русі” апублікаваў у 1582 г. у Каралеўцы”, увогуле 

быў фантазёрам і кампілятарам. Усьлед за Длугашам і фантазіямі та-
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гачасных беларускіх летапісаў паходжаньне ліцьвіноў і жамойтаў ёц 

выводзіў адіталійцаў, называючы і мітычных князёў накшталт Пале- 

мона ці Лібона, пісаў, што продкамі ліцьвіноў і жамойтаў былі і ала- 

ны, і кімбры, і гепіды, і готы або нават і печанегі”. 

Гэтак і хочацца прыгадаць “Аналы” польскага палітыка й пу- 

бліцыста Станіслава Ажэхоўскага, якія ён апублікаваў у 1554 г.і 

прысьвяціў Жыгімонту Аўгусту. Паходжаньне славянаў Ажэхоўскі 

выводзіў ад ваяўнічых македонцаў часоў Аляксандра Македонскага. 

Даказваў, што палякі, хоць яны й былі “славянскай нацыяй”, нале- 

жалі да“народу грэкаў”. Пісаў, нарэшце, што Польшча была “пупамі 
цьветам усяго славянства”. 

Падобныя былі таксама канцэпцыі М.Стрыйкоўскага. Дарэчы, у 

адных мясьцінах свае хронікі Стрыйкоўскі радніў ліцьвіноў з жамой- 

тамі, а ў іншых адрозьніваў іх як асобныя народы. Апісваючы, нап- 
рыклад, якім чынам у кантактах зь іншымі народамі славяне страч- 
валісваезвычаій мову, атаксама паведамляючы ў іншай мясьціне, да 

якога веравызнаньня (“грэцкага” ці “рымскага”) належалі асобныя 
славянскія народы, М.Стрыйкоўскі залічаў ліцьвіноў проста да сям'і 
славянскіх народаў". 

Міхалён Літвін (ён жа Міхал Тышкевіч), які ганарыўся сваёй “Ха- 
робрай Літвой” і свае “гістарычныя фрагмэнты” напісаў дзесьці 
неўзабаве пасьля 1555 г., быў больш канкрэтны й проста пісаў, што, 
маўляў, “мы, Ліцьвіны, паходзім ад Італійцаў і ў нашых жылах цячэ 
італійская кроў. Маем ці мелі рымскія звычаі й абрады, маем улас- 
ную, напалову лацінскую, мову, што адрозьніваецца ад русінскай 
мовы”. 

Міхалён Літвін дакладна ведаў, у якім часе рымскія каляністы або 
ваяры апынуліся на ўсходнім узьбярэжжы Балтыйскага мора, у Жа- 
мойці, --- яшчэ за часоў рымскага імпэратара Гая Юлія Цэзара Ак- 
тавіяна (Аўгуста), калі рымская флятылія, якая накіроўвалася ў Бры- 
танію, была адкінутая штормам у Балтыйскае мора“. Ён проста 
паўтараў аргумэнты польскіх храністаў Я.Длугаша, М.Мяхоўскага й 
М.Кромэра наконт таго, напрыклад, што мова ліцьвіноў была “напа- ; маз “ : -; лову лацінскай”. Гэта датычыла й так званых “рымскіх звычаяў і аб- 
радаў”. 

Зацытаваны моўны выраз “Харобрая Літва” Міхалён Літвін тут 
жа перадаў у лацінскім перакладзе: “беёгох Гіімапіа”. 

Мусіць, магнаты Радзівілы, напрыклад, пачувалі сябе ня мен-



ПРА “ІТАЛІЙСКАЕ ПАХОДЖАНЬНЕ” ЛІЦЬВІНОЎ -. 17 

шымі патрыётамі свае краіны, чым Міхал Тышкевіч. Але вось як ха- 

рактарызаваў Радзівілаў Сымон Будны -- таксама “ліцьвін”. З дару- 

чэньня й на кошт тагачаснага канцлера Вялікага Княства і віленскага 

ваяводы Мікалая Радзівіла Чорнага ў 1562 г. Сымон Будны выдаў у 

Нясьвіжы свой “Катэхізіс”, створаны ім “для простых людей языка 

руского”. У прадмове-прысьвячэньні кнігі князям Радзівілам Сымон 

Будны пісаў: “К тому тежь и для того, абы ся ваши княжацские 

милости не только в чужоземскихь языцехь кохали, але бы ся тежь 

ваши Княжацские милости и того здавна славного языка словеньско- 

го розмиловати и онымь ся бавити рачили. Слушная бо речь есть, 

абы ваши Княжацские милости того народу язык миловати рачили, 

вь которомь давьные предьки и ихь Княжацьские милости панове 

отцивашихь Княжецскихь милости славне преднейшие преложень- 

ства несуть”". 

Звернемся тут да хронікі Тамаша Гіерна, бо адным зь першых 

тэты аўтар слушна крытыкаваў прыгадваныя канцэпцыі накоит 

“італійскага” або “рымскага” паходжаньня ліцьвіноў, жамойтаў і ла- 

тышоў. Швэд Гіерн быў урадоўцам у той частцы Лівоніі, якая зна- 

ходзілася пад уладай Швэцыі. Сваю хроніку, якая не выдавалася пры 

жыцьці аўтара, ён напісаў дзесьці пасьля 1649 г., бо карыстаўся пра- 

цамі, выданьне якіх пазначалася гэтым годам. Аўтар быў знаёмы з 

творамі Я.Длугаша, М.Мяхоўскага, М.Кромэра, М.Літвіна, А.Гва- 

ніні, Я.Ласіцкага, але не прыгадваў М.Стрыйкоўскага. 

Тамаш Гіерн саркастычна пісаў, што несур'ёзна рабіць высновы 

пра паходжаньне гэтых народаў ці плямёнаў, грунтуючыся на не- 

калькіх словах-тэрмінах, гучаньне або сэнс якіх нечым нагадваюць 

мову лацінскую. У народных мовах латышоў, жамойтаў, старажыт- 

ных прусаў або ліцьвіноў таксама можна адшукаць шмат сьлядоў і 

мовы славянскай, імоваў швэдаў і фінаў. Такім чынам, паводле пахо- 

джаньня іх аднолькава можна было б залічыць да швэдаў або фінаў, 

русінаў ці палякаў. 

Штода“рымскіх звычаяў і абрадаў”, Дык, ЯК адзначыў Гіерн, такія 

паганскія звычаі й абрады, як спальваньне трупаў памерлых, ушана- 

ваньне сьвятасьці лясоў і зьмеяў, варажба й прадказаньні (пры 

назіраньні за палётам птушак), былі, да прыкладу, ня толькі ў кель- 

таў, але таксама ў швэдаў і готаў”. 

Спасылаючыся на трактат Яна Ласіцкага (трактат пісаўся пасьля 

1582 г.), які апісаў паганскіх багоў Жамойці, Гіерн зацытаваў вы-
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трымку, у якой апавядалася пра іншую вэрсію “рымскага” пахо- 

джаньня жамойтаў. Паводле гэтай вэрсіі, жамойты паходзілі ад тых 

рымлянаў або італікаў, якія за часоў рымскага імпэратара Нэрона за 
нейкую правіну былі сасланыя на пустынны востраў Гіярас у Эгей- 

скім моры. 
Імпэратар рыхтаваўся да ваеннага паходу, атаму меўся ўключыць 

у свае легіёны й гэтых выгнанцаў. Тры разы ён пасылаў да іх сваіх 
эмісараў і караблі. Выгнанцы нарэшце згадзіліся ўзыйсьці на гэтыя 
караблі, але тут жа перабілі Нэронавых эмісараў, захапілі караблі й 
паплылі ў адваротным кірунку -- у Чорнае мора. Адсюль, зь берагоў 
Чорнага мора, і пачалася эпапэя вандроўкі тых італікаў-жамойтаў на 
поўнач да берагоў Балтыйскага мора, Як доўга працягвалася гэтая 
эпапэя? Паданьне, якое, паводле Ласіцкага, пераказвалася ў Жа- 
мойці старымі людзьмі, казала, што тыя “італікі-выгнанцы” пра- 
ходзілі праз дрымучыя лясы, дзе калісь былі паляўнічыя ўгодзьдзі 
рымлянаў. Цяпер гэтыя лясы амаль усе высечаныя, і “там атрымалі 
свае назовы Русь, Падольле й Літва”. Продкі ж жамойтаў дасягну- 
лі ўзьбярэжжа Балтыйскага мора, якое “русіны называюць Вараж- 
скім”. 

Іншы польскі храніст Станіслаў Сарніцкі, які свае “Аналы” апу- 
блікаваў у 1587 г., прыгадаў яшчэ трэцюю вэрсію. Паводле яе, гэта 
італікі-каляністы, якія жылі ў вусьці Дунаю, з сваім правадыром 
Лібонам прыйшлі ў Літву праз Валахію“. 

Можна яшчэ дадаць, што Аляксандар Гваніні, грунтуючыся на 
канцэпцыях Я.Длугаша і М.Мяхоўскага, а таксама на трактатах ня- 
мецкага аўтара Эразма Стэлы, “рымскае паходжаньне” "прыпісваў 
толькі шляхце й магнатам Вялікага Княства Літоўскага. Продкамі ж 
звычайных ліцьвіноў, простага народу былі, паводле яго, готы”. 
Прыгадваны Эразм Стэла атаясамліваў старажытных прусаў з гэ- 
тымі готамі, паходжаньне ліцьвіноў высноўваў ад іранскага племя 
аланаў, якіх ён таксама радніў з готамі''. Што ж датычыць А.Гва- 
ніні, які сваю “Хроніку Эўрапейскай Сармацыі” напісаў на ла- 
цінскай мове й выдаў у 1578г.,дыкён сьцьвярджаў яшчэ, што“...усе 
іншыя найбольшыя й найхрабрэйшыя народы ўсходніх і паўноч- 
ных краінаў, якія ўжываюць славянскую мову, ёсьць Баўгары, Бась- 
някі, Сэрбы.... Ліцьвіны, што пануюць размашыста, Кашубы... Чэхі, 

Палякі, Мазуры... . Ва ўсіх гэтых краінах, ад Ледавітага акіяну... да 
Міжземнага й Адрыятычнага мораў, жывуць народы славянскай
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мовы... Хоць многія зь іх свой бацькоўскі спосаб жыцьця зьмянілі 

на звычаі іншых народаў. Гэтак Басьнякі, Баўгары, Сэрбы, Рацы і 

Далматы перанялі звычаі Туркаў і Вугорцаў... Ліцьвіны, Русіны й 

Мазуры зблізіліся з Палякамі... Па-за гэтым, аднак, усе яны, хоць 

расьсяліліся сярод іншых народаў, гутараць, асабліва ў вёсках, на 

сваёй роднай, хай сабе адметнай, славянскай мове””. 
Італіецз паходжаньня А.Гваніні ў часе напісаньня хронікі ў якась- 

ці чужаземнага найміта ўзначальваў гарнізон у Віцебску. 

Тамаш Гіерн у першай кнізе сваёй хронікі пісаў, што латыскія 

плямёны латгалы, зэмгалы й куршы, старажытныя прусы, атаксама 

ліцьвіны, жамойты й яцьвягі паходзілі ад аднаго кораня. Яны былі 

адным народам і мелі адну мову”. У гэтым разе доказам для швэдз- 

кага храніста былі адпаведныя выказваньні М.Мяхоўскага, М.Кро- 

мэра, А.Гваніні й М Літвіна, якіх ён цытаваў. Далей, аднак, Гіерн 

адзначыў, што “народ можа складацца з шматлікіх нацыяў”, і 

павёў гаворку пра групу заходнеславянскіх плямёнаў вялетаў-віль- 

цаў-люцічаў”, якую ён працягнуў таксама ў другой кнізе свае хро- 

нікі, Крыніцай для яго былатут у асноўным хроніка Філіпа Мэлян- 

хтана --- нямецкага рэфарматара й паплечніка Марціна Лютэра. 

Падкрэсьлім, што сваю канцэпцыю пра этнічную роднасьць ла- 

тышоў іліцьвіноў зь люцічамі Гіерн не разьвіў і пакінуў яе адкрытай. 

Ён пісаў, што вільцы-люцічы й латышы калісьці былі адным наро- 

дам. Паводле Гіерна, пасьля таго як народы мовы, роднаснай для 

ліцьвіноў і латышоў, з Дакіі ці Валахіі перасяліліся на поўнач, у 

рэгіён паміж Лабай і Одрай, там яны пачалі называцца люцічамі, або 

вільцамі. У сувязі з гэтым ён паспрабаваў даказаць, што латгалы ра- 

ней называліся радарамі. Радары -- найбольшы этнічны кампанэнт 

аб'яднаньня плямёнаў вільцаў-люцічаў, сьляды якіх засталіся ў Бе- 

ларусі ў назовах такіх паселішчаў, як Радагошч. Таксама там, дзе 

жылі латгалы, было паселішча Люцын. Дарэчы, латгалы жылі ўпера- 

мешку са славянамі й былі славянізаваныя. 

Філіп Мэлянхтан” пасяляў продкаў ліцьвіноў, латышоў і прусаў 

на тэрыторыі колішняй Дакіі або пазьнейшых Валахіі й Малдавіі - 

паміж рэкамі Днястром і Дунаем, дзе побач зь імі жылі валахі й сар- 

маты. Але гэта таксама чыстыя домыслы. Таму важней адзначыць, 

што Літву, Вялікае Княства Ф.Мэлянхтан залічваў да славянскіх 

краінаў. У першай кнізе свае хронікі ён пісаў пра вэнэдаў ітлумачыў, 

што пад вэнэдамі разумеў усе тыя народы, якія карысталіся славян-
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скай мовай, а дакладней, якія “гутараць на польскай мове”. Але тут 

жа ўдакладняў, што вэнэды мелі агульную мову, якая магла ад- 

розьнівацца асаблівасьцямі маўленьня ў залежнасьці ад мясьцінаў, 

дзе яны расьсяліліся. У пераліку краінаў, дзе жылі вэнэды, Ф.Мэлян- 

хтан вылучыў Русь, Літву й Польшчу". 

Дадамо, што ў чацьвертай кнізе свае хронікі Ф.Мэлянхтан ад- 

розьніваў ліцьвіноў і жамойтаў. Ён робіць высновы пра этнічнае па- 

ходжаньне жамойтаў, якіх ён памяшчаў побач з куршамі, судавамі й 

ліцьвінамі, ад ілірыйска-фракійскага племя гетаў”, Далей Ф.Мэлян- 

хтан расказаў гісторыю, як калісьці жамойты, паводле яго -- За- 

потеіі, пасоўваючыся па сьлядах готаў, апынуліся на Балканах і там 

доўгі час трывожылі бізантыйскіх імпэратараў. 

Нагадаем, што ў лацінскай транскрыпцыі, а таксама ў актах Княс- 

тва, пісаных на лацінскай мове, жамойты й Жамойць таксама назы- 

валіся “Бепз Затаеійапіт”, “Эататгіца” ці “Заторіча”. 
Вернемся яшчэ да Яна Длугаша, якога можна назваць бацькам тэ- 

орыі гэтак званага “рымскага” паходжаньня ліцьвіноў і жамойтаў. 

Праўда, ён ня быў арыгіналам, бо карыстаўся “Хронікай Прускай 

зямлі” Пётры Дузбурга. 
Пётра Дузбург пісаў сваю хроніку за часоў вялікага князя Гедзіміна 

й закончыў яе ў 1326 г. Ён апісаў асобныя землі Прусіі й паганскіх 
багоў старажытных прусаў. Прыгадаў таксама культ паганскага сьвя- 
тара Крывэ-Крывэйта й абрадавы цэнтр гэтага культу Ромаў. Паводле 

крыжацкага храніста, усё гэта было запазычана ад Рыму. Пётра Дуз- 
бург пісаў, што культ і ўлада прускага “папы Крывэ” распаўсю- 
джваліся ня толькі ў Прусіі, алей сяродліцьвіноў і народаў Лівоніі? 

Інакш кажучы, падмурак для канцэпцыі пра “рымскае” пахо- 
джаньне старажытных прусаў, ліцьвіноў і латышоў быў закладзены 
ўжо Пётрам Дузбургам. 
Вось што пісаў Ян Длугаш у другой кнізе сваіх хронікаў: “Прусы 

мелі уласную мову, часткова зродненую з лацінскай, а крыху падоб- 
ную да літоўскай, і бадай тых сама багоў, абрады і ўрачыстасьці. 
Мелі аднаго найвышэйшага сьвятара зь сядзібай у Ромаве, названай 
адРыму. Ягоныя наказы ўсе змушаныя былі паслухмяна выконваць 
пад пагрозай сьмяротнай кары. У іхнай мове называўся ён Крывэ. 
Пру саў, Ліцьвіноў і Жамойтаў аб'ядноўвала супольнасьць тых сама 
звычаяў, мовы й паходжаньня. У часе разгулу міжусобных войнаў у 
Італіі паміж Цэзарам і Пампеем яны, пакінуўшы старыя мясьціны,
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перасяліліся ў надморскі край, які цяпер засяляюць. Сялібы свае за- 

снавалі сярод пушчаў і пустэчаў, абароненых рэчкамі, азёрамі й ба- 

лотамі. Таксама на ўзор Рыму заснавалі галоўны горад Ромаў і там 

пасялілі свайго найвышэйшага святара. Хоць гэтыя народы ад- 

розьніваюцца ў вымаўленьні словаў, напрыклад, як Палякі, Чэхі й 

Русіны, але шмат у чым збліжаюцца між сабою. 

Не ўважаю іх за выхадцаў з аднаго кораня й аднае моўнае сям”і. 

Наадварот, паходжаньне Прусаў іншае, чымся Ліцьвіноў і Жамой- 

таў. Прусіяс, кароль Бітыніі, у якога пасьля паразы ў вайне з Рымля- 

намі і ўцёкаў знайшоў прытулак пуніцкі палкаводзец Ганібал, на па- 

раду гэтага Ганібала цішком распачаў вайну супраць Рымлянаў... Бу- 

дучы разьбітым і пераможаным, Прусіяс, уцякаючы ад Рымлянаў, 

прыбыў са сваім бітынскім народам на паўночнае ўзьбярэжжа (Бал- 

тыйскае мора) і назваў яго (бітынскі народ) сваім уласным імем -- 

Прусамі”"'. 
Сапраўды, такі кароль малаазіяцкай Бітыніі быў у рэальнасьці -- 

Прусіяе (Ргоцзіа5, Ргизіа5) П (192--148 гг. да нашай эры). Да яго і 

была просьба з Рыму пазбавіцца ад прытуленага Ганібала шляхам за- 

бойства. У сувязі з гэтым былы пуніцкі палкаводзец Ганібал прыняў 

атруту і памёр у 183 г. да нашай эры, 

Длугаш дадаваў, што тыя прусы, якія захавалі сваю старую мову, 

“добра разумелі” мову грэкаў. 

Як бачым, Ян Длугаш далей разьвіў вымысел Пётры Дузбурга, 

але й сам быў супярэчлівы, што вынікае хоць бы з гэтай ягонай “раз- 

губленасьці” ў пошуках продкаў старажытных прусаў, ліцьвіноў і 

жамойтаў. 

Да праблемы паходжаньня ліцьвіноў і жамойтаў Длугаш вяр- 

нуўся ў дзесятай кнізе сваіх хронікаў, прысьвяціўшы ёй два вялікія 

разьдзелы. Але цяпер ён адзначыў, што пра іхнае паходжаньне мала 

што вядома, бо ніводзін аўтар не пакінуў зьвестак, калі й якім шляхам 

ліцьвіны й жамойты прыйшлі ў паўночныя мясьціны. Аднак, зыхо- 

дзячы з таго, быццам мова “літоўскага і жамойцкага народу” захава- 

ла асаблівасьці лацінскай мовы, Длугаш выказаў упэўненае дапуш- 

чэньне, што ліцьвіны й жамойты паходзілі ад рымлянаў. Паводле 

Длугаша, яны пакінулі Італію за часоў рымскага імпэратара Аўгуста 

Актавіяна (у 714 г. пасьля заснаваньня Рыму) і на новым месцы пася- 

леньня назваліся “Літаламі”, краіна таксама пачала называцца 

“Літалія”. Зьмены на “Літву” й “Ліцьвіноў” адбыліся пад уплывам
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суседніх народаў --- палякаў і русінаў. Тыя італійскія прышэльцы 

мелі князя Вілія, адкуль і назвалася Вільня. Жамойць атрымала свой 

назоў ад “зямлі, якая ляжала ніжэй”. Былая лаўцінская мова гэтых 

прышэльцаў пад уплывам шчыльных кантактаў з суседнімі народамі 

“набыла асаблівасьці славянскай мовы””. 

Апошняе датычыла, напэўна, ліцьвіноў. Мы ўжо казалі, што, 

апісваючы эпізоды хрышчэньня ліцьвіноў і жамойтаў, Длугаш 

сьцьвярджаў: пры хрышчэньні ліцьвіноў польскія сьвятары ня мелі 

патрэбы ў перакладніках, якія спатрэбіліся ім пры хрышчэньні жа- 
мойтаў. 

Дарэчы, Длугаш пакінуў яшчэ гэткую неспадзеўку. У адзінацца- 

тай кнізе сваіх хронікаў ён прыгадаў першага каталіцкага япіскапа 

для Жамойці: “На першага япіскапа катэдры ў Медніках быў высьвя- 

чаны Мацей, з паходжаньня Немец, які, аднак, нарадзіўся ў Вільні. 

Ён добра ведаў мовы літоўскую й жамойцкую”. 

Ліцьвіны й жамойты 

У афіцыйным акце вялікага князя Вітаўта аб заснаваньні Мед- 
ніцкай каталіцкай япархіі япіскап Мацей характарызаваўся як чыс- 
такроўны ліцьвін: “...ад дцет уепегабііет уіпіт тагізтит Майат 
огівіпе Губуапит, ргаерозішт УіІпепзет уфопешт еі 4ізсгешт 
розішапцт... 9 

Такімчынам, Длугашзмушаны быў прызнаць, што йснавалі дзьве 
мовы: “мова літоўская” й “мова жамойцкая”. Хоць адасабленьне 
мовы ліцьвіноў ён бачыў як вынік моўнай асыміляцыі: “лацінская 
мова ліцьвіноў пад уплывам шчыльных кантактаў з суседнімі наро- 
дамі набыла асаблівасьці славянскай мовы”. Пра тое, што “ліцьвіны 
былі славянізаваныя” або “славянізуюцца”, пісаў таксама іншы 
польскі храніст Мацей Мяхоўскі ў сваім “Апісаньні сарматаў азі- 
яцкіх і эўрапейскіх”. 

Нам могуць запярэчыць, маўляў, ёсьць яшчэ афіцыйны даку- 
мэнт-- пасланьне вялікага князя Вітаўта імпэратару Сьвятой Рым- 
скай імпэрыі Жыгімонту Люксэмбурскаму. Тое пасланьне ад І І са- 
кавіка 1420 г. датычыла якраз праблемы Жамойці, і зь ягонага кан- 

тэксту вынікае, што ліцьвіны й жамойты радніліся этнічна й моўна: 
“Вы выказаліся й прынялі пастанову наконт зямлі Жамойтаў, якая 
ёсьць нашай спадчынай і ўласнасьцяй як законная спадчына ад пра- 
дзедаў 1 дзядоў нашых, якою валодаем і цяпер ды якая ёсьць і
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заўсёды была адзінай зь зямлёю Літвы, бо ж адна тая самая гаворка 

йтыя самыя людзі. Але дзеля таго, што зямля Жамойтаў ёсьць зямля 

ніжэйшая ў параўнаньні зь зямлёю Літвы, дык называецца Жамой- 

цяй, што ў літоўскай мове перакладаецца як зямля ніжэйшая. Жа- 

мойты, папраўдзе, Літву называюць Аўкштотай, што значыць зям- 

ля вышэйшая ў параўнаньні зь зямлёй Жамойтаў, Насельнікі Жа- 

мойці ад даўнейшых часоў называюць сябе Ліцьвінамі і ніколі -- 

Жамойтамі. З прычыны гэткай ідэнтычнасьці ў нашым тытуле мы 

ня згадваем Жамойць, бо ўсё належыць да аднаго: зямля адна і 

людзі адны”'Ў. 
Перад тым як запярэчыць гэтым сьцьверджаньням Вітаўта, варта 

зьвярнуць увагу на той факт, як было цяжка вялікаму князю юрыдыч- 

на даказаць сваё спадчыннае права на Жамойць. Варта таксама пры- 

гадаць тыя палітычныя ўмовы, якія спрычыніліся да напісаньня 

Вітаўтам гэтага пасланьня й прадыктавалі ягоны своеасаблівы 

зьмест. 
У міжусобным змаганьні за ўладу ў Княстве яшчэ вялікі князь 

Ягайла адмовіўся ад Жамойці на карысьць Тэўтонскага ордэну. Ад- 

паведнае пагадненьне з крыжакамі было аформленае 3 1 кастрычніка 

1382 г. Паводле яго Жамойць перадавалася Прускаму й Лівонскаму 

ордэнам па раку Дубісу. Праўда, Ягайла марудзіў змацаваць тое па- 

гадненьне сваёй пячаткай, атаму крыжакі ўхапіліся за князя Вітаўта, 

які пайшоў далей, чымся Ягайла. Уласнае пагадненьне з крыжакамі 

князь Вітаўт падпісаў З І студзеня 1384 г., іцяпер мяжою станавілася 

рака Нявяжа. Прускі й Лівонскі ордэны атрымлівалі ўсю Жамойць, а 

таксама некаторыя землі ўласна Літвы, што ляжалі на правым беразе 

Нявяжы й вышэй ейных вытокаў. Апрача таго, Прускаму ордэну 

перадаваліся пушчанскія масывы крыху далей назахадад Нёману, 

дзе ўперамешку зь іншымі перасяленцамі жылі рэшткі колішніх 

судаваў. 

Князь Вітаўт гандляваў землямі Жамойці або трымаўся свайго ра- 

нейшага пагадненьня, калі ў 1390 г. другі раз апынуўся ў Прусіі. Але 

важнейшым зь юрыдычнага гледзішча было вядомае Салінскае па- 

гадненьне, якім фактычна пацьвярджаліся ранейшыя тэрытарыяль- 

НЫЯ ўступкі Вітаўта. Гэтае пагадненьне, якое звалася “вечным 

мірам”, было падпісанае й змацаванае пячаткамі 12 кастрычніка 

1398 г. на нёманскім востраве Саліне. Афармлялася яно пры ўра- 

чыстых абставінах: прысутнічалі сам вялікі князь Вітаўт, вялікі



24. ПРАЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 

магістр Прускага й магістр Лівонскага ордэнаў, а таксама маршалкі, 
комтуры й браты-рыцары гэтых ордэнаў, а ў сьвіце Вітаўта -- па- 

ны-радцы, князі й баяры-рыцары. 
Нарэшце, у траўні 1404 г. у польскім горадзе Рацёнжу было афор- 

мленае чарговае мірнае пагадненьне з Прускім Тэўтонскім ордэнам. 

Паводле гэтага пагадненьня кароль Уладыслаў Ягайла на карысьць 

крыжакоў адрокся ад польскага Памор'я, а вялікі князь Вітаўт па- 
цьвердзіў умовы прыгадванага Салінскага “вечнага міру”. Жамойць 

зноў жа заставалася разьменнай манэтай, 

Дарэчы, выдатная перамога 1410 г. у Грунвальдзкай бітве належ- 

ным чынам не была выкарыстаная, што знайшло адлюстраваньне ў 
Торуньскім мірным пагадненьні 1411 г. Паводле гэтага пагадненьня 
Жамойць адыходзіла да Вялікага Княства толькі на час жыцьця 
вялікага князя Вітаўта або польскага караля Ўладыслава Ягайлы. 

Гэткая была рэчаіснасьць. Падтрымліваючы палітычныя інтарэ- 
сы крыжакоў, ёю вельмі добра маніпуляваў прыгадваны рымскі 
імпэратар Жыгімонт Люксэмбурскі. У тых палітычных спрэчках яму 
былі даручаныя абавязкі вышэйшага арбітра. Як у 1412 г., такі ў сту- 
дзені 1420 г. на арбітражным судзе ў сілескім горадзе Вроцлаве 
Жыгімонт Люксэмбурскі вынес прысуд на карысьць Тэўтонскага ор- 
дэну. Гэта датычыла й жамойцкай праблемы. Адсюль у адказ была 
вострая рэакцыя вялікага князя Вітаўта або ягоная згода падтрымаць 
рух гусітаў у Чэхіі. Было ягонае пасланьне Жыгімонту Люксэмбур- 
скаму, вытрымку зь якога мы ўжо цытавалі. 

Увогулеад 1410г. ідачасу падпісаньня Мельніцкага пагадненьня 
ў 1422 г. адбывалася зацятае дыпляматычнае змаганьне, якое ў сваёй 
кнізе “Уладыслаў ІІ Ягайла” грунтоўна апісалі Я.Кшыжанякова й 
Е.Ахманьскі. Прыгадалі яны таксама той факт, што, каб вярнуць 
Польшчы землі польскага Памор'я, польскім дыпляматам давялося 
выкарыстоўваць якраз этнічна-моўны фактар. За гэты фактар, ві- 
даць, ухапіўся й вялікі князь Вітаўт. 

Аднак жа ў тым сваім пасланьні Вітаўт скардзіўся, што ягоныя 
пасланцы, якія прысутнічалі на арбітражным працэсе ў Вроцлаве, не 
маглі толкам растлумачыць, што такое Жамойць, і гэтым самым 

увялі !мпэратара ў аблуду, Яны гаварылі перад судом, быццам існа- 
вала ажно “тры зямлі Жамойтаў”, і тут Вітаўт яшчэ раз тлумачыў, 
што ёсьць толькі “адна зямля Жамойтаў” і “ў літоўскай мове” яна на- 

зываецца “Жамойць” і значыць “зямля ніжэйшая”, А польскія па-
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сланцы яшчэ тлумачылі на тым працэсе, што “Жамойць... гучыць у 

літоўскай мове ніжэйшая Літва”, 

Гэта па-першае. Па-другое, у тым сваім пасланьні Вітаўт скар- 

дзіўся, што імпэратар, насуперак разьвіцьцю падзеяў, перадаў кры- 

жакам таксама зямлю судаваў. Тым часам гэтыя крыжакі, у абмен на 

Жамойць, выказалі згоду, што зямля гэтых судаваў можа адысьці да 

Літвы. І тут Вітаўт ужыў гэткую фармулёўку: “(ета 5уЧопіт зіуе 

бейагшт, дца тедіа: іпіег іста Гуйуапіап еі Рпуззіат”. 

Судавы-- гэтатыя ж яцьвягі. Яны належалі да групы заходнебал- 

цкіх плямёнаў. А “гетамі” іх называў яшчэ польскі храніст Вінцэнт 

Кадлубэк. Чаму ж тады вялікі князь Вітаўт (або ягоныя сакратары) 

гэтых судаваў-яцьвягаў ие залічыў да быццам “роднасных” ім 

ліцьвіноў, як гэта зрабіў ён у выпадку жамойтаў? 

Па-трэцяе, вялікі князь Вітаўт няслушна сьцьвярджаў, што “Жа- 

мойты з даўнейшых часоў называлі сябе Ліцьвінамі і ніколі Жамой- 

тамі”. Але ж такія акрэсьленьні, як “народ Жамойтаў” -- “вел 

батаеігагут”, можна знайсьці, напрыклад, у пасланьнях самога 

Вітаўта й польскага караля Ўладыслава Ягайлы да валадароў (ка- 

ралёў і князёў) краінаў Заходняй Эўропы. Тыя пасланьні былі дата- 

ваныя 9 верасьня 1409 г., іў іх была гаворка пра злачынныя ўчынкі 

крыжакоў у Жамойці, а таксама ў дачыненьні да земляў Польшчы Й 

Вялікага Княства?”. Як мы ўбачым далей, гэткія акрэсьленьні (“на- 

род Жамойтаў”) паўтараліся ў рундацыйных актах пры заснаваньні 

Медніцкай каталіцкай япархіі для Жамойці, а таксама ў дакумэнта- 

цыі наконт гэтай справы, якая ў 1417 г. высылалася на Канстанцкі 

царкоўны сабор. Можна прыгадаць яшчэ скаргу на крыжакоў жа- 

мойцкай дэлегацыі, якая пры канцы 1415 г. завітала на гэты сабор. 

Дыкі ў гэтым выпадку жамойты трымаліся як асобны народ, хоць, 

праўда, маючы, напэўна, павучальнае настаўленьне ад Вітаўта, яны 

іпаведамлялі, што стрыжнёва, “целамі касьцямі”, былізродненыя зЗ 

“народам Літоўскім”. 

Па-чацьвертае, ня вельмі пераканальна гучаў аргумэнт вялікага 

князя Вітаўта, быццам ліцьвіны й жамойты былі народам аднае мо- 

вы. У тым сваім пасланьні побач з лацінскім назовам Жамойці й жа- 

мойтаў Вітаўт ужываў яшчэ тэрміналёгію: “батоу!а”, “Іегга 

Затауіаги”, “5готоуір”, “Затоуіе”. І вось чаму. Заснаваньне ў 

1417 г. Медніцкай каталіцкай япархіі для Жамойці ўзгаднялася з 

пастановамі Канстанцкага царкоўнага сабору. Сабор даручыў гэ-
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тую справу спэцыяльнай камісіі, якую ўзначальвалі львоўскі - 
архіяпіскап Ян і віленскі япіскап Пётра. Камісія прыбыла ў Вільню 
дзесьці ў кастрычніку 1417 г., бо 23 1 24 кастрычніка датаваліся два 
фундацыйныя акты вялікага князя Вітаўта” і паведамленьні ў Кан- 
станцу, аўтарамі якіх С былі прыгадваныя архіяпіскап Ян і япіскап 
Пётра". 

У фундацыйных актах Вітаўта адзначалася, што Медніцкая ка- 
таліцкая япархія засноўвалася для “народу Жамойтаў”, а пробашч 
зь Вільні магістр Мацей, які быў кандыдатам на пасаду Медніцкага 
япіскапа, характарызаваўся як чыстакроўны ліцьвін”!. Дарэчы, як 
асобны народ, “веп5 Затауіагша”, жамойты ажно тры разы характа- 
рызаваліся ў пастанове наконт Жамойці Канстанцкага царкоўнага 
сабору ад 11 жніўня 1416 г.” 

Пра тое, што Медніцкая каталіцкая япархія засноўвалася для “на- 
роду Жамойтаў”, была гаворка таксама ў дакумэнтацыі, высланай 
для азнаямленьня Канстанцкага царкоўнага сабору ўвогуле і да кан- 
грэгацыі кардыналаў Рымскай курыі, якая працавала тады ў Кан- 
станцы. У гэтых паведамленьнях-пасланьнях адлюстраваліся яшчэ й 
гэткія немалаважныя рэчы: 

“Дастойнага мужа магістра Мацея, пробашча Віленскага, мы 
высьвяцілі на катэдру ў Медніках, чалавека чыстага жыцьця, безза- 
ганных звычаяў і навукі дый іншых шматлікіх цнотаў, які выдатна 
валодае жамойцкай гаворкай...” 

Зноў жа ў пасланьні да кардыналаў Рымскай курыі львоўскі 
архіяпіскап Ян і віленскі япіскап Пётра пісалі: “Дастойнага спадара 
Мацея, магістра вольных навук, пробашча Віленскага, Ліцьвіна, які 
поўнасьцяй валодае жамойцкай гаворкай... мы высьвяцілі на катэд- 

РУ...” . 
Япіскап Мацей зь Меднікаў перайшоў на віленскую катэдру ў 

траўні 1422 г. Таму ў студзені 1423 г. вялікі князь Вітаўтзьвярнуўся з 
просьбай да Папы Марціна У, каб ён даў згоду прызначыць на пасаду 
“Медніцкага япіскапа ягонага кандыдата Мікалая, які дагэтуль быў 
пробашчам фарнага касьцёлу ў Новых Троках. Дык і ў гэтым выпад- 
ку Вітаўт паведамляў у Ватыкан, што пробашч Мікалай, апрача 
іншых годнасьцяў і цнотаў, ведаў яшчэ “гаворку пароду жамойцка- 
га”: “5сіепздме веп(іі5 Затаіісе удіота”””. 

Вось тут узьнікае вельмі важнае пытаньне: чаму “Ліцьвіны”, ат- 
рымліваючы катэдру Медніцкай каталіцкай япархіі ў Жамойці,
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павінны быліведаць “гаворку народу жамойцкага”? Падобна датаго, 

што меў слушнасьць італійскі гуманіст Пікаляміні, калі пісаў пра 

Літву як славянскую краіну імову народу адназначна залічаў да сла- 

вянскіх моваў. 

Дарэчы, гэтае меркаваньне або канстатацыю Энэя Пікаляміні вы- 

разна пацьвярджае яшчэ адзін факт. Пасьля сьмерці першага вілен- 

скага каталіцкага япіскапа Андрэя (1388-- 1398) кандыдатам на гэ- 

тую пасаду быў абраны Якуб Пліхта, які ў тым часе ўзначальваў ор- 

дэн манахаў-францішк
анцаў у Літоўскай правінцыі. Гэтае абраньне 

было пацьверджанае папскай булай з Ватыкану ў траўні 1399 г. 

Прозьвішча другога віленскага каталіцкага япіскапа Якуба Янавіча 

Пліхты, які памёр 2 лютага 1407 г., сьведчыць пра ягонае славянскае 

паходжаньне. Магчыма, у ягоных жылах цякла кроў ліцьвіноў. Ад- 

нак, як меркаваў Ян Фіялэк, Якуб Пліхта мог быць таксама чэхам або 

палякам-мазурам. Сапраўды, у грамаце мазавецкага князя Земавіта 

ад21 жніўня 1415 г. прыгадваўся ў якасьці прысутнага сьведкі ягоны 

(Земавіта) маршалак дворны Павал Пліхта. 

У віленскім акце ад І сьнежня 1398 г., які датычыў абраньня Якуба 

Пліхты кандыдатам на пасаду чарговага віленскага каталіцкага 

япіскапа, адзначалася, што гэты манах і вікарый ордэну францішкан- 

цаў у Літве паходзіў з “народу й мовы літоўскай”. Напэўна, гэткай 

характарыстыкай будучага віленскага каталіцкага япіскапа пад- 

крэсьлівалася ягоная прыдатнасьць займаць гэтую герархічную па- 

саду ў Вільні. Але, маючы на ўвазе, што манах Якуб Янавіч Пліхта 

сапраўды паводле паходжаньня мог быць чэхам або палякам-мазу- 

рам, такая характарыстыка
 дае таксама падставы сьцьвярджаць, што 

згледзішча этнасу імовы Літва й ліцьвіны ў тым часе аднолькава ата- 

ясамліваліся зь іншымі славянскімі краінамі й народамі. 

Пятае, ці можа адпавядаць праўдзе, што жамойты, як кажа Вітаўт, 

Літву называлі Аўкштотай?
 А калі й называлі, дык якую ейную тэ- 

рытарыяльную частку? Але прагэта будзе гаворка крых
у пазьней. Бо 

важна яшчэ абмеркаваць дзіўныя фармулёўкі Лівонскай рыфмава- 

най хронікі. Важна таксама ўдакладні
ць, што мог мець на ўвазе паляк 

Эразм Цёлак, які ў якасьці пасланца вялікага князя Аляксандра 

заявіў у 1501 г. у Рыме, быццам ліцьвіны захоўвалі ўласную мову, але 

звычайна карысталіся “мовай русінаў”.
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Лівонская рыфмаваная хроніка 

Ёсьць падставы меркаваць, што Лівонская рыфмаваная хроніка 

была напісаная ня ў 1296 г., атолькі канчалася нагэтым годзе. 1296-м 

годам пазначалася напісаньне хронікі ў далёка ня поўным львоўскім 

рукапісе, дзе называўся яшчэ ўяўны аўтар і адзначалася, што яна 

была напісаная ў Рэвэльскім комтурстве. Усё гэта адсутнічала ў 

поўным пэргамэнтным рукапісе, які спачатку захоўваўся ў Рыме й 

трапіў пазьней у бібліятэку Гайдэльбэргу. 

На гэтыя рэчы зьвярнулі ўвагу яшчэ першыя выдаўцы хронікі ў 

цэлым або ейных асобных частак. Яны ж адзначылі, што Рэвэльскае 

комтурства было створанае толькі ў 1346 г. пасьля таго, як з-пад ула- 

ды Даніі Эстонія перайшла пад уладу Лівонскага ордэну. Беглы 

аналіз апісаньня падзеяў у Лівонскай рыфмаванай хроніцы й па- 

раўнаньне з тым, як тыя сама падзеі апісваліся ў іншых, блізкіх да яе 

хроніках, таксама дазваляюць зрабіць выснову наконт таго, што 

Лівонская рыфмаваная хроніка пісалася шмат пазьней 1296 году. 
Напрыклад, калі б аўтар яе быў сучасьнікам вялікага князя 

Віценя, ён ня мог бы выдумляць для яго імя Масэка””, што нагадвае 

Мешку ці Мечаслава. Іншыя хронікі пісалі толькі пра князя Вялікага 

Княства Літоўскага Віценя. Таксама, калі б аўтар гэтай хронікі быў 

сучасьнікам падзеяў другой паловы ХІІІ ст., ён ня мог бы ўпэўнена 

пісаць пра тое, што жамойцкі князь Транята жыў пры двары вялікага 
князя Міндоўга і меў моцны ўплыў на апошняга. Маўляў, толькі пад 
узьдзеяньнем Траняты Міндоўг адважыўся ажыцьцявіць разрыў з 
каталіцкай царквой і спыніў свае прыязныя дачыненьні з Прускім і 
Лівонскім ордэнамі” 

Між іншага, грунтуючыся ў асноўным на Лівонскай рыфмаванай 

хроніцы, у сваёй кнізе пра Жамойць польскі гісторык Станіслаў За- 
янчкоўскі з гэтага жамойцкага князя Траняты зрабіў галоўнага героя 

тых падзеяў. Паводле Заянчкоўскага, Транята сапраўды мог зна- 

ходзіцца пры двары Міндоўта, у 1261 г. ён змусіў вялікага князя ад- 

мовіцца ад Хрыстовай веры й перакінуцца на бок паганцаў. Пасьля, 
да часу забойства Міндоўга, Транята, маўляў, ня толькі трымаў у 
сваіх руках палітычную ўладу, алебыў таксама галоўным арганізата- 
рам ваенных паходаў”. 

Насьцярожвае й яшчэ адна мясьціна Лівонскай рыфмаванай 
хронікі, што датычыла 80-х гадоў ХІІІ ст. (у хроніцы адсутнічала дата- 
ваньне падзеяў). Аўтар хронікі пісаў, што дзеля чарговай абароны ад
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паўстанцаў Зэмгаліі да братоў-рыцараў Лівоніі далучыліся блізу сотні 

апалчэнцаў з гораду Вэндэн пад сваім “чырвона-бел-чырвоным” сьця- 

гам. Прыгадаў, што жанчыны гэтай мясцовасьці нараўне з мужчынамі 

зь ліхацтвам езьдзілі на конях. Гэта, магчыма, тыя “амазонкі”, праякіх 

пісалі аўтары старых заходнеэўрапейскіх хронікаў, Але справа ў 

іншым. Аўтар хронікі дадаваў, што выступленьне ў паход пад чырво- 

на-бел-чырвоным сьцягам, які ёсьць сьцягам латышоў, належыць да 

“сёньняшніх вэндэнскіх звычаяў”. Горад Вэндэн быў заснаваны сла- 

вянамі --- вэнэдамі, якія раней жылі ў зямлі куршаў. 

Дык калі б аўтар хронікі быў сучасьнікам апісанага эпізоду, ён ня 

меў бы патрэбы ўдакладняць, што гэта “сёньняшнія звычаі”, 

З апісаньнем падзеяў у Лівонскай рыфмаванай хроніцы шмат у 

чым пераклікаецца апісаньне падзеяў у “Старажытнай хроніцы 

Прусіі й Лівоніі”, “Найноўшай хроніцы вялікага магістра” і “Хро- 

ніцы рыцараў Тэўтонскага ордэну”. Менавіта “пераклікаецца”, ане 

супадае, і ня толькі ў дэталях. Таму можна дапусьціць, што для ўсіх 

гэтых чатырох хронікаў існаваў калісьці адзіны пратограф. Арыгі- 

пальная рыфмаваная хроніка Віганда з Марбургу зьнікла, і застаўся 

толькі яе недакладны лацінскі пераклад. 

Дык вось у гэтых іншых хроніках адзначалася, што вялікі князь 

Міндоўг, будучы яшчэ хрысьціянінам, патасмна падтрымліваў па- 

ганцаў. Дзеля гэтага, магчыма, першы “Літоўскі” каталіцкі япіскап 

Хрысьціян пакінуў Княства яшчэ ў 1259 г. ібольштуды не вярнуўся. 

Вынікае таксама, што ў бітве з крыжакамі, якая адбылася 13 ліпеня 

1260 г. над ракой Дурбай, бралі ўдзел ня толькі жамойты, але й 

ліцьвіны, прысланыя на дапамогу князем Міндоўгам. Разам яны й пе- 

рамаглі ў той бітве крыжацкае войска. 

Што да жамойцкага князя Траняты, дык у прыгаданых іншых 

хроніках ён характарызаваўся як “верхавода” ў Жамойцкай зямлі. 

Паводле гэтых хронікаў, якраз Транята ўзначальваў пасольства жа- 

мойтаў, якое завітала да князя Міндоўга, каб схіліць яго на шлях зма- 

ганьня з пагрозай Прускага й Лівонскага ордэнаў. Стаяла й пытаньне 

адрачэньня Міндоўга ад Хрыстовай веры. Нагадаем, што ў Лівон- 

скай рыфмаванай Хроніцы была гаворка пра тое, што, прыбыўшы ў 

Літву, жамойцкае пасольства спачатку зьвярнулася да Траняты, про- 

сячы яго падтрымаць справу жамойтаў і пасольства. Транята 

згадзіўся, паабяцаўшы дзейнічаць рашуча, і разам з жамойцкімі пас- 

ламі наведаўся да князя Міндоўга”.
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Мы ўжо казалі, што аўтар Лівонскай рыфмаванай хронікі ўжыў 

дзіўныя фармулёўкі. У трох розных мясьцінах сваёй хронікі ён рыф- 
маваў: “ліцьвіны, якія называюцца жамойтамі”, а ў чацьвертай 

мясьціне пісаў: “жамойты, якіх называюць таксама ліцьвінамі”, 

Усё гэта адсутнічае ў згаданых намі іншых хроніках. У іх пры 

апісаньні тых сама падзеяў Жамойць выразна адрозьнівалася ад 

Літвы. 
Магчыма, аўтар Лівонскай рыфмаванай хронікі ўжываў гэткія 

фармулёўкі проста дзеля захаваньня рытмікі вершу. Вось прыклад: 

“Еіпез паспіез зраіе / агі бег теізіег і гаіе / Раз ег 21 Кипапае / У оІе 

Ьіеае5 теге5 сітапёе / Опа угоіЧе Безсрпоуўеп / Ріе Битгс, іе Чеп Іейоу“еп/ 

Ріе затеіеп зіп репапі / Те уі! уўе. Ег Віез хі рап( / Рез тогесп5 ді 

Бегецеп”. Аднак можа быць яшчэ іншае тлумачэньне, чаму аўтар 

імкнуўся атаясамліваць ліцьвіноў з жамойтамі або жамойтаў - зь 

ліцьвінамі. 

У студзені іў лютым 1337 г. тагачасны вялікі магістр Тэўтонскага 

ордэну зарганізаваў вялікі напад на землі Вялікага Княства. Зваўся 

вялікі магістр Дытрыхам з Альтэнбургу і быў князем Сьвятой Рым- 

скай імпэрыі. У тым “крыжовым паходзе” ўдзельнічала бадай уся За- 

ходняя Эўропа, а паход узначальвалі кароль Чэхіі Ян Люксэмбурскі 

й герцаг Ніжняй Баварыі Генрых ІІ. Праўда, у тым крыжовым па- 

ходзе на Княства згадваны кароль Чэхіі Ян Люксэмбурскі асабіста ня 

ўдзельнічаў. Крыжакі пабудавалі тады моцны замак над Нёманам 

крыху далей на ўсход ад упадзеньня ў Нёман ракі Дубісы. Гэта быў 

Баернбург, названы гэтак у гонар Баварыі. Ён меўся стацца “новай 

сталіцай Літвы” пасьля падпарадкаваньня Тэўтонскаму ордэну 

ўсіх земляў Княства. 
Пра ўсёгэта была гаворка ў дзьвюх дароўных граматах, якія вялікі 

магістр Дытрых з Альтэнбургу атрымаў ад тагачаснага імпэратара 

Сьвятой Рымскай імпэрыі Людовіка Баварскага. Нямецка-рымскія 

імпэратары не скупіліся натакія “дароўныя граматы”, калі справа да- 
тычыла чужых земляў. Граматы гэтыя былі ад 15 лістапада і 12 
сьнежня 1337 г.“ 

Паводле зьместу граматы крыху розьніліся між сабою. Першая зь 
іх была нібы чарнавым праектам для другой. Аднак абедзьве яны 
былі выдадзеныя ў Мюнхене й замацаваныя подпісам і пячаткай 

імпэратара. У якасьці “дарунку” крыжацкаму ордэну перадавалася 
“Літва” оптам - “з усімі ейнымі землямі й народамі”: “сцпа отпіБцз
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5015 регііпепсіі5 еі рапібуз сцічзсцтаце убіотаіі”. З гэтых “земляў і 

народаў Літвы” ў ранейшай грамаце канкрэтна былі названыя Жа- 

мойць, Каршоўская зямля й Русь. А ў другой грамаце вылучалася 

яшчэ Аўкштота, якая была названая перад Жамойцяй. 

Як ужо адзначалася, пра Аўкштоту будзе асобная гаворка, а Кар- 

шоўская зямля ляжала крыху далей на захад ад ракі Дубісы, там, дзе 

былірэчкі Мітва, Юраі Шашува. Каршоўская зямля належала да Жа- 

мойці. У ліку першых жамойцкіх земляў яе перадаў Тэўтонскаму ор- 

дэну яшчэ вялікі князь Міндоўг. 

Зьмест гэтых дароўных граматаў мог быць падставай для аўтара 

Лівонскай рыфмаванай хронікі атаясамліваць ліцьвіноў з жамой- 

тамі. 
Зьвесткі пра гэтыя граматы меў Віганд з Марбургу, які пісаў у 

сваёй прускай хроніцы, што прыгадваны замак Баернбург атрымаў 

баварскія герб і сьцяг ад герцага Ніжняй Баварыі Генрыка П”. Якраз 

пра гэтыя рэчы была таксама гаворка ў тых дароўных граматах ня- 

мецка-рымскага імпэратара Людовіка Баварскага. 

Дарэчы, пра тыя “дароўныя граматы” не маглі ня ведаць у самым 

Вялікім Княстве. Гаму, згаджаючыся на хрышчэньне яшчэ паганска- 

ганасельніцтва сваёй краіны, вялікі князь Альгерді ягоны брат князь 

Кестут у 1358 г. высунулі гэткія перадумовы: заснаваньне асобнай 

каталіцкай мітраполіі для ВКЛ; далучэньне да Княства земляў 

Прусіі, што ляжалі на ўсходад рэкаў Прэголя, Лынай Алла, атаксама 

земляў куршаў і зэмгалаў па раку Дзьвіну, а на поўнач ад Дзьвіны -- 

земляў Латгаліі па раку Айвіекстэ і возера Лубанас (у тым часе яно 

пазывалася Любанія ці Любня); перамяшчэньне Тэўтонскага ордэну 

на тэрыторыю прычарнаморскіх стэпаў, дзе ён, падлягаючы юрыс- 

дыкцыі Вялікага Княства, мог бы праявіць сябе ў змаганьні з ман- 

гольска-татарскай пагрозай". 

Фактычна гэтыя перадумовы скіроўваліся на ліквідацыю кры- 

жацкага ордэну й былі адказам натыя “дароўныя граматы” імпэрата- 

ра Людовіка Баварскага. 

Згадка Эразма Цёлка 

Паляк Эразм Цёлак, або Вітэліюс, быў пробашчам У Вільні й 

лацінскім сакратаром пры дзяржаўнай канцыляры! Вялікага Княства 

Літоўскага. У якасьці пасла вялікага князя Аляксандра на пачатку 

1501 г. ён наведаўся ў Рым і там на аўдыенцыі ў Папы Аляксандра УІ
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выступіў 31 сакавіка зь вялікай прамовай, у якой зрабіў экскурс у 
гісторыю Княства, апісаў ягоныя прыродныя багацьці. Гаворачы пра 
вонкавапалітычную сытуацыю ВКЛ, ён зьвярнуў увагу на вайну, 
распачатую маскоўскім вялікім князем Іванам ПІ, на хаўрус Івана І 
з крымскім ханам Мэнглі-Гірэем. Эразм Цёлак шмат казаў таксама 
прапагрозу для народаў і краінаў Эўропы з боку Турэцкай імпэрыі?”. 

У кантэксьце свае прамовы Эразм Цёлак яшчэ нагадаў, што, па- 
водле ягонага меркаваньня, ліцьвіны захоўвалі ўласную мову. Аднак 
у сувязіз тым, што русіны засялялі амаль палову Княства, дык агулам 
карысталіся іхнай мовай, бо яна зграбная й лёгкая да ўжытку”. Для 
“мовы русінаў” Эразм Цёлак ужыў лацінскі тэрмін “Іодцеіа”, які мог 
азначаць і пісьмовую літаратурную мову, і народную гаворку. 

Што ж было прычынай для гэткага вылучэньня “ўласнай мовы 
ліцьвіноў”? Першае, паміж Вялікім Княствам і Масковіяй працягва- 
лася зацятая вайна, якая ў разуменьні маскоўскага вялікага князя 
Івана ПІ была яшчэ й “рэлігійнай вайной”. Таму шукалася па- 
літычная падтрымка на Захадзе, галоўным чынам у Польшчы, Чэхіі й 
Вугоршчыны, а таксама ў Ватыкане. Другое, маючы падтрымку з 
боку паноў Сапегаў ды іншых праваслаўных дзеячоў, тагачасны 
мітрапаліт Княства Іосіф Баўгарыновіч быў згодны аформіць з Ваты- 
канам на пэўных умовах царкоўную вунію або аб'яднаньне Права- 
слаўнай і Каталіцкай цэркваў. Насельніцтва ўласна Літвы ў складзе 
Княства было пераважна каталіцкага веравызнаньня. У гэткай даволі 
складанай палітычнай і рэлігійнай сытуацыі трэба было неяк вылу- 
чыць уласна ліцьвіноў-каталікоў, ітутзноў прыдаўся моўны фактар. 

Вось яшчэ адзін факт, які ў пэўным сэньсе можа сьведчыць пра 
тое, што, кажучы ў Ватыкане пра “ўласную мову ліцьвіноў”, Эразм 
Цёлак меў на ўвазе народную мову, простую гаворку звычайнага на- 
сельніцтва. У верасьні таго ж 1501 г. віленскі каталіцкі япіскап Аль- 
бэрт Табар атрымаў ад вялікага князя Аляксандра грамату. Справа 
датычыла таго, што, ня ведаючы “літоўскай гаворкі”, сьвятары па- 
рафіяльных касьцёлаў Віленскай япархіі не маглі як належыць наву- 
чыць сваіх парафіянаў слову Божаму. Вядома, што ў гэтых касьцёлах 
набажэнствы й казані спраўляліся на лацінскай мове. Япіскап Аль- 
бэрт (Войцех) атрымліваў права на свой погляд прызначаць ксян- 
дзоў, пажадана такіх, якія валодалі б вось гэтай “літоўскай гавор. 
кай””', 

У грамаце былі пералічаныя 28 парафіяльных касьцёлаў або,



ЗГАДКА ЭРАЗМА ЦЁЛКА -. 33 

праўдзівей, каталіцкіх парафіяльных цэнтраў. Сярод іх былі назва- 

ныя: Рудаміна, Ліда, Беліца, Дубінкі, Пабойск, Быстрыца, Сьвяньця- 

ны, Даўгі, Мерач, Слонім, Дубічы, Краснае Сяло, Валожын, Мала- 

дэчна, Радашкавічы, Койданава, а на Падляшшы ў сучасным Белас- 

тоцкім ваяводзтве яшчэ Трысьцянка, Далістаў і Ганязь. 

Узьнікае, такім чынам, пытаньне: на якой мове маглі гутарыць у 

1501 г. парафіяне каталіцкіх касьцёлаў, напрыклад, у Лідзе або 

Беліцы, у Слоніме або Валожыне, у Маладэчне або ў Радашкавічах і 

Койданаве? Каталіцкія парафіі былі яшчэ ў Гайне й Абольцах. 

Справа, аднак, яшчэ і ў тым, што гэтая пажаданая ў тым часе 

“моўная рэформа” ў касьцёлах не пакінула аніякіх сьлядоў, якія б 

маглі пацьвердзіць факт ужыцьця жамойцка-летувіскай мовы ў на- 

бажэнствах у названых тут дый іншых каталіцкіх парафіяльных цэн- 

трах. Тым часам добра вядомы той факт, што малітоўнікі й ка- 

тэхізісы, перакладзеныя на жамойцкую мову, пачалі выкарыс- 

тоўвацца ў Жамойці ў другой палове ХХІ ст. Гэтыя малітоўнікі й 

катэхізісы, дарэчы, спачатку друкаваліся ў Прусіі, у Кёнігсбэргу, аня 

ў Вільні. Дзякуючы тым кніжнікам-перакладнікам і мова жамойтаў 

атрымала тады статус “літоўскай мовы”, 

Дзе знаходзілася Аўкштота? 

Ужо прыгадваны гісторык С.Заянчкоўскі зьмясьціў у сваім да- 

сьледваньні гісторыі Жамойці карту, на якой больш-менш дакладна 

акрэсьлівалася тэрыторыя Аўкштоты. Аўкштота ў яго памяшчалася 

на поўнач ад ракі Вяльлі крыху вышэй Вількаміра паабапал ракі 

Сьвятой. Гым ня менш, у кантэксьце свайго дасьледваньня С.Заянч- 

коўскі Аўкштоту атаясамліваў з уласна Літвой. Тое ж рабіў У.Пашу- 

та. М.Ермаловіч не пагадзіўся з гэтым і пісаў у сваёй кнізе, што 

“Літва й Аўкштайція - - розныя ў той час геаграфічныя паняцьці”, 

АднакіМ.Ермаловіч на сваёй схематычнай карце “Аўкштайцію” па- 

мясьціў у сэрцы Віленшчыны -- на поўдзень ад ракі Вяльлі, дзеля 

чаго Вільня й Трокі апынуліся на тэрыторыі Аўкштоты. 

Цікава, што гісторыкі, якія Аўкштоту атаясамлівалі з уласна 

Літвой і падкрэсьлівалі ня толькі геаграфічную, але й дзяржаўную 

ідэнтычнасьць гэтых паняцьцяў, не маглі назваць аніводнага ар- 

хіўнага дакумэнту, дзе хоць бы адзін зь вялікіх князёў ВКЛ характа- 

рызаваўся як “князь” ці “кароль” Аўкштоты. Наадварот, ёсьць акты, 

напрыклад, часоў вялікага князя Гедзіміна, у якіх прыгадваліся так”
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самаземлі Аўкштоты й Жамойці, але сам Гедзімін тытулаваўся ў тых 

актах як “кароль Літвы”. 

Дзе знаходзілася Аўкштота, дазваляюць удакладніць паведам- 

леньні нямецкага храніста з Рыгі Германа Вартбэрга. Сваю “Хроніку 

Лівоніі” ён пісаў у другой палове ХІУ ст. ізакончыў яе на 1378 годзе. 

У ягоным разуменьні гэта была “вышэйшая зямля Літвы”. Вартбэрг 
канкрэтна два разы назваў Аўкштоту, апісваючы напады ў 1373 і 

1374 гг. на гэтую зямлю прускіх крыжакоў. Першы з гэтых нападаў 

узначальваў вялікі магістр Тэўтонскага ордэну Вінрых з Кніпроду, а 

другі -- вышэйшы маршалак Рудыгер з Эльнэру”. Напэўна, Вар- 

тбэрг меў на ўвазе якраз Аўкштоту, паведамляючы пра напад у 1375 

г. на “зямлю Ліцьвіноў” лівонскага магістра Вільгельма з Урымэр- 

сгайму, бо назваў гэткія мясцовасьці: Уцяну, Таўрагіні, Больнікі, 

Малаты, Шашолы, Дубінкі й Гедройці”. 

Але, каб акрэсьліць, дзе, паводле Вартбэрга, ляжала Аўкштота, 

дастаткова зьвярнуцца да ягоных паведамленьняў пра напад крыжа- 

коў канкрэтна на зямлю Аўкштоту, а таксама на “вышэйшую зямлю 

Літвы”. У першым выпадку Герман Вартбэрг назваў Вількамір і Жэй- 

мы. Другі выпадак датычыў 1367 г., калі, паводле Вартбэрга, вышэй- 

шы маршалак Тэўтонскага ордэну Генінг ІШындэкопф спустошыў і 

спапяліў у “вышэйшай зямлі Літвы” мясцовасьці Шаты й Ворлаваіз 

поўначы прыйшоў да Коўні”. 
Дарэчы, захавалася арыгінальная справаздача наконт таго, як 

дайшло да вядомай бітвы 2 лютага 1448 г, над ракой Стрэвай. Напя- 

рэдадні гэтай крывавай сутычкі крыжацкае войска 8 дзён пустошыла 

“зямлю Літвы, што звалася Аўкштотай””". Праўда, не гаварылася, дзе 
яна знаходзілася. Але ўдакладніць яе месца дапамагае іншы даку- 

мэнт, таксама крыжацкі, які датычыў акрэсьленьня межаў Жамойці й 

выкарыстоўваўся Тэўтонскім ордэнам на арбітражным працэсе 1412 

г. Дакумэнт грунтаваўся на апытаньнях пажылых людзей, пераваж- 
на былых служкаў крыжацкага ордэну, сяродякіх былі немцы-рыца- 
ры й іхныя пахолкі, прадстаўнікі старажытных прусаў, жамойтаў і 

куршаў. У тым дакумэнце згадваўся таксама замак Вялёна, што 
ляжаў у Жамойці крыху далей на захад ад упадзеньня ракі Дубісы ў 
Нёман. Пажылыя людзі сьведчылі, што гэты замак 40 гадоў таму 

трымалі паны Сурмін, Матэйка й Гаштоўт. Яны, аднак, былі 
ліцьвінамі, якіх звалі яшчэ аўкштотамі. Нашчадкі гэтых паноў 
ліцьвіны яшчэ цяпер жывуць у Літве (у землях Кульвы й Вількаміра),
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а не ў жамойцкай зямлі, Вялёну, якая была перададзеная крыжакам, 

калісьці трымалі й абаранялі ліцьвіны, а не жамойты, і тых ліцьвіноў 

(трэба разумець -- паноў Сурміна, Матэйку й Гаштоўта дый іхных 

нашчадкаў) звалі й цяпер яшчэ называюць аўкштотамі”. 

Сапраўды, ня маючы магчымасьці абараніць замак Вялёну, абло- 

жаны крыжакамі, ягоны каштэлян пан Гаштоўт у 1363 г. аддаў яго 

крыжакам. Рэшта абаронцаў замку й сам каштэлян Гаштоўт, якія 

добраахвотна здаліся ў палон, па дарозе ў Прусію здрадным чынам 

былі перабітыя крыжацкай аховай!” 

7. Аўкштоту згадваў таксама Пётра Дузбург у сувязі з агульным 

апісаньнем падзеяў 1294- 1300 гг. Паводле яго, Аўкштота была 

толькіадной зь земляў “караля Літвы” (Віценя). Пётра Дузбург пісаў, 

што, напаўшы на “зямлю Аўкштоту”, комтур Рагнеты Людовік 

Лібэнцэль здабыў “сьвятое для паганцаў” паселішча Рамэны, спаліў 

яго, а запалоненых жыхароў перабіў!"'. Храніст не ўдакладняў, дзе 

знаходзілася ў Аўкштоце гэтае “сьвятое для паганцаў” паселішча. 

Аднак “зямлю Раманы” (Рамны?) прыгадаў Віганд з Марбургу, 

апісваючы напад крыжакоў у 1388 г. на Вількамір і замак князя 

Скіргайлы, які ў лацінскай транскрыпцыі быў названы Вышэваль- 

дам. Магчыма, гэта быў той неназваны яшчэ “новы горад”, які кароль 

Ягайла ў 1387 г. пабудаваў для вялікага князя Скіргайлы “над ракой 

Вяльлёй насупраць Шатаў”. Паводле Віганда, нападна “зямлю Рама- 

ны”, Вількамір і замак князя Скіргайлы ўзначальвалі вялікі магістр 

Канрад Цёльнэр, маршалак Энгельгард Рабэ й вялікі комтур Канрад 

Валенрод'”. 

Значыцца, Рамэны Дузбурга й Раманская зямля Вігандаз Марбур- 

гу знаходзіліся ў тым часе дзесьці на поўнач ад Коўяі паміж рэкамі 

Нявяжай і Вяльлёй, якраз у Аўкштоце. 

Можна яшчэ адзначыць, што невядомы аўтар прыгадванай 

“Хронікі рыцараў Тэўтонскага ордэну” сапраўды назваў вялікага 

князя Гедзіміна “каралём Аўкштоты й Жамойці”. Але й для гэтай 

ягонай памылкі ёсьць тлумачэньне. Недакладна датуючы падзеі, 

аўтар хронікі пісаў, што пасьля спусташэньня земляў Дубінскай і 

ІШашолскай магістр Лівонскага ордэну Эвэргардз Мун
гайму дзесьці 

пасьля 1342 г. аформіў мірнае пагадненьне З гэтым “каралём Аўк- 

штоты й Жамойці”'”. 

Аднак справа тычылася ў гэтым выпадку гандлёвага пагадненьня 

1338 г., бо й Лівонскі магістр Эвэргардз Мунгайму памёр У І З4дг.
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Гандлёвае пагадненьне ад І лістапада 1938 г. было аформленае з 

“магістрам Лівоніі” якраз ад імя “Гедзіміна, караля Літвы” (у адпа- 

ведніку пагадненьня для Княства імя тагачаснага магістра Лівонска- 

га ордэну Эвэргарда з Мунгайму пе называлася). Пагадненьне змаца- 

валі сваімі пячаткамі таксама Полацкі япіскап Грыгор, полацкі й 

віцебскі князі Глеб-Нарымунт і Альгерд. Без згадкі пра Аўкштоту ў 

пагадненьні адзначалася, што да мірных земляў у Літве належаць 
Больнікі, Гедройці й Немянчын. Такое акрэсьленьне “мірных зем- 
ляў” датычыла ўласна Літвы, бо пра мірныя гандлёвыя зоны па 

Дзьвіне для Полацкага й Віцебскага княстваў у пагадненьні была 

асобная гаворка'”. 
Як мы ўжо заўважылі, аўтар “Хронікі рыцараў Тэўтонскага ор- 

дэну” пісаў, што перад афармленьнем згаданага гандлёвага пагад- 

неньня лівонскі магістр Эвэргард з Мунгайму нападаў на землі з 

цэнтрамі ў Дубінках і Шашолах. Пра гэта пісаў таксама Герман 

Вартбэрг у сваёй Лівонскай хроніцы, дадаючы яшчэ, што лівонскі 

магістр у 1333 г. падыходзіў пад умацаваныя сьцены Вількаміру. 

Гарады Вількамір, Больнікі й Шашолы ляжалі якраз у Аўкштоцкай 

зямлі, што, напэўна, і дало падставы аўтару “Хронікі рыцараў 
Тэўтонскага ордэну” характарызаваць вялікага князя Гедзіміна як 

“караля Аўкштоты й Жамойці”. 
Дарэчы, пра Аўкштоту й Жамойць была гаворка ў мірным пагад- 

неньні 1323 г. вялікага князя Гедзіміна з Прускім і Лівонскім ня- 

мецкімі ордэнамі, намесьнікам караля Даніі ў Эстоніі й рыскім 

архіяпіскапам. Тое пагадненьне трывала нядоўга. Яно, аднак, да 

“мірных земляў” у Літве залічала якраз Аўкштоту й Жамойць, хоць 
сам Гедзімін у гэтым выпадку тытулаваўся як “кароль Літвы "Ў. 

Дакладна не датуючы падзеі, але якраз перад 1357 г. згадваны ўжо 
нямецкі храніст Герман Вартбэрг, які сваю “Лівонскую хроніку” 
пісаў у Рызе, паведаміў пра такую рэч: “У гэтым часе Ліцьвіны 

мясьцінаў Стрыпейкі, Упіта, Вайсьвільцы, Аўкштота хацелі пера- 

сяліцца ў Літву, што не дазволіў ім зьдзейсьніць магістр”, 

Тут маецца на ўвазе магістр Лівоніі Гасьвін (бозуіпц5 Фе НегпіКе, 
1345-1359), а паселішча Вайсьвільцы (“УізуЙіеп) згадвалася ў 
мірным пагадненьні 1398 г. вялікага князя Вітаўта з тэўтонскімі ор- 
дэнамі Прусіі і Лівоніі (у цытаванай спасылцы Мегзсуйіе, але пад 
1365 г. Вартбэрг удакладніў: “узсуйЙіе; гэта пазьнейшыя УУеіс- 
гмісе). Паселішча Вайсьвільцы (Белавільцы?) ляжала на згібе ракі
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Нявяжы паблізу гарадоў-замкаў Упіта і Панявеж. З цытаванага паве- 

дамленьня вынікае, што там непадалёку, у кірунку Вількаміра, зна- 

ходзілася таксама Аўкштота. Напэўна, калі б Аўкштота ў тым часе 

дзяржаўна атаясамлівалася з уласна Літвой, дык, як кажа Вартбэрг, 

“Ліцьвіны з Аўкштоты ” проста ня мелі б патрэбы з гэтай “Аўкшто- 

ты-Літвы” зноў перасяляцца ў Літву. 

Можна меркаваць, што названыя Вартбэргам Стрыпейкі, Упіта, 

Вайсьвільцы і нейкая тэрыторыя зямлі Аўкштоты блізу 1357 г. 

трапілі пад уладу згаданага лівонскага магістра, адкуль і жаданьне 

жыхароў гэтых мясьцінаў “перасяліцца ў Літву”. Справа ў тым, што 

ад 1356 г. вялікі князь Альгерд быў заняты ўладкаваньнем справы 

Бранску, абраты Альгерда князі Кестут і Любартад 1355 г. былі ўцяг- 

нутыя ў вайну з каралём Польшчы Казімірам Вялікім. Мірнае пагад- 

неньне паміж Княствам і Польшчай было аформленае толькі ў чэр- 

вені 1358 г. 

Зрэшты, у тым 1357 г. крыжакі Прусіі зьдзейсьнілі набег і спусто- 

шылі жамойцкую Каршоўскую зямлю!” што ляжала на захададракі 

Дубісы. Магчыма, у згодзе з гэтым нападам на Каршоўскую зямлю 

Жамойці на поўначы Княства пачаў дзейнічаць тады і магістр Лівоніі 

Гасьвін. 

Можна, такім чынам, сьцьвердзіць, што Аўкштота была асобнай 

зямлёй і ніколі не атаясамлівалася з уласна Літвой. Аўкштоцкая зям- 

ля ляжала на поўнач адракі Вяльлі, паабапал ракі Сьвятой, дзе былі 

паселішчы, гарады або замкі Вількамір, Уцяна, Таўрагіні, Больнікі, 

Малаты, Дубінкі, Гедройці, Немянчын, Кернава, Шашолы, Пабойск, 

Рогава, Кейданы, Шаты, Жэймы, Кульва, Ворлава й Коўня. Магчы- 

ма, да Аўкштоты належалі яшчэ Ўпіта й Сьвянцяны. Сваё найменне 

яна атрымала ад мясцовых насельнікаў балцкага паходжаньня або, 

паводле вялікага князя Вітаўта, яе гэтак называлі жамойты. Аўкшто- 

та---гэта высокая гарыстая мясцовасьць, бо ў мове балтаў “аўкштас” 

азначаў “высокі”. Чаму ў Аўкштоце засноўваліся паселішчы й гара- 

ды з характэрнымі славянскімі назовамі (Вількамір, Больнікі, 

Дубінкі, Пабойск, Рогава, Шаты), гаворка будзе пазьней. 

Славянскія словы ў лацінскіх тэкстах 

У мірным пагадненьні 1398 г. вялікага князя Вітаўта з Прускім і 

Лівонскім нямецкімі ордэнамі згадваўся “камень Род” -- у якасьці 

памежнай прыкметы дзесьці ў вышнявіне ракі Нявяжы, крыху далей
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на поўнач ад паселішча Вайсьвільцы (Белавільцы?). Магчыма, гэты 
“камень Род” знаходзіўся ў тым часе каля паселішча Падлясьсе. Але 
жТРод калісьці належаў да найвышэйшых нябесных багоў у славянаў 
і адпавядаў, магчыма, багам Сварогу або Стрыбогу. Культ бога Рода 
шанаваўся ўсходнімі славянамі ў дахрысьціянскія часы. Над ракой 
Рось існаваў гарадок Родня -- праўдападобны цэнтр культу гэтага 
паганскага бога'".. 

Можна меркаваць, што той памежны “камень Род” таксама быў 
зьвязаны з ушанаваньнем культу бога Рода. 

Дасьледнікі гісторыі Вялікага Княства Літоўскага не маглі не 
заўважыць таго факту, што ў старых хроніках, пісаных у Прусіі й 
Лівоніі, заўсёды паўтаралася гэткая тэрміналёгія: баяры караля 
Віценя, баяры караля Гедзіміна, кароль Альгерд са сваімі баярамі й 
сьмердамі. У старых актах, пісаных на лацінскай і нямецкай мовах, 
ужываліся яшчэ тэрміны ваявода, намесьнік, гараднічы, цівуны, 
дзяржаўцы, дзецкія, старосты. Або: серабшчына, палюдзьдзе, пад- 
воды, устаў, устаўное лукно, устаўная бочка, бортны лес, прысёлкі, 
саха, сябрына-сябрычы. Ня трэба тлумачыць, зь якой мовы маглі 
быць запазычаныя гэтыя тэрміны. 

Згаданае гандлёвае пагадненьне 1338 г. з магістрам Лівонскага 
ордэну Эвэргардам з Мунгайму і Радай месьцічаў Рыгі Гедзімін 
падпісаў якраз у згодзе са сваімі баярамі, а таксама маючы на гэта 
згоду Полацкага япіскапа Грыгора й сваіх сыноў Альгерда й Гле- 
ба-Нарымунта. Гэтае пагадненьне, як і папярэдняе мірнае пагад- 
неньне 1323 г., змацоўвалася яшчэ уалаваньнем крыжа -- добра вя- 
домым рытуалам, які належаў да старой славянскай традыцыі. Якраз 
полацкі князь Усяслаў Чарадзей здрадным чынам быў палонены Ў 
1067 г. пад Воршай пасьля таго, як кіеўскія князі Ізяслаў, Сьвятаслаў 
і Ўсевалад “целовавше крест честный к Вссславу, рекше ему: приди к 
нам, яко не створим ти зла”. Дарэчы, гэткім рытуалам -- цалавань- 
нем крыжа -- змацоўваліся граматы вядомых гандлёвых пагаднень- 
няў ХІІ ст. князёў Смаленскага, Полацкага й Віцебскага княстваў з 
Рыгай і “Готскымь берегомь”'”, Або вось яшчэ формула дагаворнай 
граматы гандлёвага пагадненьня полацкага князя Ізяслава з Рыгай і 
магістрам Лівоніі, аформленага блізу 1265 г.: “Насемь же целуйте ко 
мие крест, по любьви в правду без всякого нзвета””' 9, 

У вялікага князя Гедзіміна быў дыплямат Лесій, які ўважаў сябе за 
“ліцьвіна”, а сваіх калегаў, іншых паслоў, называў “русінамі”. Пад
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прысягай у 1326 г. Лесій зрабіў у Рызе заяву, у якой абвінавачваў 

крыжакоў у тым, што яны парушылі ўмовы мірнага пагадненьня " 

1323 г., усяляк паклёпнічаюць на Гедзіміна, перахопліваюць ягоных 

паслоў і чыняць рабункі. Паведамляючы пра адзін з такіх рабункаў 

караблёў, якія з таварамі плылі па Дзьвіне далей “у Русь” (у Полац- 

кую зямлю), Лесій палічыў патрэбным да лацінскага назову тых ка- 

раблёў дадаць яшчэ славянскі- - “ладзьдзі”.Ладзьдзямі (“ладьями”) 

называліся якраз вялікія ветразьні або вёславыя лодкі'". Як ведама, 

такія “ладьн”, званыя інакш, былі ў скандынаўскіх вікінгаў. 

Адсюль вынікае, што вялікі князь Гедзімін нездарма запрашаў у 

сваё Княства манахаў-прапаведнікаў зь веданьнем польскай і ру- 

сінскай моваў. 

Зьвернемся да архіўных актаў Віленскай каталіцкай япархіі. Пер- 

шы том публікацыігэтых актаў ахопліваегістарычны пэрыядад 1387 

да 1507 г. У ім сабраныя ў асноўным дароўныя граматы ня толькі са- 

мога Ягайлы, вялікіх князёў Вітаўта й ягонага брата Жыгімонта, 

Казіміра Ягайлавіча й ягонага сына Аляксандра. У масе гэтых даку- 

мэнтаў большую колькасьць складаюць дароўныя граматы звычай- 

ных ліцьвіноў, да якіх належалі баяры-паны, вядомыя магнаты 

Кязгайлы, Радзівілы, Саковічы, Гедыгольдавічы, Судзівоі-Судзі- 

монтавічы, Мантыгердовічы, Забярэзінскія або князі Сьвірскія й 

Гальшанскія. 

Мы зьвернем увагу толькі на граматы, пісаныя на лацінскай мове, 

у тэкстах якіх ужываліся славянскія тэрміны рознага значэньня. Каб 

унікнуць масы спасылак, у тэксьце агляду, У дужках, будуць пазнача- 

ныя нумары дакумэнтаў і старонкі, на якіх яны публікаваліся ў цыта- 

ваным ужо намі выданьні: “Соёех Фіріотайсц» Ессіезіае Сабедга!і5 

песпоп Р'іоесезеоз УІпелзі5” (Уоі. 1). 

Наконт славянскіх тэрмінаў баяры, сьмерды, кметы, палюдзьдзе, 

устаўное лукно, падводы, дзецкія, конюхі, якія траплялі ў лацінскія 

або старанямецкія тэксты, расейскі гісторык У.Пашута зрабіў такую 

заўвагу: “Займствование русских терминов... не должно нас удив- 

лять; это готовая юридическая форма, в которую удобно облекались 

сложившиеся в Литве обіцественные отношения”"”. 

Як бачым, тлумачэньне даволі простае. Маўляў, справа датычыла 

толькі “запазычаньняў”, і з гэткім тлумачэньнем можна было б па- 

гадзіцца, калі б прыгадваныя дароўныя граматы пісаліся толькі сак- 

ратарамі вялікіх князёў у дзяржаўнай канцылярыі Княства, Аднак
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тыя дароўныя граматы афармляліся яшчэ па-за гэтай канцылярыяй і 
пісаліся звычайнымі ліцьвінамі, хай сабе панамі, магнатамі й кня- 
зямі. Яны свабодна маглі б аздобіць лацінскія тэксты сваіх граматаў 
яшчэ тлумачальнымі тэрмінамі, скажам, жамойука-летувіскага па- 
ходжаньня. Гэтага, аднак, ня здарылася, а таму няма падставаў ка- 
заць, быццам тыя ліцьвіны карысталіся чужымі моўнымі выразамі. 

“У вядомых актах караля Ўладыслава Ягайлы 1387 г., даякіх нале- 

жалі ягонае забавязаньне накопт хрышчэньня ліцьвіноў, а таксама 

дароўныя граматы для заснаванай тады Віленскай каталіцкай япархіі 
і ў прыватнасьці для віленскага япіскапа, былі ўжытыя гэткія 
тэрміны: устаўное лукно мёду, серабшчына, падводы, дзецкія, палю- 
дзьдзе, дзякла. У тых Ягайлавых дароўных граматах была яшчэ га- 

ворка прагаі, бары іязу Нёмане (99 1, б, 9;с. 1---9, 11--15, 17-19), 

Мы ўжо казалі, што “ўстаўное лукно” было адзінкай вымярэньня 
пераважна мёду й азначала таксама падатак мёдам, які браўся ад пча- 
ляроў-бортнікаў. Пад “палюдзьдзем” разумелася ў тым часе забесь- 
пячэньне прадуктамі харчаваньня й фуражом вялікага князя й ягонай 
сьвіты пры аб'езьдзе ім краіны. На гэтае палюдзьдзе мелі таксама 
права вышэйшыя дзяржаўныя ўрадоўцы й духоўныя асобы. “Яз у 
Нёмане” азначаў плеценую перагародку папярок ракі для затры- 
маньня й лоўлі рыбы, дзесяціна рыбы, якая лавілася тут, перадавала- 
ся віленскаму япіскапу. Пад “падводамі” разумеўся сялянскі тран- 
спарт, а “серабшчынай” называўся грашовы падатак, які пазьней 
зьбіраўся толькі на ваенныя патрэбы. “Дзецкія” -- таксама старасла- 
вянскі тэрмін, гэта пасыльныя пры вялікакняскім двары, а пазьней 
яшчэ й судовыя выканаўцы. А “дзякла” азначала ў асноўным падатак 

усялякай збажыной і сенам. 

У 1423г. Вітаўт пацьвердзіў дароўную грамату былога віленскага 
ваяводы й каштэляна Альбэрта Манівіда, на той час нябожчыка. 
Манівід быў пабудаваў капліцу ў Віленскім катэдральным саборы й 

дзеля ўтрыманьня гэтае капліцы запісаў сабору некаторыя свае дары. 
У пацьвярджальнай грамаце Вітаўта гаварылася, што апрача дзе- 
сяціны з плёну працы сялянаў трох вёсак Альбэрт Манівід на ўтры- 
маньне капліцы запісаў яшчэ штогадовы дар мёдам: лукно шась- 
ціпяднае, якое павінны пастаўляць шэсьць сем 'яў Львовічаў і Небу- 
товічаў, і лукно пяціняднае, што належыць браць з трох сем'яў 
Цярэньцівічаў (Ле 86, с. 744--745), 

-. Свасзямельныя ўлалацньні Альбэрт Манівід меў на Ашмяншчыне
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паміж рэкамі Ашмянкай і Бярэзінай з галоўнай сядзібай у Вішневе. У 

Альбэрта Манівіда быў брат Юры Гедыгольд, які займаў пасады мар- 
шалка дворнага, кіеўскага ваяводы й старасты Падольскай зямлі. Ад 

1425 да 1432 г. ён быў віленскім ваяводам. Але гаворка пойдзе пра 

ягонага сына Сямёна Гедыгольдавічазь Вішнева, які ў 1451 г. займаў 

пасады віленскага каштэляна й намесьніка смаленскага. Ягоныя 

дароўныя граматы датычылі каталіцкіх парафіяў у Радашкавічах і 

Вішневе. У гэтых граматах 1451 г. Сямён Гедыгольдавіч тытулаваў 

сябе намесьнікам смаленскім і ўжываў яшчэ тэрміны: устаў мёду, 

пашня й сенажаці (Ме 202, 203; с. 228- 231). 

Гэткім жа магнатам быў Андрэй Саковіч - уладальнік Немянчы- 

на, Сьвяньцянаў, Груздава, Дубравы й Мядзелу. Сын баярына Сакі, 

прыгадванага ў вядомых актах Гарадзельскай вуніі 1413 г., Андрэй 

Саковіч ад 1440 г. быў вялікакняжым намесьнікам у Смаленску, за- 

тым ад 1444 г. займаў пасаду полацкага намесьніка. У 1460 г. ён згад- 

ваўся на пасадзе ваяводы троцкага. Захаваліся тры ягоныя дароўныя 

граматы -- ад? чэрвеня 1434 г., З лютага 1443 г. 121 лютага 1457 г. У 

першай грамаце была гаворка пра дар Віленскаму катэдральнаму са- 

бору; у другой -- парафіяльнаму касьцёлу ў Груздаве, што зна- 

ходзіўся на поўнач ад Мядзелу; у трэцяй, -- заснаванаму ім па- 

рафіяльнаму касьцёлу ў Мядзеле. Вось славянскіятэрміны ў тых гра- 

матах:5 і20 пудоў мёду, яз у рацэ Бярэзіне, чатыры сохі ворнай зямлі, 

сябрылы й сябрычы (сябрына або аб'яднаньне бортнікаў-пчаляроў, 

якія ўсьлед за ляснымі пчоламі самі вандравалі з адной пушчанскай 

мясьціны ў другую); чатыры ўшаткі мёду, рэчка Княгініца зь язам, 

дзесяціна ўсялякай збажыны з пашні (поля) Чарнічка, 12 чалавек чэ- 

лядзі, дзесяціна ўлову рыбы зь дзяльніцы нашай (Хе 132, 175, 226; с. 

149---150, 199---201, 252--253). 

Тэрмін “саха”, або “рала”, азначаў і прыладу апрацоўкі зямлі, і 

адзінку вымярэньня зямлі, і адзінку падатковага абкладаньня. 

“Ушатка”, як ібочка, -- гэта вядро, падобнае на даёнку з ручкай. Яна 

была адзінкай вымярэньня вадкасьці, у тым ліку й мёду. Да “чэлядзі” 
залічаліся дваровыя людзі й слугі заможных уладальнікаў, а калі гэ- 

тая чэлядзь была несвабодная, дык у разгляданых актах дадавалася: 

“чэлядзь нявольная”. Юрыдычнае паняцьце “дзяльніца” й “дзель- 

нік” увогуле азначала падзел у сям”і маёмасьці або папярэдняе ўдак- 

ладненьне, каму што павінна належаць. Моўны выраз “дзесяціна 

ўлову рыбы зь дзяльніцы нашай” тлумачыцца наступным чынам: па-



2. ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 

рафіяльнаму касьцёлу ў Мядзеле належала дзесяціна рыбы ня толькі 

з улову двара Андрэя Саковіча, але яшчэ й з улову рыбы напарніка, 

якім быў нейкі пан Скяміна.. . 

У грамаце Андрэя Саковіча для парафіяльнага касьцёлу ў Мядзе- 

ле згадваўся маёнтак, званы Родам. Магчыма, што, як і прыгадваны 
ўжо намі Вітаўтаў “пагранічны камень Род”, найменьне маёнтку 
нейкім чынам было зьвязанае з паганскім богам славянаў Родам. 

У родзе магнатаў Кязгайлаў былі ня толькі Міхалы, Станіславы і 

Яны. У старога Міхала Кязгайлы, жамойцкага старасты (1412- 

1432), былі тры браты: Жалібор, Судзівой і Шадзібор, а такеама сын 

Дабяслаў.. Гэта, фактычна, стараславянскія імёны яшчэ паганскіх 

часоў. : 

Дарэчы, у Віленскім музэі старажытнасьцяў, стваральнікам якога 

быў граф Яўстах Піевіч Тышкевіч, калісьці экспанаваўся царкоўны 

звон з надпісам на старой беларускай мове: “В лето 6000-е 9 сот 28-е 

(1420 г.) создан бысть сей святой Тройцы повелением раба Божего 

пана Шедибора Валимонтовича, а мастер Устьек”'". 
Таксама захаваліся дзьве дароўныя граматы братоў Міхала й Яна 

Кязгайлавічаў (Кязгайлаў) ад 22 129 лютага 1476 г. Міхал Кязгайла 

ад 1446 да 1476 г. займаў пасады канцлера Вялікага Княства 1 вілен- 

скага ваяводы. Нейкі час, у 50-х гадох, быў вялікакняжым на- 

месьнікам у Смаленску. Памёр ён у 1476 г. Ян Кязгайла ад 1451 г. у 

якасьці старасты кіраваў Жамойцкай зямлёю. У адной з гэтых грама- 

таў запісваўся дар на ўтрыманьне сямейнай капліцы ў Віленскім ка- 
тэдральным саборы, а ў іншай -- для парафіяльнага касьцёлу ў 
Дзявілтаве. Дзявілтаў знаходзіўся недалёка ад Вількаміру. 

У гэтых дароўных граматах таксама былі ўжытыя тэрміны: 5 1 40 

пудоў мёду, устаў мёду, чатыры ўшаткі мёду, чатыры кулі ліпцу 

(ліпавага мёду), тры дзесяціны ўсялякай збажыны з трох двароў, у 

тым ліку грачыхі (грэчкі), сем конюхаў (Ме 296, 297, с. 348--352). 
Тэрмін “куль” азначаў адзінку вымярэньня пераважна збожжа, 

аднак, як і мэтрычная адзінка “кубел”, ужываўся таксама ў якасьці 

адзінкі вымярэньня мёду!', 
У дароўнай грамаце парафіяльнаму касьцёлу ў Дзявілтаве згадва- 

лася яшчэ запрудаў рацэ Стара (Старая?), званая ў тым часе “Прайку- 

наў Пруд”. 

Ёсьць яшчэ дароўная грамата Мікалая Іванавіча Кязгайлы, сына 
згаданага жамойцкага старасти Яна Кязгайлы. Яму належалі маён-
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ткі на поўдзень ад Наваградку: Ельня, Дварэц і Жалезьніца. Мястэч- 

ка Дварэцу грамаце называлася “Дварцом Сьвідрыгайлы”. Дароўная 

грамата Мікалая Кязгайлы датавалася 9 траўня 1498 г., а дар 

запісваўся парафіяльнаму касьцёлу ў Ельні, у якім ён пабудаваў 

новы алтар. Дык ў гэтай грамаце гаворка йшла пра тры меркі сырога 

мёду, званыя ўшаткамі, пуд масла й тры ялавіцы --- каровы-ялаўкі 

(Ле 452, с. 529--530). 

Цікавая таксама дароўная грамата маці яшчэ малалетняга ў тым 

часе Яна Юравіча Забярэзінскага. Дзесьці блізу 1484 г. ён стаў 

вялікакняжым намесьнікам у Полацку, пазьней, ад 1498 г., займаў 

пасады троцкага ваяводы, намесьніка гарадзенскага, быў адначасна 

найвышэйшым маршалкам Княства. Магнат Ян Юравіч Забярэзінскі 

быў замардаваны ў лютым 1508 г. на пачатку бунту князя Міхайлы 

Львовіча Глінскага. Ягоная маці звалася Аляксандрай. Згодна з тас- 

тамэнтам свайго мужа Юрыя Рымавідавіча, яна запісвала дар па- 

рафіяльнаму касьцёлу родавага маёнтку Беразяны, да якога належалі 

яшчэ двары Забярэзьзе (Забрэзьзе) й Шастова. Усеяны знаходзіліся ў 

вышнявіне нёманскай Бярэзіны. Дароўная грамата Аляксандры да- 

тавалася 13 чэрвеня 1456г., іў ёй згадваўся таксама ейны сын Ян. Ап- 

рачазнаёмай ужо нам тэрміналёгіі (12 пудоў мёду, 10чалавек чэлядзі, 

язу рацэ) ужывалася і іншая. Напрыклад, у грамаце адзначалася, што 

парафіяльнаму касьцёлу ў Беразянах запісваюцца яшчэ поле й пашня 

(зямля, прыгодная для ворыва) на 40 і60 бочак. Дарыўся таксама лес, 

званы Сьвятым лесам, і луг з прудам (сажалкай), названым ніжнім 

Міхалам (Ме 224, с. 248--250). 

Дарэчы, славянскі назоў лесу Сьвяты лёс, але ў раёне Вількаміру 

над возерам Шашолы, прыгадаў віленскі каталіцкі япіскап Ян. Яму 

належаў маёнтак Шашолы. Дароўная грамата япіскапа датавалася 14 

траўня 1478 г., апэўны ўчастак ворнай зямлі й вось гэты “Сьвяты лес” 

“на другім беразе возера Шашолы” ён дарыў сялянскай сям'і свайго 

вернага слугі Мігуса (М? 309, с. 364---365), які, паводле япіскапа Яна, 

быў кметам. 

У дароўных граматах часта згадваўся дар ворнай зямлі на пэўную 

колькасць “бочак”. Бочка была адной з асноўных адзінак вымярэнь- 

ня сыпкіх і вадкіх рэчываў у мэтрычнай сыстэме мераў Вялікага 

Княства! Але ў дадзеным канкрэтным выпадку разумелася вымя- 

рэньне ў бочках меркаванага збору ўраджаю з
божжавых культураў з 

дараванай ворнай зямлі.
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Мікалай Радзівіл, пра дароўную грамату якога пойдзе гаворка, 
быў сынам Радзівіла Осьцікавіча. У 1481 г. ён у якасьці вялікакняжа- 
га намесьніка быў накіраваны ў Смаленск. Ад 1486 г. займаў пасады 
каштэляна троцкага, намесьніка наваградзкага, намесьніка ў Бель- 
ску на Падляшшы. Пры канцы 1491 г. ён стаў віленскім ваяводам і 
вялікакняскім канцлерам і гэтыя пасады займаў да 1510 г. 

Мікалаю Радзівілу (у грамаце сам сябе ён зваў Мікалай Ра- 
дзівілавіч) належалі ў тым часе Кейданы, Жмуйдкі, Упнікі й Дубінкі. 
Усе яны ляжалі вакол гораду Вількаміру. У сваёй дароўнай грамаце 
ад 15 кастрычніка 1482 г. Мікалай Радзівіл пацьвярджаў дар сваіх 
продкаў для парафіяльнага касьцёлу ў родавым маёнтку Упнікі і з 
свайго боку запісваў яшчэ больш маёмасьці, у тым ліку й дзесяціны 
ўсялякай збажыны. У ягонай грамаце была, напрыклад, гаворка пра 
ворную зямлю на чатыры сохі, атаксама пра луг на тры сьцірты се- 
на. Лацінскі моўны выраз “аесет риао5 теПі5” тлумачыўся адназ- 
начна: дзесяць пудоў мёду (Хе 324, с. 381--382). 

Тлумачэньні тагачаснай сыстэмы мераў мы знаходзім ва ўжо цы- 
таванай кнізе Кіма Скурата “Даўнія беларускія меры”, Сьцірта --- 
гэта вялікі стог сена, саломы або снапоў збожжа, прызначаны для за- 
хаваньня пад адкрытым небам, У некаторых іншых дароўных грама- 
тах замест сьцірты называўся “стог” (Ме 152, 303, с. 170--171, 
358--359). 

Дагэтуль мы зьвярталі ўвагу на беларускую тэрміналёгію, якая 
ўжывалася ў лацінскіх тэкстах ліцьвінамі-магнатамі. Цяпер жа 
спынімся на асобах ніжэйшага рангу. 

Напрыклад, пан Станіслаў Марціновіч з гораду Мерач над Нёма- 
нам у сваім тастамэнце ад 26 верасьня 1479 г. кажа пра завяшчаньне 
маёмасьці ўласнай жонцы Ганне, а ў выпадку сьмерці абодвух 
запісвае яшчэ дар касьцёлам у Вільні і ў Мерачы. У грамату трапілі 
тэрміны: усё іменіерушаёнцэ ілезонцэ (тут відавочны польскі моўны 
ўплыў), людзей Заслаўскіх чатыры сьляды... з службаю і з данюю, 
рыбны стаў, званы Верхнім прудам (Ме 313, с. 370--371). 

Пра дар ворнай зямлі, якую апрацоўвалі двое братоў Радковічаў, 
або два сьляды, сказанаў дароўнай грамаце пана Якуба Раловічаз Га- 
радзілава ў вышнявіне нёманскай Бярэзіны. Ягоная грамата была да- 
таваная 2 лютага 1443 г., а дар запісваўся пабудаванаму ім у Га- 
радзілаве парафіяльнаму касьцёлу (Ле 174, с. 197--199). 

з ее ”»х “Даць” (дапіна) й “служба” ў тым часе азначалі сялянскія падаткі
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й выкананьне сялянамі, калі яны былі панскія, а не вольныя, усіх 

іншых павіннасьцяў на карысьць пана. Пад “службай” яшчэ разуме- 

лася й пэўная плошча зямлі зь ейнымі ўладальнікамі. Тэрмін 

“сьлед-сьляды” таксама мог азначаць меру зямлі, зямельную плошчу 

й сялянскія сем'і, якія яе апрацоўвалі. Калі супольная зямля дзя- 

лілася на аднаасобныя гаспадаркі, дык казалі, што гэтая зямля 

дзялілася на “сьляды”. Тэрмін “сьлед” паходзіў адспосабу разьмежа- 

ваньня зямлі знакамі ці сошным сьледам”. 

Захаваўся таксама тастамэнт пані Соф'і, удавы пана Аляксея 

Дылы. Яны мелі маёнтак у Новай Вавёрцы -- на захад ад Ліды. Гра- 

мата была датаваная 8 красавіка 1478 г., іў ёй зроблены запіс дару па- 

рафіяльнаму касьцёлу, які ў Новай Вавёрцы заснаваў гэты пан Аляк- 

сей Дыла. Вось тэрміналёгія таго тастамэнту: дару ворную зямлю на 

40 бочак, два лугі на адну й дзьве сьцірты (М? 306, с. 360--361). 

Пан Вайдзіла быў уладальнікам маёнтку й мястэчка Ўшакова над 

ракой Нарачай. У гэтым мястэчку ён заснаваў на свае сродкі ка- 

таліцкую парафію й пабудаваў касьцёл. Каб забясьпечыць існавань- 

негэтай парафіі, пан Вайдзіла й шэраг ягоных сваякоў ды напарнікаў 

ахвяравалі дары для гэтай парафіі. Дароўная грамата датавалася 13 

студзеня 1460г. У пераліку дароў былі названыя пяць копаў пшаніцы 

й тры пуды мёду, ворная зямля на дзьве бочкі (Ме 232, с.258--260). 

У грамаце Вайдзілы выступаў таксама пан Радзівіл Ядаговіч, які, 

праўда, сваё прозьвішча пісаў па-рознаму: Ядаговіч і Ядалговіч. Ён 

жыў у мястэчку Ўшакова, дзе меў свой двор або панскую рэзыдэн- 

цыю. Захаваліся дзьве дароўныя граматы таго пана Ядаговіча-Ядал- 

говіча, хрышчонае імя якога было Сьцяпан, а бацька зваўся Андруш- 

кам.Граматы датаваліся 1483 г.і30 траўня 1491 г. Яквынікае з гэтых 

граматаў, панРадзівіл Ядаговіч быў заможным 
чалавекам, бо ягоныя 

двары й зямельныя ўладаньні знаходзіліся ня толькі на Русі, але яшчэ 

й на Ашмяншчыне. Двары й зямельныя ўладаньні ў граматах пе- 

ралічваліся пайменна. 

У абодвух выпадках свой шчодры дар гэты пан запісваў пара- 

фіяльнаму касьцёлу Сьвятога Юр'я ў мястэчку Ушакова. Сярод да- 

роў былі названыя; ворная зямля на 10 бочак і луг, дзе стаіць пуня; 

першае поле каля касьцёлу, дзе знаходзіцца дварэц; другое поле ў 

Дубровах; трэцяе поле каля сасонкі; чацьвертае поле паблізу майго 

двара Седлішча; дзесяціну з усяе збажыны, што вырошчваецца ў 

маім маёнтку Нарач; дзесяціну свойскай жывёлы й птушкі перша-
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роднага ажарэбуз двух маіх двароў; 8 чалавек сялянаў у Сьвіранах з 

падаткамі й павіннасьцямі. Апошняе датычыла гаспадароў сялян- 

скіх сем'яў. 
У дароўнай грамаце ад 1483 г. удакладнялася, якія падаткі нале- 

жалі з тых сялянскіх сем'яў: пуд мёду, два бязьмены мёду або тры 

бязьмены мёду, па два дзяклы пшаніцы (29 331, с. 387--388). Быў 

яшчэ й грашовы падатак. 
“У дароўна-завяшчальнай грамаце ад 30 траўня 1491 г. састарэлы 

ўжо пан Радзівіл Ядаговіч таму ж Ушакоўскаму касьцёлу запісваў 

чатыры сялянскія сям”і, якія належалі да панскага двара ў мястэчку 

Ўшакова й жылі каля ракі Вяльлі. Запісваў яшчэ чатыры сялянскія 

сям'і, а таксама ворную зямлю Седлішча, дзе знаходзіўся стары па- 

лаці якая ляжала подле дарогі, што праходзіла міма касьцёлу нашага 

ад Гарколы і да Дубатолкаў. У парафіяльным Ушакоўскім касьцёле 

пан Ядаговіч-Ядалговіч пабудаваў на свае сродкі алтар. Адсюль яго- 

ныя шчодры дар і просьба: маліцца й памінаць ягоную душу і накаж- 

дым месёнцу мшы Сьвятое Хрыстыны одправоваць (Хэ 310, с. 

433--434). Апошнюю польскамоўную фразу мог напісаць па- 

рафіяльны ксёндз польскага паходжаньня, хоць ён ня згадваўся ся- 

род прысутных сьведкаў. 

Тэрмін “бязьмен” азначаў адзінку вагі, прыладу важаньня й 

адзінку падатковага абкладаньня, напрыклад, мёдам!" 

Але хопіць прыкладаў беларускай тэрміналёгіі ў тых лацінска- 

моўных граматах. Дарэчы, трэба яшчэ ўлічваць мноства сьведкаў, 

якія заўсёды прысутнічалі пры афармленьні гэтых граматаў або зма- 

цоўвалі іх сваімі пячаткамі. 

З усіх гэтых прыкладаў зразумела, на якой мове маглі размаўляць 

ліцьвіны ў ХУ ст. 

Лмёны старажытных ліцьвіноў 

Літаратар Іван Ласкоў захапіўся тэорыяй гэтак званага “угра-фін- 

скага паходжаньня” Літвы або, прынамсі, імёнаў ліцьвіноў і “літоў- 

скіх князёў”. У яго атрымліваецна, быццам імёны накшталт Сьвял- 

кеній, Лясота, Любарт, Жыгімонт, Монтвіл, Нарымунт, Радзівіл і г.д. 

тлумачаццазапазычаньняміз комі-пярмяцкай мовы!'”. На жаль, ня ўсе 

дасьледнікі маюць доступ да старых заходнеэўрапеііскіх хронікаў. 

Напрыклад, хронікаў Адама Брэмэнскага, Тытмара Марзэбурскага,
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Гельмольда з Бузава або польскага храніста Гала Ананіма й чэскага 

Козьмы Праскага. Ёсьць яшчэ асабліва каштоўная крыніца -- пу- 

блікацыя архіўных дакумэнтаў ХП--ХІЎ стст., якія датычаць 

пасоўваньня нямецкай калянізацыі паміж рэкамі Лабай (Эльба) і Од- 

рай (Одэр), У Сілезіі, Польшчы і ў Чэхіі, атаксама на поўдні пазьней- 

шай Аўстрыі”. 

Найперш спынімся на імёнах сыноў вялікага князя Гедзіміна -- 

Альгерд і Любарт. Хронікі сьведчаць, што гэтыя імёны не адзінка- 

выя. Да прыкладу, паведамляючы пра падзеі 1391 г., калі ў міжусоб- 

вым змаганьні зь Ягайлам і ягоным братам Скіргайлам князь Вітаўт 

меў падтрымку ад крыжакоў, прускі храніст Віганд Марбурскі пісаў, 

што ў адной з крывавых сутычак пад Вількамірам ці Трокамі загінуў 

герцаг Альгерд з Гогенштайну"”. Герцагетва Гогенштайн знаходзі- 

лася ў Заходняй Саксоніі (цяпер Ніжняя Саксонія). Пра аднаго з ка- 

ралёў Англіі Альгерда (Алегард) УІ ст. пісаў таксама аўтар хронікі 

Ўсходняй Фрызіі. Пад 1422 г. ён прыгадаў яшчэ нобіляз Шмаленбур- 

гу, якізваўся Любартам'”. Апісваючы падзеі 1417 г., іншага Любар- 

та, які належаў да патрыцыяў гораду Мюнсетэру, прыгадаў іншы 

храніст”. Дарэчы, у Нідэрляндах у горадзе Утрэхт знаходзілася адна 

з філіяў Тэўтонскага ордэну, У якой дзесьці пасьля 1328 г. дзейнічаў 

магістр Любарт Бол'”. 

Дадзеныя прыклады пацьвярджаюць, што імёны Альгерд і Лю- 

барт або той жа Жыгімонт мелі лучнасьць зь імёнамі англа-саксон- 

ска-фрызскага -- германскага паходжаньня. Тое, аднак, зусім не аз- 

начае, што паміж носьбітамі гэтых імёнаў мелася яшчэ нейкая 

этнічная лучнасьць. Да імёнаў германскага паходжаньня можна 

залічыць імёны Вітаўт (Вітольд), Уладзімер (Вальдэмар), Рагвалод 

(Рэгінальд), Рагнеда (Райнільда), Валамір, Гунцэлін і г.Д. 

Зь імем Любарт пераклікаюцца імёны Любамір, Люб і Любка. 

Князі зь імем Любамір былі ў абадрытаў і ў чэхаў. Любам называўся 

князь вільцаў-люцічаў. Ён быў сынам Драгавіта, князя ваяўнічых 

вільцаў, і загінуў недзе перад 823 г. у змаганьні з абадрытамі, якіх 

звалі яшчэ бодрычамі. Той князь Люб меў двух сыноў Мілагаста іЧа- 

ладрага'?, Любкам называўся сын полацкага князя Войны, а гэты 

Война ў сваю чаргу быў братам вялікіх князёў Віценя й Гедзіміна. 

Князь Любка загінуў пад Псковам У 1342 г., калі, адлучыўшыся ад 

войска князёў Альгерда, Кестута й Андрэя Полацкага, наткнуўся З 

сваімі ваяраміна вартавы полк рыцараў Лівонскага ордэну”. Можна
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меркаваць, што імёны Любарт, Люб, Любка й Любамір паходзілі ад 

“аднаго кораня. 
2. Імя Война сустракалася сярод польскіх імёнаў. Пра чэскага князя 
Войну пісаў таксама Козьма Праскі'”, і, здаецца, гэтае імя высноўва- 
лася ад поўнага славянскага імя Войслаў. Напрыклад, Войслаў Даб- 

рыніч згадваўся пад 1220 г. сярод уплывовых баяраў Вялікага Ноўга- 

раду, Войслаў з Усерадзіцы выступаў у дакумэнце 1343 г. бур- 

гамістра Прагі. Дарэчы, Козьма Праскі пісаў яшчэ пра Гасьцівіта, 

бацьку князя Баржывоя, згадаў таксама вяльможу Грдоня, сына 

Янека'?, [мя Грдонь супадае зь імем князя Гердзеня. Нальшчанскі 
князь Гердзень дзесьці ад 1264 г. княжыў у Полацку ізагінуў у 1267 

г., маючы збройны канфлікт з Ноўгарадам і Псковам. 

Але вернемся яшчэ да імя Альгерд. Германскімі паралелямі для 

яго могуць быць імёны: Адальгард, Альбэрт, Вілібэрт, Дальбэрт, азь 

імёнаў ліцьвіноў -- Даўгерд. Адпаведнікам для імя Альгерд было 

чэскае Ольдржых. ' 
Для высьвятленьня паходжаньня імя Вітаўт ёсьць канкрэтныя 

--крыніцы- юрыдычныя акты караля Чэхіі Пшэмысла Атакара І і яго- 

«нага сына маркграфа Маравіі Ўладыслава. У гэтых актах, якія былі 
датаваныя 1213, 1223 1 1234 гг., згадваліся гэткія імёны тагачасных 

чэска-мараўскіх вяльможаў: Вітка сын Віткі, Вітаслаў, Зазема і яго- 

ны брат Вітка, Генрык сын Вікты і Вікта, малодшы брат гэтага Ген- 

рыка!”. Пра князя Вітаслава ў Мараўскай дзяржаве пісаў таксама 
пад 872 г. аўтар Фульданскіх аналаў!” 

Імя Вікта магло адпавядаць Віктару, а ймёны Вітка й Вітаслаў 

поўнасьцю супадаюць зь імем Вітаўт. Дарэчы, у дароўнай грамаце 
князя Міхала, сына вялікага князя Жыгімонта Кестутавіча, ад 9 
ліпеня 1437 г. былагаворка пра сьведкаў Віту Радчынскага й Мікалая 
Вітанскага'!. 

Для ймя Вітаўт германскімі адпаведнікамі маглі быць імёны Віта 

й Вітас (Вітус). Напрыклад, у Фульданскіх аналах пад 878 г. была га- 

ворка пра нейкага Лантбэрта, сына Вітаса, які браў удзел у захопе Ры- 
му і ў паланеньні Папы Яна УІІІ, а пад 833 г. згадваўся яшчэ Віта, 

граф Тасканы!”. 
У князя Вітаўта былі яшчэ браты Бутаўт і Войдат. Зыходзячы з 

таго факту, што імя Вітаўт паходзіла ад імя Вітаслаў, можна мерка- 
ваць, што адпаведнікам для Войдата было імя Войслаў або Вайдзіла, 
а для Бутаўта --- Будзівой, Буйвід, Будзівід або Бутумер. Дарэчы, у
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князя абадрытаў Готшалка (параўнайце з Войшалкам, сынам вя- 

лікага князя Міндоўга) быў сын Бутуй'”, імя якога супадае зь імем 

Бутаўт. Можна адзначыць, што ўласныя імёны з кампанэнтам -т сус- 

тракаліся ў славянскіх плямёнаў, якія ў УІ ст. пачалі трывожыць 

Бізантыйскую імпэрыю на Балканах: Барут, Даўрыт, Ардагаст, Пара- 

гаст. 
Увогуле імёны з кампанэнтамі -вой, -відабо -віт, -мер ці -мір нале- 

жалі да імёнаў славянскага паходжаньня. Мы ўжо згадвалі першага, 

занатаванага ў хроніках князя вільцаў-люцічаў Драгавіта. У старых 

заходнеэўрапейскіх хроніках была таксама гаворка пра князя бал- 

канскіх славенцаў Людавіта. Якраз гэты князь у 819--823 гг. ставіў 

супраціў пасоўваньню заваёваў Франкскай імпэрыі ў Заходняй Па- 

ноніі. У мазураў таксама былі князі зь імем Земавіт. Сярод першых 

князёў у Ноўгарадзе, апрача Гастамысла (Гастамыслам зваўся такса- 

маадзін зь першых князёў абадрытаў, якізагінуў У 844т.), у летапісах 

называўся князь Барывой. У Вялікім Ноўгарадзе ў ХІІ ст. пасады ты- 

сяцкіх і пасаднікаў займалі баяры зь імёнамі Судзіла (Судзівой) і 

Завід: Дзьмітры Завідзіц, Завід Дзьмітравіц і Завід Неравеніц. 

Магчыма, ад імя Вітаслава паходзіла імя вялікага князя Віценя. 

Аднак і для імя Віцень ёсьць сваё тлумачэньне. Адзін зь першых 

князёў абадрытаў ці бодрычаў зваўся гэтым імем: Вітцан або Віцан. 

У найбольш старых заходнеэўрапейскіх хроніках у лацінскай тран- 

скрыпцыі ягонае імя пісалася: улігап, УУізап і гін. 

Першы раз князь Віцан прыгадваўся пад 789 г., калі ён быў альян- 

там франкскага караля Карла Вялікага і ўзяў удзел у паходзе фран- 

кскага войска супраць князя вільцаў Драгавіта. Загінуў Віцан у 795 г. 

у паходзе войска Карла Вялікага супраць саксаў". 

Дык няцяжка ўдакладніць, што той Віцан або Вітцан, колішні 

князь славянскага племя абадрытаў-бодрычаў, называўся Віценем. 

Ён таксама меў двух сыноў --- Драга, які зваўся яшчэ Дражкам, і Сла- 

ваміра. У дароўных граматах ХІІ ст. славянскіх князёў Мэкленбур- 

гу, Памараніі й вострава Руген два разы згадваўся замак Віцень, ды 

яшчэ адзін раз пад назовам Вітэнборх'”, Гэта мог быць сучасны гара- 

док Вітэнбург, які знаходзіцца недалёка ад Швэрыну, там, дзе і 

сёньня захаваліся гарадкі з назовамі Крывічі Крэва (Сгічіі2, бгеуеп). 

Маючы на ўвазе кампанэнт -ень, імя кпязя Віценя можна па- 

раўнальна спалучыць зь імем вялікага князя Тройдзеня, які памёр 

або загінуў у 1282 г. А князь Тройдзень, бясспрэчна, меў чыста сла-
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вянскае імя й сам быў славянскага, а ня балцкага паходжаньня, 

Для ймя вялікага князя Гедзіміна могуць быць гэткія германскія 
паралелі: Піпін (так называліся бацька і адзін з сыноў Карла Вя- 

лікага), Адальвін, Альквін, Бальдвін, Валквін, Гунцэлін. Аднак для 

таго ж імя Гедзімін аднолькава можна адшукаць і славянскія пара- 
лелі. У ХИ- ХІ стст. сярод славянскіх князёў Мэкленбургу, якія 

маглі паходзіць ад люцічаў, і Памараніі называліся князі Барвін, 

Барнім і Мяствін. Грынам называўся адзін з князёў абадрытаў ХІ ст. 

Дарэчы, невядомы бізантыйскі аўтар “Жыція Стэфана Суражскага” 
пісаў пра князя Браўліна з Ноўгараду, які, узначальваючы “рускую 

раць”, дзесьці на пачатку ІХ ст. напаў на Крым і зваяваў яго ад Херса- 

несу да Керчанскага паўвостраву й абрабаваў там праваслаўныя цэр- 

квы”. ае 
У Сэрбскім каралеўстве таксама былі каралі-браты Драгуцін 

(1276-1282) і Мілюцін (1282-1321). А іхны далёкі прапрадзед 

зваўся Завідам. Гэтак жа й басьнякі мелі князя Куліна (1180-1204), а 

чарнагорцы свайго караля Бодзіна (1081-1101). 

Дык чаму ж і імя вялікага князя Гедзіміна не магло быць славян- 

скага паходжаньня? 

Пётра Дузбург, які быў сучасьнікам Віценя й Гедзіміна, бацьку 
Віценя называў Лукуверам. Той князь Пукувер у адной з рукапісных 

копіяў Прускай хронікі Дузбурга зваўся яшчэ Лютуверам. Грунтую- 
чыся на даступных яму крыніцах -- нейкіх трактатах Антона Корса- 
ка (1488 г.) і Пётры, “япіскапа Камераценскага” (?), Тэадор Нарбут 

пісаў, што бацькам князя Віценя быў князь Лютавор'”. Дарэчы, ад- 
некуль павінна была ўзяцца другая частка складовага імя магната 
Івашкі Літавора Багданавіча Храптовіча. Гэты беларускі магнат ад 
1482 г. займаў пасады падскарбнага дворнага, намесьніка слонімска- 

га і наваградзкага. Ён браў удзел у вядомай бітве 1500 г. над ракой 

Вядрошай і трапіў тады на шмат гадоў у маскоўскі палон. 
Хто быў бацькам князёў-братоў Віценя, Войны й Гедзіміна - не- 

вядома. Апрача згаданага сьцьверджаньня Пётры Дузбурга, ад- 
сутнічаюць верагодныя зьвесткі іншых аўтараў. Ва ўсялякім разе -- 
зваўся ён Пукуверам, Лютуверам ці Лютаворам або, як мяркуюць не- 
каторыя гісторыкі, меў яшчэ імя Будзівід і быў сынам вялікага князя 
Тройдзеня, -- ягонае славянскае паходжаньне не выклікае сумневу. 

Мы ўжо прыгадвалі дыплямата часоў вялікага князя Гедзіміна 
Лесія. Імя Лесііі меў таксама адзін з чатырох братоў вялікага князя
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Тройдзеня. Іншыя тры браты Тройдзеня зваліся Борза, Сірпуцій І 

Сьвелькеній. 

Паводле аўтара Іпацеўскага летапісу, гэтыя чатыры браты былі пра- 

васлаўныя. Троезь іх загінулі ў войнах з валынскім князем Васількам, 

а чацьверты памёр яшчэ пры жыцьці вялікага князя Тройдзеня. 

Але ў дароўнай грамаце польскага караля Казіміра Вялікага ад 25 

ліпеня 1361 г. знаходзім пана Лясоту, крамянецкага ваяводу, які 

называўся ў якасьці аднаго зь сьведкаў. Сьведкам быў і ягоны брат 

пан Вярбота Ставішын. 

У выніку войнаў Вялікага Княства Літоўскага з Польшчай 1 Ву- 

горшчынай, якія пачаліся ў 1349 г. ізакончыліся мірным пагаднень- 

нем 1358 г., горад Крамянец адышоў да Польшчы. Дыктыя паны Ля- 

сота й Вярбота належалі, напэўна, да ўкраінскіх баяраў. 

Можна яшчэ спаслацца на прывілейную грамату Баляслава, князя 

Кракаву й Сандаміру, ад 5 чэрвеня 1257 г., якая давала Магдэбурскае 

права Кракаву. І ў той грамаце ў якасьці аднаго зь сьведкаў быў наз- 

ваны Лясота --- пробашч з Шкалмежу!”. 

Лесій і Лясота - - адно імя, і яно, магчыма, адпавядала Алесю або 

Алексу. Імя Алекса сустракалася сярод баяраў Вялікага Ноўгараду. 

Быліяшчэ славянскія ймёны накшталт Базата, Вайдота, Вышата, Гю- 

рата, Зьбялюта, Зядлюта, Няжата, Прандота, 
Пуцята, Радзята, Ярота. 

Адпаведнікам для ймя Сьвелькеній можа быць імя Зьвініке. 

Зьвінікем называўся сын князя абадрытаў Сьвятаполка. Сьвята- 

полкбыў забіты здрадным чынам У 1128 г.,акнязь Зьвініке загінуў У 

1129 г.'? 

Ёсьць таксама адпаведнік для ймя Борза. У Чэхіі былі князі Бар- 

жывоі. Князь Баржывой І, які памёр каля 894 г., быў ахрышчаны ў 

873 г. славянскім асьветнікам архіяпіскапам Мяфодзіем". У чэхаў 

былі яшчэ князі Брачыславы, але быў таксама й полацкі князь Бра- 

чыслаў --- бацька князя Ўсяслава Чарадзея. 

Імёнам князёў Вігунт, Жыгімонт, Карыбут, Карыят, Кестут, 

Яўнут можна знайсьці цэлы шэраг германскіх паралеляў. Назавем 

найбольіц характэрныя: Вігунд, Дамарат, Друдмунт, Лютмунд, 

Сігімунд або Сігізмунд. Таксама для імёнаў Ягайла, Сьвідрыгайла й 

Скіргайла ёсьць германскія паралелі: Анула, Вязіла, Віціла, Равіла, 

Тасіла, Таціла, Турдзімула, Хадала. 

Названым тут імёнам князёў Вялікага Княства аднолькава можна 

адшукаць славянскія паралелі. Напрыклад, сярод князёў абадрытаў
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ХІ-ХІІ стст. былі Крут, Кнут і Ніклот. Пад 990 г. згадваўся князь 
стадаранаў Балілют. У чэхаў быў князь Баржут, імя якога, напэўна, 
высноўвалася ад поўнага ймя Баржывой (параўнайце зь імем Борза), 

Сустракаліся яшчэ славянскія імёны Барут, Блуд, Дабрыт, Палюд, 

Славут-Славуціч, Бядыгаст, Дабрагаст, Радагаст. 

Што да імёнаў з кампанэнтам -л або -ла (у лацінскай транскрып- 
цыі пісалася: Ягал-Ягел, Сьвідрыгал, Скіргал), дык іх было шмат: Ба- 
гуміл, Багуфал, Гнязьдзіла, Гудзіла, Завіла, Куціла, Няжыла, Нязь- 
дзіла, Пятрыла, Судзіла, Твардзіла. А там былі яшчэ Вайдзіла, Вай- 
шыла, Сурвіла й г.д. 

Пра тое, што імя вялікага князя Ягайлы адпавядала славянскім 
імёнам, можа сьведчыць і ўласнае імя Івайла. Так зваўся баўгарскі 
народны герой, які ў 1277 г. узначаліў паўстаньне супраць засільля ў 
Баўгарыі мангольска-татарскага панаваньня. Тое паўстаньне было 
скіраванае адначасна й супраць царскай дынастыі Асэнідаў, бо па- 
чынаючы ад 1242 г. баўгарскія цары гэтай дынастыі поўнасьцю зале- 
жалі й былі васаламі Залатой Арды ці Арды тагачаснага хана Нагая. 
У аднойзь бітваў паўстанцаў з царскай арміяй загінуў і баўгарскі цар 
Канстанцін Асэн, пасьля чаго Івайла ажаніўся з царыцай-удавой Ма- 
рыяй і сам, стаўся царом Баўгарыі. Бізантыя тым часам падтрым- 
лівала іншага прэтэндэнта на баўгарскі трон - Івана Асэна. Але ў 
1280 г. Івайла разьбіў бізантыйскую армію, у сувязі з чым кандыдат 
Бізантыі цар Іван Асэн ПІ змушаны быў уцякаць з Баўгарыі ў Кан- 
стантынопаль. Здарылася, аднак, тое, што пасьля гэтых перамогаў 
паўстанцкая армія Івайлы пачала разбрыдацца. Сам жа цар Івайла 
быў замардаваны ў качэўным лягеры нагайскіх татараў, куды ён пры- 
быў, жадаючы атрымаць збройную падтрымку ад татараў дзеля да- 
лейшагазмаганьнязь Бізантыяй!””. Зрэшты, у Другім Баўгарскім цар- 
стве быў яшчэ цар Барыл (1207--1218). 

У беларускіх летапісах ХУІ ст. князь Гольша называўся як засна- 
вальнік Гальшанаў і роду вядомых гальшанскіх князёў. Але, пішучы 
пра гусіцкі рух у Чэхіі, польскі гісторык Ян Длугаш прыгадаў пад 
1420 г. чэскага магната Гальша з Штэрнбэргу, які быў сынам Ол- 
држыха Уладыслава й паходзіў з старога чэскага княскага роду. У 
якасьці аднаго зь сьведкаў саноўнік Голяш быў названы ў прывілей- 
най грамаце 1223 г. караля Чэхіі й Маравіі Пршэмысла Отакара І'”'. 
Выцікае, што й той князь Гольша, заснавальнік роду гальшанскіх 
князёў, меў славянскае імя.
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У Лаўрэнцеўскім і Радзівілаўскім летапісах пад 1147 г. згадваўся 

кіеўскі ўплывовы баярын Радзіла. Менавіта Радзіл Осьцікавіч быў 

названы сярод прысутных сьведкаў у адной з дароўных граматаў 

вялікага князя Казіміра Ягайлавіча. Дар прызначаўся аднаму з 

касьцёлаў Вільні, а грамата была датаваная 16 красавіка 1444 г." 

Бацька гэтага Радзіла Осьцік Радзівілавіч быў заснавальнікам 

вядомага магнацкага роду Радзівілаў. У актах Гарадзельскай вуніі 

1413 г. быў названы Радзьвіл (Ковугі]), і ён атрымаў тады ад паля- 

каў герб “Суліма”. Гэта, напэўна, быў сын пана Вайшвідаз паручаль- 

най граматы 1401 г., іён у 1434 г. займаў пасаду маршалка земскага 

(Кафуі! істтае Гіуапіае тат5спаісиз). Гэта была іншая галіна паноў 

Радзівілаў, а праўдзівей --- Радзьвілавічаў, бо гэтак называлі сябе 

сыны і ўнукі згаданага маршалка земскага Радзьвіла: “дцод поз 

Зотіпиз беоггім5 еі біапізІам5 бі дотіпі Кадугуіюпі5” (1439); “Зоті- 

рус біапізІацз Вафуочісг” (1440); “Зотіпіз беогвім5 Кадууіоуіса” 

(1444). 
Варта зьвярнуць увагу на дароўную грамату Кацярыны Манту- 

шаўны ад 15 лютага 1484 г. Дар запісваўся манастыру францішкан- 

цаў у Вільні, а ў якасьці сьведкаў згадваліся два браты -- Глеб і Ра- 

дзьвіл, родным братам якіх называўся яшчэ Міцька -- муж тае пані 

Мантушаўны!”. У грамаце: “НІіеб еі Вадхі”. 

Радзіл Осьцікавіч пазьней сваё імя пісаў: Радзівіл. Бацька гэтага 

Радзівіла Осьцік яшчэ ў 1401 г. згадваўся на пасадзе каштэляна аш- 

мянскага, пазьней, дзесьці ад 142] і да 1440 г., быў віленскім каштэ- 

лянам. Дарэчы, Осьцікам зваўся таксама сын полацкага князя Ан- 

дрэя Альгердавіча. З прычыны канфлікту зь вялікім князем Ягайлам 

у Маскву ён трапіў разам з бацькам і загінуў там у 1382 г., узна- 

чаліўшы абарону гораду пры аблозе Масквы войскам хана Залатой 

Арды Тахтамыша. У маскоўскіх крыніцах князь Осьцік выступаў пад 

імем Асьцей і называўся “ўнукам” вялікага князя Альгерда. 

Роднаснымі для імя Радзівіл маглі быць імёны Будзьвіл, Вайшвіл 

або Таўтвіл. Таўтвілам называўся адзін з братоў вялікага князя 

Вітаўта, а таксама колішні полацкі князь Таўтвіл, замардаваны ў 

1263 г. Аднолькава імя Радзівіл (Радзіл) можа мець роднасную су- 

вязь зь імёнамі Радзім, Радзівон і Радаслаў, гэтак жа як імя Будзьвіл 

магло паходзіць ад імя Буйвід або Будзівой. 

Перад тым як спыніцца на іншых імёнах, характэрных ліцьвінам, 

варта назваць шэраг стараславянскіх імёнаў, пакідаючы збоку добра
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вядомыя й больш пашыраныя: Баляслаў, Баржывой, Барыслаў, Бра- 

чыслаў, Валадар, Дабраслаў, Ізяслаў, Казімір, Любамір, Мсьціслаў, 

Пшэмыслаў, Рагвалод, Расьціслаў, Сабяслаў, Славамір, Сьвятаполк, 

Сьвятаслаў, Уладзімер, Уладыслаў, Усевалад, Усяслаў, Ярамір, 

Яраслаў. 

Апрача ўжо згадваных у абадрытаў-бодрычаў былі князі, якія 

зваліся Анадраг, Будзівой, Гастамысл, Дабамысл, Жалібор, Мсьці- 

драг, Мсьцівой, Прыбіслаў, Рацібор, Ратша, Рохель, Чадраг. 

У тых славянскіх плямёнаў, якія перасяліліся на Балканскі 

паўвостраў, а таксама ў мараваў і чэхаў, у палякаў і памаранаў, сілез- 

цаў, стадаранаў і люцічаў былі гэткія ўласныя імёны: Ардагаст, Ба-. 

гуслаў, Балілют, Барут, Барывой, Бластымір, Бодзін, Бузабут, 

Бурвід, Бутуй, Бядыгаст, Бястрым, Вайнамір, Валук, Ванімір, Вац- 

лаў, Вацэлін, Віціслаў (Віцень? Вітаслаў?), Воймір, Война, Веліслаў, 

Вукашын, Вышаслаў, Гадалюб, Гарывой, Гасьцівіт, Гаціслаў, Ге- 

дамір, Гнеў, Гойнік, Горазд, Госьцік, Дабамысл, Дабрагаст, Дабра- 

гез, Дамагой, Дамаслаў, Даўрыт, Дзяржыкрай, Дзяржыслаў, Дзяр- 

ван, Драгамір, Дражка, Думар, Душан, Званамір, Земавіт, Зьвяслаў, 

Зьдзіслаў, Зяміслаў, Лех, Лешка, Людавіт, Людамысл, Людзіслаў, 

Лютабор, Лютавід, Лютавой, Лютамір, Лютастрах, Лютагнеў, 

Моймір, Мешка, Мілагаст, Міласлаў, Мірагнеў, Мішуй, Мойслаў, 
Мутымір, Нажыслаў, Недамір, Незымысл, Нінагнеў, Няклан, Нямір, 
Прадвой, Парагаст, Паржай, Прасігой, Прыбігнеў, Прыбіна, Пры- 
біслаў, Ракела, Рацібор, Рацімір, Раўлін, Росьціц, Сабебор, Самбор, 

Сьвятабор, Сьцібор, Сьпіцімір, Сьпіцігнеў, Стойгнеў, Страймір, 
Сялібор, Таліслаў, Таміслаў, Таціслаў, Твардаслаў, Тройдзень, ТУ- 
гамір, Туцімір, Уладзівой, Усегард (Всегард), Хацібор, Хацімір, Хва- 
ламір, Цярпімір. 

Цяпер вернемся да імёнаў ліцьвіноў, якія ў ХУ ст. побач з прад- 
стаўнікамі магнацкіх родаў Гаштоўтаў (Гаштольдаў), Кязгайлаў і 
Радзівілаў стаялі пры ўладзе, займалі пасады ваяводаў, дзяржаўцаў, 
каштэлянаў і намесьнікаў, а таксама ўваходзілі ў склад Дзяржаўнай 
рады Княства. 

Мы ўжо казалі, што ў родзе Кязгайлаў былі Шадзібор і Дабяслаў. 
У прыгадваным акце 1401 г, сын пана Гаштоўта называўся Таліву- 
шам, асам Гаштоўт у тым часезаймаў пасаду каштэляна ў Крэве. Але 
ж імя Талівуш, як і імя Завіша), сустракалася таксама ў палякаў. Да- 
рэчы, адпаведнікамі для ймя Гаштоўт маглі быць імёны згадваных .
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князёў абадрытаў Гастамысла й Готшалка або імя чэскага князя 

Гасьцівіта (зноў параўнайце: Готшалк --- Войшалк; Вітаслаў -- 

Вітаўт). 
Мы згадвалі таксама Альбэрта Манівіда й ягонага брата Юрку 

Гедыгольда, якія за часоў вялікага князя Вітаўта займалі высокія 

пасады. Для ймя Манівід ёсьць пэўныя славянскія адпаведнікі: 

Будзівід або Буйвід. У дароўнай грамаце Памаранскага князя Ка- 

зіміраад 1174г. сяродсьведкаў называліся Дабяслаў, а яшчэ Запаха 

і ягоны брат Гольдан'”. Магчыма, адсюль, ад імя Гольдан і па- 

ходзіць імя Гедыгольд. 

За часоў вялікага князя Вітаўта жыў магнат Рамбольд Валімун- 

тавіч, імя якога ў лацінскай транскрыпцыі пісалася яшчэ як Рум- 

больдабо Румпольд. Пасьля перамогі ў 1410 г. у Грунвальдзкай біт- 

ве пан Рамбольд быў старастам Жамойці, але ўжо ад 1412 г. згад- 

ваўся на пасадзе найвышэйшага маршалка земскага Вялікага 

Княства. Гэтую пасаду ён займаў яшчэ ў 1432 г. Але звернемся да 

прывілейнай граматы киязя Заходняй Памараніі Барніма, у якой ён 

тытулаваўся “князем Славянаў”. Князь Барнім заснаваў горад 

Прэнцлаў, вызваляў яго на тры гады ад падаткаў і даваў яму Магдэ- 

бурскае права. У грамаце, датаванай канцом 1234 г., у якасьці 

сьведкаў побач з Далімарам, Прыснаборам, Суліславам і Ярасла- 

вам называўся яшчэ чашнік князя Рымбольд'”. 

Дарэчы, Рымбольдам зваўся і канцлер князёў Польшчы й Сілезіі 

Баляслава й ягонага брата Генрыка. Іхная пацьвярджальная грамата 

для Аўгустынскага манастыру ў Вроцлаве была датаваная 1247 г. 

Апрача канцлера Рымбольда ў ёй у якасьці сьведкаў называліся 

Рацібор, Мілаш, Дабэзій, Прадвой і Сабяслаў, сын Забэзія!“'. 

Узнікае пытанне: ці славянскія імёны Рымбольд і Рамбольд? Але 

ж і славяне маглі называцца гэткім чынам: Даніла Дажбогавіч, Рэк- 

нольт Івашка Данаславіч. Таксама й адзін з паноў Нарбутаў меў імя 

Дабрагаст Нарбутавіч'”. 

У ліцьвіноў было таксама імя Рымавід, і яно часта сустракалася ў 

ХУ ст. У магната Яна Юравіча Забярэзінскага дзед зваўся Рыма- 

відам. Пан Ян Рымавідавіч згадваўся ў актах Гарадзельскай вуніі 

1413 г. Іншы пан, Алехна Рымавідавіч, у адной з дароўных граматаў 

1456 г. быў названы маршалкам дворным вялікага князя Казіміра 

Ягайлавіча. 

Праўдападобна, што братам магната Рамбольда быў пан Судзівой
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Валімунтавіч, які выступаў у прыгадваным акце 1434 г. вялікага кня- 

“ зя Жыгімонта Кейстутавіча. Гэтым актам Жыгімонт пацьвярджаў 

умовы Гарадзельскай вуніі. Пан Судзівой Валімунтавіч на пачатку 

40-х гадоў быў канцлерам Княства, затым -- вялікакняжым на- 

месьнікам у Коўні. Ад 1451 г. ён займаў пасаду каштэляна віленска- 

га. У лацінскай транскрыпцыі імя Судзівой пісалася: 504гіўоу, 

Зувічогім5 і бапвіугоріцз. Але гэткім чынам пісалася ў лацінскай 

транскрыпцыі таксама імя паляка Судзівоя з Астрарогу, які доўгі час 

быў познаньскім ваяводам і браў удзел у бітве пад Грунвальдам'”. 

Сын гэтага Судзівоя зваўся Станіславам. Пісаўся ён як Станіслаў 

Судзівоевіч і дзесьці ад 1469 г. займаў пасады вялікакняжага на- 

месьніка ў Горадні й найвышэйшага маршалка земскага Вялікага 

Княства. Нейкі час быў ваяводам троцкім. 

Зь імем Судзівой пераклікаецца імя Судзімунт. Магнат Алехна 

Судзімунтавіч у 40-х гадох быў падчашым, затым ад 1469 г. згад- 

ваўся на пасадзе вялікакняжага намесьніка ў Полацку, ад 1478 г. быў 

віленскім ваяводам і канцлерам Вялікага Княства. Гэтыя пасады ён 

займаў да 1491 г. 
Паны Няміры або Няміровічы паходзілі, хутчэй за ўсё, ад таго 

Няміры, імя якога сустракалася ў прыгадванай паручальнай грамаце 

1401 г., а таксама ў актах Гарадзельскай вуніі 1413 г. Гэта быў Іван 
Няміра, які жыў яшчэ ў 1452 г. У дзяржаўных актах ХУ ст. называла- 

ся шмат Няміраў. Да прыкладу, пан Андрэй Няміравіч згадваўся ў 
Жыгімонтавым акце 1434 г., ён быў маршалкам дворным. Пан 
Мікола Іванавіч Няміра ў 1440 г. браў актыўны ўдзел у абраньні на 
вялікага князя Казіміра Ягайлавіча. Пазьней, прынамсі ў 1469 г., 
Мікола Няміра згадваўся на пасадзе вялікакняжага намесьніка ў 
Віцебску. Ягоны брат Якуб Іванавіч Няміра ў 70---80-х гадох займаў 
пасаду дзяржаўнага пісара, быў таксама берасьцейскім намесьнікам. 

Невядомы аўтар “Хронікі Быхаўца” тлумачыць паходжаньне імя 
Няміры тым, што, бяручы ўдзел у паходзе вялікага князя Вітаўта да 
ракі Угры, нейкі пан Андрэй быў незадаволены афармленьнем 
мірнагапагадненьня з маскоўскім вялікім князем Васілём І. Гэта маг- 
ло датычыць вялікага паходу, які адбыўся ў 1408 г. Маўляў, пан Ан- 
дрэй “рскл велікому князю Вітольту: “Не ест правы мір, где кровоп- 
ролітія межы господоры не было”. Аўтар гэтай хронікі далей пісаў:“І 
так для тое прычыны того пана Андрэя прозвалі Неміром”. 

Адразу сьцьвердзім, што паны Няміры шмат раней сустракаліся ў
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Польшчы. Напрыклад, У прывілейнай грамаце польскіх князёў Ба- 

ляслава й Пшэмысла ад 1253 г., якой давалася “нямецкае” права гора- 

ду Сьрэм, сярод сьведкаў, якія прысутнічалі пры афармленьні гэтай 

граматы, быў названы Нямір, сын Дзяржыкрая'"'. Яшчэ ў другой па- 

лове ІХ ст. Нямірай звалася маці аднаго з харвацкіх жупанаў 

Госьціка. Гэтыя свае імёны яны пакінулі нашчадкам у надпісах у ад- 

ной з цэркваў Харватыі'” (параўнай зь ліцьвінскім імем Осьцік -- 

АзІіК, ОзйК, НозЙс). 

У гістарычнай літаратуры панам Нямірам прыпісвалася жамой- 

цка-летувіскае паходжаньне. Да гэтага ж паходжаньня залічаліся, 

напрыклад, Войны й Давойны. Маўляў, гэтыя паны выступалі ў па- 

ручальнай грамаце 1401 г. іў акце 1434 г. вялікага князя Жыгімонта. 

Гісторыкі пісалі, што ўсе баяры і паны з тых дакумэнтаў належалі да 

“літоўскіх фэадалаў”. Але, якадзначалася, іў славянаў былі пашыра- 

ныя імёны Война або Войнамір. Гам, дзе было імя Война, магло быць 

таксама імя Давойна. Дарэчы, у паручальнай грамаце 1401 г.іў актах 

Гарадзельскай вуніі 1413 г. былі названыя яшчэ гэткія паны й баяры: 

Войдзіч, Войнад Русіловіч, Вайдзіла Кушаловіч, Войшнар Вірка- 

левіч і Войшын Данейкавіч. Імя Вайдзіла сустракалася часта, так 

зваўся таксама брат магната Андрэя Саковіча. 

Але вернемся да паноў Войнаў і Давойнаў. Пан Война, які згад- 

ваўся ў Жыгімонтавым акце 1434 г., займаў пасаду дзяржаўцы ў Кер- 

наве. Акт Мельніцкай вуніі 1501 г. падпісалі ключар берасьцейскі 

Война і яшчэ нейкі пан Война Філіневіч. Аднак паны Войны ўзьня- 

ліся палітычна ў другой палове ХУ! ст. За часоў канцлерства Астапа 

Валовіча й Льва Сапегі Гаўрыла Война быў дзяржаўным пісарам, 

Лаўрэн Война --- падскарбіем земскім, а Грычун Война займаў паса- 

ду каштэляна Мсьціслаўскага. 

Баярын Андрэй Давойнавіч, які згадваўся ў Жыгімонтавым акце 

1434г.,іягоны брат Алехна Давойнавіч былі, праўдападобна, сынамі 

Давойны Вышгердавіча з паручальнай граматы 1401 г. У пераліку 

іншых магнатаў Андрэй Давойнавіч быў названы ў адной з дароўных 

граматаў вялікага князя Казіміра Ягайлавіча ад 23 кастрычніка 

1452 г. Якую ён займаў пасаду, прагэта ў грамаце не гаварылася. Пан 

Ян Давойнавіч, які быў дыпляматам і ў якасьці пасла ў 80-х гадох на- 

ведваўся ў Маскву й Крым, У 1492---1500 гг. займаў пасаду на- 

месьніка драгічынскага. Да прыхільнікаў Мельніцкай вуніі 1501 г. 

належалі й падпісалі акт гэтай вуніі дзяржаўца даўгастайскі Юры Да-
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войнавіч і пан Андрэй Давойнавіч. Нарэшце, Станіслаў Станісла- 

вавіч Давойна ў 1542-1563 гг. быў полацкім ваяводам і намінальна 

. заставаўся ім да 1573 г. 

У ліцьвіноў былі пашыраныя яшчэ імёны накшталт Будвід і Бу- 

дзьвіл, Буйвід і Буйвіл, Волчка (Воўчка), Завіша, Неруш, Някраш, 

Прокша, Радуш, Рымша або яшчэ Бартош і Данейка. Але гэткія ці 

падобныя імёны былі таксама ўласьцівыя славянам: тыя ж Бартош і 

Будзівой, Богша-Богуш (Багуслаў), Борша (Баржывой), Бартоша 

(Браціслаў), Данейка (Даняслаў), Драгуш (Драгамір), Мілаш (Міла- 

.слаў), Завіша (Завіслаў), Радоша (Радаслаў), Яроша (Яраслаў або 

. Ярамір). Сярод імёнаў баяраў Вялікага Ноўгараду згадваліся Паў- 

ша, Прокша, Ратша (Рацібор) і Войборза. Другі кампанэнт апошня- 

. гаімя-- Войборзы --- нагадвае імя Борза, якім зваўся адзін з братоў 

вялікага князя Тройдзеня. 
Дарэчы будзе прыгадаць тут, якімі імёнамі зваліся сяляне Случ- 

“чыны. Тагачасны слуцкі князь Сямён Міхалавіч і ягоная маці, жонка 

пакаранага ў 1481 г. князя Міхала Аляксандравіча (Алелькі), былі аб- 
рэзалі маёмасьць двух каталіцкіх касьцёлаў у Слуцку. У гэтую спра- 
ву на просьбу Слуцкага пробашча Мацея ўмяшаўся вялікі князь 
Аляксандар, які й выдаў адпаведную грамату 12 траўня 1494 г. Дыку 
пераліку сялянскіх сем'яў, якія павінны былі належаць да тых 
касьцёлаў, называліся імёны сялянаў: Волаш, Мілаш, Нераш і Ці- 
мош, а таксама Ярошка”. 

Бясспрэчна, у ліцьвіноў былі таксама імёны балцкага паходжань- 
ня, бо ліцьвіны сутыкаліся з балцкімі плямёнамі, жылі побач або ўпе- 
рамешку зь імі. Таксама й прадстаўнікі балцкіх плямёнаў маглі запа- 
зычыць імёны ліцьвіноў. 

Пра паходжацьне найменьня “Літва” 
Усе дадзеныя факты даюць, па-першае, падставы сьцьвярджаць, 

. што ад даўнейшых часоў ліцьвіны карысталіся славянскай мовай. 

-, Нездарма ж, як адзначалася, дзеля хрышчэньня ліцьвіноў вялікі 
князь Гедзімін запрашаў з Захаду ў Вялікае Княства Літоўскае мана- 
хаў-прапаведнікаў, якія валодалі “польскай” і і “русінскай” мовамі. 
Пра гэта сьведчаць і прыклады ўжываньня ліцьвінамі славянскіх 
тэрмінаў у сваіх дароўных граматах, што пісаліся на лацінскай мове. 
Адсюль зразумела, чаму Медніцкую каталіцкую япархію, засцава-
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ную ў 1417 г. у Жамойцкай зямлі, павінны былі ўзначальваць 

ліцьвіны, якія свабодна карысталіся жамойцкай мовай. 

Другое, мы маглі таксама сьцьвердзіць, што для імёнаў князёў і 

ўласных імёнаў звычайных ліцьвіноў аднолькава знаходзіліся сла- 

вянскія аднайменныя адпаведнікі. Гэтыя два важныя моманты -- 

моўны фактар і фактар супадзеньня ўласных імёнаў -- змушаюць 

паставіць пытаньне наконт этнічнага паходжаньня ліцьвіноў і іхнага 

этнічнага найменьня. 
У “Аповесьці мінулых гадоў” ліцьвіны, або “літва”, з гледзішча 

мовы вылучаліся з асяродзьдзя ўсходнеславянскіх плямёнаў. Але ж 

аўтар гэтага летапісу ды ягоныя бліжэйшыя пасьлядоўнікі і “русь” 

вылучалі з асяродзьдзя славянаў ды прыпісвалі гэтай “русі” так зва- 

наескандынаўска-нарманскае паходжаньне. Хоць, папраўдзе, цяжка 

паверыць, каб аўтары кіеўскіх летапісаў, якія пісаліся ў другой пало- 

ве ХІ--- першай палове ХІІ ет., маглі штосьці ведаць пра гэтак званае 

запрашэньне князёў-варагаў Рурыка, Сінеуса і Трувара ды што ад 

таго часу (862 г.) “и от тех Варяг прозвася Руская земля”. 

Мы ня будзем заглыбляцца ў сутнасьць “нарманскай тэорыі пахо- 

джаньня Русі”. Аднак зьвернем увагу на ўласныя імёны, якія спакон 

веку былі характэрныя жыхарам Ноўгарадзкай зямлі. Сюды, паводле 

паданьня, занатаванага ў “Аповесьці мінулых гадоў”, былізапроша- 

ныя “княжыць” “варагі-русь”, якія да таго ж прыйшлі з сваімі “ро- 

дамі”. Вось гэтыя імёны: князь Барывой, князь Гастамысл, Астрамір, 

Багаміл, Багуслаў, Богша, Боўша, Войборза, Войслаў, Гарыслаў, Да- 

мажыр, Даняслаў, Дзяржыкрай, Дарагаміл, Жыраслаў, Завід, Збыс- 

лаў, Міланег, Міраслаў, Неравін, Няжата, Няжыла, Нязьдзіла, Па- 

люд, Прокша, Рагуіл, Ратша, Рацібор, Рацімір, Станамір, Судзіла, 

Сядзіла, Тварымір, Твардаслаў, Твардзіла, Уладыслаў'”. 

Бясспрэчна, у бальшыні сваёй названыя тут імёны першых 

князёў, а таксама баяраў Ноўгарадзкай зямлі адпавядалі найперш 

імёнам заходніх славянаў. Там жа, на паўднёвым узьбярэжжы Бал- 

тыйскага мора, улучаючы таксама востраў Руген, жыла гэтая славян- 

ская “русь” --- рутэны, якія зваліся яшчэ руянамі. Была там і краіна 

“Рутэнія”'9, Цытаваны ў спасылцы манах Гербордус свой “Дыя- 

лёг-хроніку” напісаў блізу 1159 г. Ён быў сучасьнікам і спада- 

рожнікам Бамбэрскага япіскапа Оты, які валодаў славянскай мовай І 

браў актыўны ўдзел у хрысьціянізацыі люцічаў і руянаў-русаў. 

Аўтар “Дыялёгу” Гербард пісаў таксама пра Русь і ведаў, што гэтая
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іншая Русь знаходзілася на ўсход ад Прусіі, Польшчы й Вугор- 

ШЧЫНЫ. 

Якбачна, некаторыя зь пералічаных уласных імёнаў ноўгарадзкіх 

баяраў, асабліва з кампанэнтамі -іл або -ла, супадалі з падобнымі 

імёнамі ліцьвіноў. 

Цьвярскі летапіс канстатуе, што ліцьвіны, або “літва”, належалі да 

славянскіх плямёнаў: “...а от Ляхов прозвашася Поляне, Ляхове же 

друзійи Лютици, а иніи Литва, инійи Мозавшене, иніи Поморане”. Як і 

іншыя славянскія плямёны, ліцьвіны й люцічы, паводле гэтага ле- 

тапісу, калісьці жылі над Дунаем. Зноў жа ў Цьвярскім летапісе адзна- 

чалася:“А Лутичи и Тиверичи приседааху кь Дунаеви, и бе множество 

их, седяаху по Днестру... до моря”. Пра тое, што калісьці “Лютичи и 

Тиверци приседяху к Дунаеви, и бе множество их, седяху по Днестру и 

до моря”, была гаворка і ў Ніканаўскім летапісе!” 

Сапраўды, у сярэднім цячэньні Дунаю, у рэгіёне ракі Маравы, га- 

радоў Вены й Браціславы, захаваліся гэткія назовы рэчак: Літава й 

Літавіца'”. Ёсьць там і рака Ляйта, па якой у 1043 г. праходзіла мяжа 

паміж Вугоршчынай і Сьвятой Рымскай імпэрыяй. У лацінскай тран- 

скрыпцыі гэтая рака звалася Літагай!”. Калі ўлічыць, што ў старых 

заходнеэўрапейскіх хроніках вільцы-люцічы называліся яшчэ лёй- 

тыцамі'”, дык назоў ракі Ляйты, або Літагі, можна высноўваць ад на- 

зову гэтых лёйтыцаў, 

Дарэчы, дасьледнікі зьвярнулі ўвагу на тое, што яшчэ ў ХІІІ ст. 

дзесьці ў Трансыльваніі або далей за Дунаем на Балканскім паўво- 

страве існавалі: “Кепегаў Гуіа” і “ета Гу(ха”, г.зн. Літоўскае кня- 
ства й Літоўская зямля'''. 

Такім чынам, зьвесткі Цьвярскога й Ніканаўскага летапісаў пра 
тое, што “літва” й люцічы калісьці жылі над Дунасм, а зноў люцічы 
разам зь ціверцамі ад вусьця Дунаю засялялі прычарнаморскія землі 
й землі абапал Днястра, маюць пад сабой пэўны гістарычны грунт. 
Напрыклад, у дароўнай грамаце луцкага і ўладзімірскага князя на Ва- 
лыні Любарта Гедзімінавіча, якая, магчыма, памылкова была датава- 

ная 8 сьнежня 1322 г., дзесьці ў вышнявіне ракі Стыру згадвалася 

рэчка Лютыца'”. 
Адным словам, можна меркаваць, што калісьці значная частка 

вільцаў-люцічаў з поўначы перасялілася на Дунай, адкуль зноў жа 
пазьней трапіла ў рэгіён ракі Днястрз. Вядома ж, што значная частка 
дрыгавічоў таксама перасялілася на Балканы.
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У Цьвярскім летапісе гаворка вялася пра “літву” й люцічаў. Ці 

было выпадковым гэтае спалучэнне? Мы тут зьвярнулі ўвагу яа тое, 

што люцічы зваліся яшчэ лёйтыцамі. Кажучы пра “рымскае” пахо- 

джаньне ліцьвіноў, Ян Длугаш назваў іх “лютвой”. Ёсьць яшчэ 

арыгінальныя дакумэнты, якія пацьвярджаюць, што Літва магла на- 

зывацца Лютвой. Гэта перапіска Папы Інакеньція ІУ зь вялікім кня- 

зем Міндоўгам, Хэлминскім япіскапам Гайдэнрайхам, а таксама зь 

япіскапамі Лівоніі. Адзначым, штоў 1251 г.у Рым да Папы Інакенція 

ІУ наведалася афіцыйнае пасольства вялікага князя Міндоўга. Такім 

чынам, там, у Рымскай папскай курыі, павінны былі ведаць, як у тым 

часе магла яшчэ называцца Літва. Неўзабаве пасьля прыняцьця гэта- 

га пасольства Папа накіраваў свае булы вялікаму князю Міндоўгу і 

япіскапу Гайдэнрайху. Справа датычыла хрышчэньня ліцьвіноў, ка- 

ранацыі самога Міндоўга. Тыя дзьве булы Папы былі датаваныя 17 

ліпеня 1251 г. іў іх паўтаралася: “Керлиут Іліауіе”; “Сагізвіто іп 

Сігізю 80 позіто Міпвоуі Шзігі Вегі Глібпаугіе, заішет”; “Ма сог 

позіпот еі... змрег сагіззітит іа СЁгізй бішт позтат Міпфоўіп 

Шозітет Ілібоўе Еегет”'9. Між іншага, у “Аналах каралеўства 

Франкаў” пад 806 г. згадваўся князь лужыцкіх сербаў зь імем 

Мілідуох (“Мііацосі бсІауогит дах іпіегіесім5 587), што можа адпа- 

вядаць імю вялікага князя Міндоўга. 

Праўда, Папа Інакенцій ІУ ужываў яшчэ Й гэткія фармулёўкі: “іп 

іойи5 Гітлозіе”, “Запе Че Сагіззіто іп Сргізю іо позіто Міп4оўе 

Шузігі Веге Гітлоуіе зрігіга ехкоНапіе регсерітм5”, што адлюстравала- 

ся, напрыклад, у іншай папскай буле ад 15 ліпеня 1251 г., якая была 

накіраваная япіскапу Гайдэнрайху'”. Аднак, відаць, і назоў Лютва 

ня быў вынайдзены ў Рыме. Бо, напрыклад, прускі храніст Пётра 

Дузбург пісаў толькі: “Іейоўіа”, “Геіпоўгіпі”, “УПВепиз гех Г.е(по- 

уіпогіпі”. 

Цікавай тэрміналёгіяй карыстаўся Генрых Латвійскі, які сваю 

“Хроніку Лівоніі” напісаў у 1226 г.: “Ргохіта Вуете Г.еЧопе5 уаз(ага 

Гууопіа ріцгітоз іп сарнуйаіет арфчсцае”; “Гейіропез есіат Гео 5іс 

Фізропепіе расет дчегепіе5 еофет аппо Кігат уепімпі, Ыі з(аўйт расе 

басіа сит сргізНапіз атісісіе Ёеду5 іпецпі... бед апіе іпргеззут (епе 

ацдіепіез гегет Фе РІозсеке си ехегсійі Гебпопіат іпігаге бстіраііі5 

гейскв сит ЁезііпаЧопе ге4ецпё”; “Ге сарнуйаіе васегфдоішт еіресопіт 

абайопе а гере Уізсеугаіфе сит І.еболібу”; “де шітодие рориіо, 

Геопит уіагіісеі еі Езіопит”, “Ета! амега іпіег 05 АКо, ргіпсерт ас
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зепіог еогит, фиі Ююсім5 ігадіііопіз ее отпіцт та!огуга ех5бііегаі ацсіог, 

дш гегет де Ріосеке сопсіауегаі ад БеПапдут сопіга Кігепсез, дці 

Геіпопез соПерегаі, диі Трогедепзе5 еі (о(ат Гууопіат сопуосауегаі 

сопіта потеп сбгіздапига”; “Роз: Пес гесогёай Гей опе5 отпіцт 

оссізопіт зпопіт а Вірепзібиз еб БетіраІі5 апіе дцо5 аппо5 тізепіпі 

рег (огат Ге/лопіат, соПірспіе ехегсішт тагацт”'Ў, 

“І.еопез” і “І.ебпопіа” --- гэтак называў Генрых Латвійскі ліць- 

віноў і Літву. Зрэдку сустракалася ў яго яшчэ тэрміналёгія: “Гіі0- 

хіпі” і “Ііючла” (Ііроўіа). У іншых старых лацінскамоўных хро- 

ніках ліцьвіны і Літва яшчэ называліся: “Гігуўіні сопргеваію ехегсій 

уазізуеціпііептапт Сиітеп5зет””; “Еціітарпа ехредбісіо іп ГіПоуіа іп іе 

Машісіі”: “Еодет аппо Ціііпі рст сіуе5 Ківеп5ез еуосай бізігісбат іп 

Кагішз етахег іп сігсцібі уазіауегип?”; “Еофет аппо тавізіег Г.ууопіе 

сот ехегсій іепат ГіЦоуіе, дче Затейеп уосайш, іпітауіі, розідче 

гаріпа5 еі іпсепаіа Шага ад ргоргіа супа зроііі5 геуегіепіез Піпі 

оссштепіе5 5цбіо іпуазегилў”'. “[а рос есіат ёетроге іпітауіі гех 

Гесуіпогіта потіпе У уўеп іеітапі Ріцгіе еў уазіарагеап рег Х У НІ біе5”; 

“Ацвіепіез аціет Цібхіпі ехегсішт е Рпзіа ап уа[ідцт зпрет зе 

“уепіге сопргевауегцпі оппе гобуг зи еі тедіо іетроге, дцо еопіт 
іста уаз(агешг, ір5і уаз(аге (стат батбіепзет её аНаз СБгізнапогит 

істтаз ізропебапі”; “Сігса і4ета есіапа іетрц5 побіІі5 сотез НоПапдіе, 
амі об ропогет уігвіпіз рІогіозе Магіерапез Ргузіе зеріц5 уізйауегаёрго 

бе КаЙоііса ад ітругпапфут І.ііхгіпоз5, Ёий а Егізопірбиз оссі5ц5 іп 

БеЙо”'?, 
Пра што могуць сьведчыць усе гэтыя варыянты назоваў Літвы й 

ліцьвіноў? І.ебропіа іІ.еопі, Ідіраула і Іівахгі, Гейроуліа і Гейііпі, 

Гібоуіа і Цічіпі! Ці не прасочваецца ў гэтых варыянтах трансфарма- 
цыя этнічнага найменьня: пераход ад назову люцічаў да назову 
ліцьвіноў? 

Вяртаючыся да прыгадванай канстатацыі Цьвярскога летапісу 
“наконт таго, што літва-ліцьвіны былі славянскім племем, можна 
адзначыць; што Цьвярское княства заўсёды мела шчыльныя кантак- 
тыз Вялікім Княствам Літоўскім. Другой жонкай вялікага князя Аль- 
герда была якраз цьвярская князёўна Ульляна. Таксама, напрыклад, 
у першым Ноўтарадзкім летапісе адзначалася, што ў 1245 г. на служ- 
бе Ў цьвярскіх князёў знаходзіліся князі-ліцьвіны Явід і Эрбэт. Пазь- 
ней, ад 1289 г., цьвярскім япіскапам быў Андрэй, сын колішняга по- 
лацкага князя Гердзеня. У даўнейшыя часы летапісы пісаліся звы-
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чайна пры дварах і назамову япіскапаў, архіяпіскапаў і мітрапалітаў. 

Адсюль можна меркаваць, што зьвесткі пра тую славянскую “літву” 

маглітрапіць у Цьвярскі летапіс ад згаданых ліцьвіноў і япіскапа Ан- 

дрэя Гердзеневіча. 

У сваім трактаце “Ге айтіпізігапво ітрегіо” бізантыйскі імпэратар 

Канстантын Парфірародны, кажучы пра даньнікаў усходнеславянскіх 

земляў, сярод усходнеславянскіх плямёнаў у дзьвюх мясьцінах прыга- 

даў лензанінаў, або ленцанінаў. Польскія гісторыкі мяркуюць, што ён 

меў на ўвазе польскае племя “лендзанінаў”, ці “лендзянаў”, якое ў тым 

часе магло жыць на ўсход ад Віслы паміж рэкамі Вепшам і Санам. Але 

пра такое польскае племя ў гэтым рэгіёне не было гаворкі ў старых 

польскіх хроніках. Адпадае, здаецца, ідапушчэньне, што тос паведам” 

леньне Канстантына Парфірароднага датычыла “ляхаў”, як называлі 

ўсходнія славяне палякаў. Таму бліжэй прыгледзімся да гэтага паве- 

дамленьня бізантыйскага імпэратара. 

Як мяркуюць дасьледнікі, свой трактат ён пісаў паміж 948 1952 

гг., а магчыма яшчэ й пазьней, бо памёр ён у 959 г. Вось вытрымка: 

“Аднадрэўкі, якія прыходзяць У Канстантынопаль з вонкавай Русі, 

ідуць з Ноўгараду, у якім княжыў Сьвятаслаў, сын князя Русі Ігара. 

Ідуць таксама з гарадоў Смаленску, Любеча, Чарнігаву й Вышгора- 

ду. Усе яны спускаюцца па рацэ Дняпру і зьбіраюцца пад горадам 

Кіевам, званым яшчэ Самбата. Іхныя (русаў) даньнікі Славяне, што 

называюцца Крывічамі і Лензанінамі, дый іншыя Славяне майстру- 

юць аднадрэўкі ў сваіх горах у зімовую пару, апрацоўваюць іх, аз на- 

дыходам вясны сплаўляюць іх вазёрамі ў Дняпро. Гэтай ракою пры- 

ходзяць у Кіеў, выцягваюць лодкі на бераг, аснашчаюць іх і прада- 

юць Русам”'”. 

Значыцца, “лензаніны” знаходзіліся дзесьці на поўнач ад Кіеву й 

жылі побач з крывічамі. Таму, аналізуючы гэтую дый іншыя мясь- 

ціны трактату бізантыйскага імпэратара, дзе згадваліся й іншыя 

ўсходнеславянскія плямёны, акадэмік Барыс Рыбакоў прыйшоў да 

высновы, што пад “дензанінамі” Канстантын Парфі
рародны мог ра- 

зумець палачанаў або полацкіх крывічоў'”. 

Аднак магчыма й іншае, больш адэкватнае тлумачэньне назову 

таго ўсходнеславянскага племя лензанінаў-ленцанінаў, калі мець на 

ўвазе вільцаў-люцічаў і лютву-ліцьвіноў. Добра вядомая гэтакая ле- 

тапісная фармулёўка: “бе бо Рогволод пришел из заморья, имяше 

власть свою в Полотьске”. У сваім артыкуле “Загадкі старажытных
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паданьняў” А.Рогалеў слушна пісаў, што полацкі князь Рагвалод, 
бацька князёўны Рагнеды, меў празрыстае славянскае імя. Без сум- 
неву, ён “прыйшоў” з славянскіх краёў блізу 945 г., адтуль, дзе на 

паўднёвым узьбярэжжы Балтыйскага мора жылі славянскія палаб- 
ска-паморскія плямёны'”. 

Але пакінем пакуль князя Рагвалода і зьвернемся да плямёнавага 
аб'яднаньня вільцаў-люцічаў. Яно, відавочна, умацавалася з часоў 
нямецкіх каралёў і імпэратараў Сьвятой Рымскай імпэрыі Генрыха І 
(919--936) і Оты І (936- 973). Якраз тады пачалася нямецкая эк- 
спансія на поўнач, дзе жылі славяне паміж рэкамі Лабай і Одрай. У 
старых заходнеэўрапейскіх хроніках да гэтага аб'яднаньня звычайна 
залічаліся чатыры плямёны: далянчанаў, радараў, хіжанаў і чэразпе- 
нянаў. У аб'яднаньне вільцаў-люцічаў яшчэ ўваходзілі ўкране, што 
жылі па рацэ Укра, і стадаране, цэнтрам якіх быў горад Бранібор 
(Брандэнбург), а таксама ліняне, якія ў лацінскай транскрыпцыі на- 
зываліся лінонамі. У аб'яднаньні вільцаў-люцічаў палітычную пера- 
вагу мелірадары, аіхным культавым цэнтрам быў горадРадагошч'"'. 

Нямецкі наступ на палабскіх славянаў пачаўся пасьля 926 г., калі 
было аформленае на 9 гадоў замірэньне з мадзярамі-вугорцамі. 
Узімку 927--928 гг. войска караля Генрыха І здабыло горад Бра- 
нібор, а князь стадаранаў Тугамір трапіў у палон. Некаторыя гісто- 
рыкі меркавалі, што Тугамір паходзіў з дынастыі колішняга князя 
вільцаў Драгавіта. Далей, саксонскі граф Бернгард у шэрагу паходаў 
падпарадкаваў нямецкаму ўплыву зямлю радараў і землі некаторых 
іншых плямёнаў, што ўваходзілі ў аб'яднаньне вільцаў-люцічаў. Ад- 
нак, калі ў 929г. кароль Генрых І адправіўся ў паход на Прагу, успых- 
нула паўстаньне палабскіх славянаў, якое ўзначалілі радары. Справа 
задушэньня гэтага паўстаньня была даручаная графам Бернгарду й 
Тытмару, якія ў верасьні таго ж 929 г, аблажылі горад Лончын, што 
ляжаў на правым беразе ракі Лабы ў ейным сярэднім цячэньні. У 
лацінскай транскрыпцыі яго называлі “Люнкіні” і “Люнцыні”, а ця- 
пер гэта горад Ленцэн, які знаходзіцца недалёка ад Вітэнбэргу. 

Апалчэньне славянскіх плямёнаў, якое пасьпяшыла на выручку, 
было разьбітае перад горадам, папярэдне загнанае ў багністыя 

мясьціны. Гэта спрычынілася да капітуляцыі абаронцаў гораду, якіх 
налічвалася 800 чалавек і якіх там жа напаткала сьмерць. Жыхары 
мясцовасьці, што шукалі паратунку за мурамі гораду, былі палоне- 
НЫЯ и трапілі ў нямецкую Ппяволю.
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Чаму атрымалася такая лёгкая перамога? А таму, што немцы 

кінулі ў бой конных рыцараў, закаваных у жалеза. 

Пасьля той перамогі пад Лончынам нямецкая экспансія не спыня- 

лася: у 932 г. былі падпарадкаваныя лужыцкія сэрбы, а ў 934 г. у 

выніку перамогі над укранамі нямецкае панаваньне пашырылася да 

вусьця Одры. 
Тым ня менш другое вялікае паўстаньне славянскіх палабска-па- 

морскіх плямёнаў успыхнула ў 936 г. пасьля сьмерці імпэратара Ген- 

рыха І. Паўстаньне гэтае зноў узначальвалі радары, і якраз у ас- 

ноўным супраць радараў у верасьні і ў кастрычніку 936 г. была скіра- 

ваная карная экспэдыцыя, якую ўзначальваў сам новаабраны кароль 

і пазьней імпэратар Ота І. 

Цяпер, аднак, хваляваньні й адкрытыя збройныя сутычкі не спы- 

няліся, тым больш што ў самой Атонскай імпэрыі пачалася грама- 

дзянская вайна. Супраць нямецкага засільля ўзбунтаваліся тады й 

абадрыты-бодрычы, якія засялялі землі далей на захад ад віль- 

цаў-люцічаў. 
Але ў тым часе здарыліся дзьве рэчы, неспрыяльныя для па- 

літычнага самавызначэньня й кансалідацыі палабска-паморскіх сла- 

вянаў. Фронт змаганьня й падпарадкаваньня іх нямецкаму ўплыву ў 

937 г. быў даручаны графу Геру, які меў цэнтральную сядзібу ў 

Паўночнай Турынгіі. Пазьней гэты граф атрымаў тытул маркграфа і 

ўзначальваў Усходнюю нямецкую памежную марку. 

Нейкім чынам, маўляў, дзеля перамоваў, графу Геру ўдалося за- 

маніць у адзін з сваіх замкаў 30 князёў, бальшыня якіх былі правады- 

рамі вільцаў-люцічаў. Пасьля добрага пачастунку зь віном уначы 

яны ўсе былі перабітыя. Нямецкі храніст манах Відукінд, які апісаў 

гэты эпізод, не паведамляў, у якім годзе здарылася гэта, не называў 

таксама ніводнага зь імёнаў тых замардаваных князёў славянскіх па- 

лабска-паморскіх плямёнаў'”. Аднак з кантэксту паведамленьняў 

храніста Відукінда можна зрабіць выснову, што тое забойства адбы- 

лося дзесьці перад 940 г. 

Другім неспрыяльным фактарам была здрада прыгадванага КНЯЗЯ 

стадаранаў Тугаміра. У лацінскіх тэкстах стадаране называліся яшчэ 

гавэлянамі, ад назову ракі Гавэлі. Князь Тугамір быў падкуплены ня- 

мецкім каралеўскім урадам і вызвалены з шматгадовага палону. У 

сваю зямлю, у горад Бранібор, ён вярнуўся пад выглядам уцекача з 

нямецкага палону. Там ён ібыў абраны князем. Другім адзіным прэ-
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тэндэнтам на княжы пасад быў ягоны пляменьнік, якога Тугамір 

забіў. Пасьля гэтага ўся Зямля стадаранаў была перададзеная падапе- 

ку немцаў, Здрада князя Тугаміра здарылася ў 941 г. 

Бясспрэчна, і пазьней узьнікалі хваляваньні й паўстаньні, а, на- 

прыклад, вялікае паўстаньне вільцаў-люцічаў у 983 г. нанейкую сот- 

ню гадоў прыпыніла нямецкую калянізацыю земляў палабска-па- 

морскіх славянаў. Цяжкі ўдар гэтыя славяне атрымалі ў 955 г. Тады 

паўстаньне абадрытаў і люцічаў успыхнула ў сувязі з вайной караля 

Оты І з мадзярамі-вугорцамі, войска якіх было разьбітае 10 жніўня 

955 г. Пасьля гэтай перамогі над ракой Лех кароль Ота І празь нейкі 

часрушыў зсваім войскам на поўнач. У тым паходзе ўдзельнічаў так- 

сама прыгадваны граф Гера, якога асабліва ненавідзелі славяне. 

Апалчэньне славянскіх плямёнаў узначальваў князь абадрытаў 

Стойгнеў. Вялікая бітва, афактычнаразьня адбылася 16 кастрычніка 

955 г. над ракой Рэкніца. Тую бітву, у якой, між іншага, на баку ня- 

мецкага войска супраць славянаў змагаліся славяне руяны-русы, 

таксама падрабязна апісаў храніст манах Відукінд'”. Апынуўшыся ў 

акружэньні, частка нямецкага войска наладзіла праз раку тры масты, 

па якіх і пераправілася. Гэты манэўр славянскае апалчэньне, у ас- 

ноўным пяхота, заўважыла з спазьненьнем і ў бой уступіла пась- 

пешліва й разрозьнена. Адсюль і атрымалася разьня, у якой загінуў 

таксама князь Стойгнеў. Не было літасьці й датых славянскіх ваяроў, 

якія трапілі ў палон: ім тут жа адсеклі галовы. 

Гэткім цяжкім быў той пэрыяд для палабска-паморскіх славя 

наў'”. Але вернемся да 40-х гадоў. Забойства князёў і пераход на ня- 

мецкі бок князя Тугаміра значна аслабілі здольнасьць да супраціву 

славянскіх палабска-паморскіх плямёнаў, якія варагавалі яшчэ й між 

сабою, пра што сьведчыць той факт, што ў 948 г. у землях заходніх 

славянаў былі заснаваныя ажно тры каталіцкія біскупствы з цэнтрамі 

ў Старгардзе, Гавэльбэргу й Браніборы. 
Можна меркаваць, што нейкая частка вільцаў-люцічаў, да якіх, 

магчыма, належаў і Князь Рагвалод, пакінула тады свае ранейшыя 
мясьціны жыхарства й перасялілася на ўсход. Таксама з захаду, “ЗЬ 
ляхаў”, прыблізна ў тым часе перасяліліся на ўсход вяцічы й 
радзімічы з сваімі князямі Вячкам і Радзімам. Гэткае ж перасяленьне 
на ўсход ахапіла й валынянаў. Раней валыняне жылі на востраве 
Воліні, дзе знаходзіўся калісьці вялікі й славуты горад Волін. Горад 

Валынь быў таксама пабудаваны гэтымі валынянамі над ракой Бу-
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гам.Зь нейкіх прычынаў за часоў бізантыйскага імпэратара Канстан- 

тына Парфірароднага адноз харвацкіх племяў, якое жыло на ўсходад 

вышнявіны Віслы, перасялілася на Балканскі паўвостраў у Захлум- 

скі край. Магчыма, што да гэтага перасяленьня спрычынілася сутыч- 

ка тых харватаў зь перасяленцамі вільцамі-люцічамі й валынянамі. 

Этнічны назоў “люцічы” -- патранімічнага паходжаньня. Ён за- 

пазычаны ад імя князя Люта, або Лютаміра. У старой Польшчы часоў 

Баляслава Храбрага быў горад, які называўся Лютамірскам. Цяпер 

гэта, напэўна, гарадок Літамержыцы над Лабай, на поўначы Чэхіі. 

Назоў для ўсходнеславянскага племя лензанінаў ці ленцанінаў Кан- 

стантын Парфірародны мог узяць з заходніх крыніцаў. Якраз у 94зг., 

азатым яшчэ ў 949 г. да нямецкага караля ОтыІ наведаліся два вялікія 

пасольствы гэтага бізантыйскага імпэратара. А ў 949 г. у Канстанты- 

нопаль завітала таксама пасольства караля Оты І, да якога, між інша- 

га, належаў у якасьці перакладніка Людпранд, пазьнейшы крэмонскі 

япіскап. У сваіх трактатах, прысьвечаных Бізантыйскай імпэрыі Й 

ейным дачыненьням з Захадам, Людпранд апісаў няўдалы паход на 

Канстантынопаль у 941 г. кіеўскага вялікага князя ігара!”. 

Напэўна, у выніку абмену гэтымі пасольствамі Канстантын 

Парфірародны й мог даведацца пра лёс ваяўнічых вільцаў-люцічаў 

або пра іхны пагранічны горад Лончын (Ленчын?), што ляжаў над 

Лабай і які ў лацінскай транскрыпцыі называўся ІліпКіпі і Іліпзіп. Ап- 

рача гэтага, на тэрыторыі, дзе калісьці жылі вільцы-люцічы, заха- 

валіся яшчэ гарадкі з назовамі Лютцаў і Ляйцэн. 

Калісьці пя толькі паасобныя плямёны, але: й плямёны, аб'яд- 

наныя ў межах адной дзяржавы, маглі называцца абагулена, зыхо- 

дзячы з уласнага імя князя. Гэтак узьнік этнічны назоў палякаў 

“ляхі” - “ад імя легендарнага князя Леха. Таксама ў сярэдзіне Х ст. 

палякаў называлі яшчэ “ліцікамі”, або “ліцікавікамі”. Гэтыя назовы, 

якія адпавядалі імю польскага Князя Лесткі, занатавалі Канстантын 

Парфірародны й саксонскі храніст манах Відукінд. ; 

Аднак свае найменні плямёны маглі атрымліваць яшчэ ад назоваў 

рэкаў і гарадоў. Возьмем, да прыкладу, нашых палачанаў, якіх у ста- 

рых летапісах адрозьнівалі ад крывічоў як асобнае племя. Радары, 

якія належалі да аб'яднаньня плямёнаў вільцаў-люцічаў, бясспрэч- 

на, маглі запазычыць свой назоў ад гораду Радагошч. Жыло на за- 

хадзе яшчэ славянскае племя любушанаў, У якіх галоўным культа- 

вым цэнтрам быў горад Любуш.
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Магчыма, згадваючы пра ўсходнеславянскае племя лензанінаў- 

ленцанінаў, бізантыйскі імпэратар меў на ўвазе якраз люцічаў, але 

іхны назоў высноўваў ад пачутага ім наймення пагранічнага гораду 

вільцаў-люцічаў Ленчына або Люнцына. Дарэчы, у мясцовасьці гэ- 

тага гораду жыло невялікае племя лінянаў, што таксама належала да 

аб'яднання плямёнаў вільцаў-люцічаў й называлася Гіпопез, 

Гіпропе5 і Гіпарра. У лацінскай транскрыпцыі краіна люцічаў і 

люцічы называліся Гецісі (Гецёсіа), Ілійсі (веп5 Ілцісіопіт, (ета 

Іліісіопіга), Ііцйсі (іетта Гіцісіогша), Гіцігі, Гішзісі, Ілідісі, Гцівігі 

(“Ноз дцабмог роршоз а богііцёіпе УПгоз арреПапі уе! Гецісо5”, 

“Саго!м5 вепіет Упгогит зубегі!, дці Гайсі уосапіш”, “УІгі, а побіз 

Зісипшг Гешісі”, “Шта Гецйсіо5, дмі аІіо потіпе УіІ2і вісипіш”, 

“Уіаі зіуе Шшісі арреІапш””, “диі Іціісі зіуе Уігі вісцаш”). Такса- 

ма яшчэ ў 12--- напачатку 13 ст. некаторыя з памаранскіх князёў і біс- 

купаў ужывалі тытул (заміж “Зух Ротегапогита”, “Фух 5Іауоголі”): 

“ух Гішісіошт”, “Гешісіогип ерізсорци5” (1219). 
Апрача культавага цэнтру Радагошча ў вільцаў-люцічаў быў го- 

рад Драгавіт, які ляжаў над ракой Пенай. У грамаце нямецкага караля 

Канрада ПШ ад 1150 г. пацьвярджаліся ранейшыя прывілеі для Га- 

вэльбэрскай каталіцкай япархіі, побач зь іншымі паселішчамі славя- 

наў-радараў згадваліся Драгавічы й Людзіны. Паводле гэтага даку- 

мэнту, паселішча Драгавічы знаходзілася на поўдзень ад Гавэльбэр- 
гу, а Людзіны --- гэта цяперашні гарадок Людзеніц. Сярод земляў 
Гавэльбэрскай япархіі былі названыя таксама землі І.іпагеа, Іісгісі і 
МіеПейгі. Мяркуем, што пад “лецічамі” і “нялецічамі” трэба разу- 
мець зьмененыя формы назоваў люцічаў і нялюцічаў!"". 

Мы ўжо казалі, што ў мясьцінах, дзе калісьці жылі плямёны 

аб'яднаньня вільцаў-люцічаў, захаваліся тапанімічныя назовы 
Крывіч і Крэва, а таксама назовы гарадкоў: Баседаў, Любц, Любтэн, 
Міраў і Цяцераў. У дагаворнай грамаце мэкленбурскага князя Ген- 

рыха Барвіна ад 1222 г. згадваліся паселішчы, якія знаходзіліся, 
праўда, на тэрыторыі абадрытаў: Вгігеп, Ібітагі, МігізЧогр і Уізеп- 

Чотр'”'. Няцяжка здагадацца, што гэта былі Берасьце, Любаміры, Мір 
і Віцень. 

Цяпер перанясем прыгадваныя тут тапанімічныя пазовы на тэры- 
торыю, скажам, Заходняй Беларусі. Два Радагошчы захаваліся ў 
Янаўскім і Наваградзкім раёнах, З Радагошчам супадаюць назовы 
Радзеж і Радашкавічы. Маюцца два Драгічыны, назоў якіх мог ла-
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ходзіць ад племя дрыгавічы, але гэткі назоў яны маглі атрымаць так- 

сама на ўзор гораду Драгавіт і паселішча Драгавічы. Рака Пена адмя- 

жоўвала чэразпенянаў ад радараў і далянчанаў, і Пінай называецца 

прыток Прыпяці. Не гаворачы ўжо пра назовы Крывіч і Крэва, для Ба- 

седаў ёсьць адпаведнікі Бяседа, Бяседнікі, Бяседнае, Бяседы; Для 

Любца й Любтэна -- Любча, Любатынь, Любач, Любань, Любна, 

Любель, Любейкі, Любашава,-Любашкі, Любята; для Людзінаў -- 

Людзьвінава; для Мірава - Мір; для Цяцерава -- Цяцераў, Цеця- 

роўка, Цецеравец, Цецяровінцы, Цяцеры. 

Прасочым таксама, якія спэцыфічныя сьляды з гледзішча тапа- 

німіі дадаткова маглі пакінуць перасяленцы часткі вільцаў-люцічаў: 

Вількамір, Ваўковічы, Ваўкалата, Валкінікі, Вількія, Вількі, Вільча, 

Вільканцы, Вілкавішкі, Воўчын, Ваўкавыск; Люта, Лютая, Лютаўка, 

Люцін, Люцын, Люцец, Лютавень, Лютыня, Лютыніца, Лютэйка, 

Летаўка. Можна далучыць сюды Людалішкі і Люцынішкі, што зна- 

ходзяцца каля Вільні й Трокаў. 

Перад тым як у Х ст. вільцаў пачалі называць яшчэ й люцічамі, у 

старых заходнеэўрапейскіх аналах паўтаралася: “Ніз тойбум5 йа 

сопрозіііз, бсІауіз, диі позіта сопзцейііпе Уі12і, ргоргіе уего, і4езі5па 

Ізсшіопе, УеІаіарі бісопімг, БеПит іпІашт 56”; “ЭсІауі, амі 4ісапішг 

Улі”; “Сагічз руглауіі сопіта УІгі5 іп епедопіа”; “Каго!ч5 гех са 

ехегсіі Егапсогат репехі! ад бсІауоз іп УЛІсіа, е! сопадмізіуіі ірэат 

раііап сут ір5о геве потіпе Ргагоуіі, еі геуег5ц5 е51 СШ расе”. 

Магчыма, што найменьне вільцаў і краіны Вільцыі было татэмна- 

га паходжаньня --- ад татэму ваўка. У стараславянскай мове воўк 

зваўся “влькь”, у старой мове ўсходніх славянаў і баўгараў -- 

“вьлкь” і ў мове заходніх славянаў - “вільк” і “вельк”, 

У прыгадваных намі хроніках Тытмара Марзэбурскага, саксон- 

скага манаха Відукінда, Адама Брэмэнскага й Гельмольдаз Бузава не 

былогаворкі ні пра Літву й ліцьвіноў, ні пра люцічаў, частка якіх маг- 

ла перасяліцца на ўсход. Аднак, гаворачы пра народы й плямёны, 

якія жылі на ўсход ад Балтыйскага мора, там, дзе была Русь, Адам 

Брэмэнскі прыгадаў яшчэ гэткі народ: «ыі зипіенапа, диі вісипішг АІа- 

пі ус АБалі, ду Ппрца еогот Йіггі бісопйі, спідеІіззіті апбгопе5”. 

Гэтых “віццаў” перакладнікі й дасьледнікі звычайна атаясамліваюць 

з фінскім племем весь. Але камэнтатар Адама Брэмэнскага, 
які апра- 

цаваў чарнавы рукапіс храніста, гэтую мясьціну ўдакладніў так: 

“..АІапі уе] АіІбапі, ді Тіпрца еогіп Йлігі дісппан, спіагііззіті
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атЫгопе5”!'”. Гэта значыць, тыя “албані-вільцы” былі ўсёедным, лю- 

тым народам. 

. У лацінскай моверака Лаба (Эльба) называлася Альбай і пісалася: 

Альбіс, Альба і Альбія, што значыла рака Белая. Альбіяй, асабліва ў 

старых дацкіх хроніках (напрыклад, Саксона Граматыка) называла- 

ся таксама краіна, што ляжала на поўнач ад ракі Лабы. Там жа былі 

“Вэнэдыя” й “Славія”, жыхары якіх часта называліся агульным най- 

меньнем трансальбіянцаў (“іге5 ерізсорайм5 іп ігапзаІбіпа 5сІауіа ад 

ргорарапфут сігізНапе ге!іріопіз ст «ео адіціоге іпзйшітц»” - 

Неіпгісце, ёгі ртаба Ваўгагіе еб 5ахопіе діх, 1169). Другі назоў Адама 

Брэмэнскага для тых усходніх вільцаў -- “албані” -- быццам пад- 

казвае меркаваньне, што яны маглі перасяліцца на ўсход з краіны 

Альбіі. 
.Між іншага, атаясамліваючы заходніх вільцаў зь люцічамі, Адам 

Брэмэнскі люцічаў называў: “Ота Гецісід5, дці ао потіпе “гі 

4іспаш””, “Уі, а побіз аісипішг Семісі”'”. Найменьне “леўтыцы” 

бліжэй супадае з назовамі ліцьвіноў і Літвы. 

Зьвернем увагу на “Сагу пра Тыдрэка Бэрнскага”, якая была 
запісаная ў Скандынавіі ў ХШ ст. і ў якой напластавалася шмат сю- 
жэтаў і падзеяў розных эпохаў. Дарэчы, у асобе галоўнага героя гэтай 

сагі заўважаецца далёкі гістарычны пэрсанаж: кароль остготаў Тэо- 
дарых, які пры канцы У ст. заваяваў землі Італіі, стварыў там дзяржа- 
ву остготаў і сваю рэзыдэнцыю меў у Вэроне. Памёр ён у 526 г. Тым 
ня менш у сазе адлюстраваліся зусім рэальныя гістарычныя факты. 

Напрыклад, пра гарады Ноўгарад, Полацак і Смаленск, пра “караля 
Русі” Уладзімера, які тут называўся яшчэ “каралём Ноўгараду”. “Гу- 
наланд” сагі і кароль “краіны гунаў” Атыла ўвасаблялі Вугоршчыну, 

а ня колішні гунскі хаўрус плямёнаў, У старых заходнеэўрапейскіх 

аналах мадзяры-вугорцы называліся гунамі. Дарэчы, паводле гэтай 
сагі, кароль гунаў Атыла таксама паходзіў з Фрызіі, а каралём гунаў 
ён стаўся пасьля заваяваньня краіны гунаў. 

Дык у “Сазе пра Тыдрэка Бэрнскага”'? апавядалася пра тое, як 
“конунг”, або князь, Вількін стварыў магутную дзяржаву, якая пача- 
ла называцца “Вількінландам”, а народ гэтай дзяржавы -- “віль- 
кіпамі”. Празь нейкі час пачаўся канфлікт князя Вількіна з Поль- 
шчай, у які ўмяшаўся князь Русі Гертніт. Пасьля спусташэньня Поль- 
шчы князь Вількін рушыў з сваім войскам на ўсход, дзе ня толькі 
здабыў Полацак і Смаленск, але авалодаў таксама Ноўгарадам --
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сталіцай “рускага” князя Гертніта. Пазьней дайшло да замірэньня з 

ноўгарадзкім князем Гертнітам, а князь Вількін, пакінуўшы “войска 

вількінаў на Русі”, сам вярнуўся ў “краіну Вількінланд”". 

Ня будзем пераказваць аповяд сагі пра тое, што здарылася пасьля 

сьмерці князя Вількіна. Але адзначым, што далей гаворка ішла пра 

дзьве краіны вількінаў. Аналіз кантэксту сагі дазваляе сьцьвяр- 

джаць, што адна зь іх знаходзілася на захад ад Польшчы. Знахо- 

джаньне другой краіны вількінаў, або вільцаў, акрэсьлівалася гэткім 

чынам: “І калі ён (конунг Атыла) падрыхтаваўся, дык дзеля помсты 

рушыў у Рускую зямлю, І як толькі ён увайшоў у царства Вількінлан- 

да іРуціланда, апустошваў і спальваў усё на сваім шляху ілрычыніў 

ім вялікую шкоду. Конунг Вальдэмар даведаўся пра тое, што натва- 

рыў Атыла-конунг, сабраў дасябе людзей з усяе свае дзяржавы й пас- 

лаў супраць яго. Яны сустрэліся ў зямлі вількінаў, і было там у Валь- 

дэмара шмат больш войска”'”. 

Перадгэтым у сазеапавядалася, што “конунг Вальдэмар” княжыў 

у Ноўгарадзе. Дарэчы, у сазе згадваўся й іншы паход Атылы й Тыдрэ- 

ка Бэрнскага супраць караля Русі Ўладзімера, і тут зноў канкрэтна 

называліся гарады Полацакі Смаленск'?. Так што ў гэтых выпадках 

не магло быць гаворкі пра “іншую Русь” -- тую Русь, якая зна- 

ходзілася на ўзьбярэжжы Балтыйскага мора. Названая ў цытаваным 

эпізодзе “зямля вількінаў”, або “Вількінланд”, не магла быць зямлёй 

заходніх вільцаў-люцічаў. 

Якую можна зрабіць выснову? Мабыць, толькі адну: у “Сазе пра 

Тыдрэка Бэрнскага” адлюстраваныя паданьні пра колішняе перася- 

леньне часткі вільцаў-люцічаў з захаду на ўсход. У гэтым выпадку 

заміж конунга Вількіна правадыром мог быць ікнязь Рагвалод. У са- 

гах, якія даўжэйшы час пераказваліся з вуснаў у вусны, адны імёны 

герояў маглі заменьвацца іншымі. Можна меркаваць, што й князю 

Рагвалоду, які, паводле летапісаў, “прыйшоў з-за мора”, было 

нялёгка асталявацца ў Полацку й пашырыць сваю ўладу наіншыя га- 

рады: “Рогволод... имяше власть свою В Полотьске, а Тур Турове: 9т 

него же и Туровци прозвашася”. Інакш кажучы, умацаваньне Рагва- 

лодам сваёй улады не адбылося бяз збройных сутычакз Ноўгарадам і 

Кіевам, хоць пра гэта й не гаворыцца ў кіеўскіх летапісах. Дарэчы, 

грунтуючыся на нейкіх даступных яму крыніцах, расейскі гісторык 

Васіль Тацішчаў пісаў, што канфлікт паміж Ноўгарадам і Полацкам 

здарыўся ў 978 г. не таму, што Рагнеда не пажадала стацца жонкай
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князя Ўладзіміра, але таму, што князь Рагвалод “повоева волости 

новогородскне”'". . , 

Між іншага, ёсьць яшчэ аповесьць пра ўчынкі легендарнага князя 

вільцаў-люцічаў Вілька, або Воўка. Яна трапіла ў так званыя “Пе- 

гаўэрскія аналы”, што былі напісаныя ў палове ХІІ ст. Аднак, павод- 

ле паданьня, занатаванага ў гэтых аналах, князь Вільк дзейнічаў на 

захадзе. Страціўшы зь нейкіх прычынаў падтрымку ў землях 

вільцаў-люцічаў, ён уцёк у Данію. Пазьней зноў імкнуўся з дапамо- 

гай зброі замацавацца ў сваіх ранейшых землях. Падзеі, зьвязаныя з 

учынкамі таго князя Вілька, можна датаваць пачаткам ХІ ст., калі 

яны толькі не належаць да паданьняў, пазбаўленых гістарычнай 

праўдзівасьці'”. 

Што ж датычыць пэрсанажу “Сагі пра Тыдрэка Бэрнскага” ў асобе 

“конунга ноўгарадзкага Вальдэмара”, дык кіеўскі вялікі князь Ула- 

дзімір Сьвятаславіч сапраўды меў збройныя канфлікты ня толькі з 

Польшчай, але таксама з Вугоршчынай -- у Закарпацьці, дзе ў тым 

часе жылі белыя харваты. 

Культы старажытных ліцьвіноў 

-.. Мы ўжоказалі пракамень Род, што ў якасьці межавай прыкметы 

згадваўваўся ў мірным пагадненьні вялікага князя Вітаўта зь вялікім 

“ магістрам Тэўтонскага ордэну Конрадам Юнгінгенам. Камень гэты 

ляжаў у вышнявіне ракі Нявяжы ў рэчцы Аа!““. Падобна да таго, што ў 

якасьці межавага знаку ён быў абраны ня толькі дзеля сваіх вялікіх 

памераў. Больш верагодна, што ён належаў да культавых камянёў 1 

быў добра вядомы ў далёкім навакольлі. Магчыма, ён быў апрацава- 

ны ў форме ідала, стаяў калісьці ў цэнтры капішча, прысьвечанага 

культу богаРода. Дагэткіх каменных ідалаў належаў, напрыклад, вя- 
домы Збруцкі ідал, які ўзвышаўся калісьці на капішчы над ракой 
Збруч (левы прыток Днястра) і меў выявы Рода й Сьвятавіта ДЫЙ 
іншых падпарадкаваных ім паганскіх бостваў!” 

Адрозна ад міталёгіі грэкаў і рымлянаў славянская міталёгія не 

зусім ясная. Як мяркуюць дасьледнікі, боства Род належала да най- 

вышэйшых нябесных багоў-тварцоў і валадароў сусьвету. Азначала 
яно пачатак нараджэньня ўсяго жывога, пачатак чалавечага роду. 
Апрача Рода гэткімі валадарамі сусьвету былі яшчэ Сварог, Сьвя- 
тавіт і Стрыбог. Стрыбог быў богам вятроў. Сьвятавіт аднолькава 

ўвасабляў першасную творчую сілу, сьвятасьць сьвятла й жыцьця.
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Мабыць, у якасьці бога вайны й дастатку гэтае боства асабліва 

ўшаноўвалася на востраве Руген, дзе ў Арконе існавала для яго ад- 

мысловая сьвятыня-сьвяцілішча, асам Сьвятавіт выступаў у абліччы 

чатырохгаловага ідала. Сварог быў богам неба й тварцом сонца, жы- 

ватворнага сонечнага сьвятла. Гэтай сваёй сілай ён збліжаўся й атая- 

самліваўся з богам Родам. Сынам нябеснага бога Сварога быў Даж- 

бог-Сонца, які ўшаноўваўся ў якасьці стваральніка неабходных умо- 

ваў жыцьця'". 

У вільцаў-люцічаў, а канкрэтна ў радараў, галоўным боствам быў 

Сварожыч, культавы цэнтр і сьвятыня якога знаходзіліся ў горадзе 

Радагошч. Гэты горад і сьвятыню, прысьвечаную Сварожычу
, апісаў 

у сваёй хроніцы Тытмар Марзэбурскі'”. Няцяжка здагадацца, што 

Сварожыч вільцаў-люцічаў быў сынам бога Сварога й адпавядаў 

Дажбогу. Паводле Адама Брэмэнскага, галоўным богам у радараў і 

вільцаў-люцічаў увогуле быў Радагост, ці Радагаст, культавы цэнтрі 

сьвятыня якога месціліся ў горадзе Рэтра”. Сваю хроніку Адам Брэ- 

мэнскі пісаў шмат пазьней, перад 1080 годам. 

З гэтых зьвестак Тытмара Марзэбурскага й Адама Брэмэнскага 

можна зрабіць выснову пра тоеснасьць бостваў Сварожыча й Рада- 

госта. Гэтая тоеснасьць пацьвярджаецца яшчэ р
однаснымі сувязямі 

збагамі Сварогам іРодам. Бо першы кампанэнт найменьня Радагос- 

та супадае з найменьнем Род, а другі можа тлумачыцца славянскім 

тэрмінам “госьць”, які азначаў ня толькі госьця-наведніка або гось- 

ця ў значэньні купца ці гандляра. З паняцьцямі “госьць” і “гасьцін- 

насьць” былі зьвязаныя, напэўна, яшчэ паняцьці дабрыні й дабра- 

дзейнасьці. Менавіта Дажбог быў тым дабрадзеем для чалавека, які 

пасылаў на зямлю сьвятло й цяпло, ствараў умовы для жыцьця. Даж- 

бог, мабыць, не што іншае, як Дар Божы або Добры Бог. Гэткім дабра- 

дзеем аднолькава быў Радагост, якога можна атаясамліваць з тым 

жа Дарам бога Рода або з пасланцом- “госьцем” гэтага бога Рода. Мы 

ўжо гаварылі, што Дажбог усходніх славянаў адпавядаў боству віль- 

цаў-люцічаў Сварожычу-Радагосту (Радагасту). 

Можна меркаваць таксама, што ранейшы культавы цэнтр віль- 

цаў-люцічаў горад Радагошч атрымаў свой назоў ад Радагоста-Сва- 

рожыча або ад назову сьвятыні, прысьвечанай гэтаму богу. 

Магчыма, што найменьні паселішчаў накшталт Родава, Радаван І 

Радгаціца таксама мелі нейкую сувязь з ушанаваньнем у заходніх 

славянаў культу бога Рода. Паселішчы з гэткімі славянскімі назовамі
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згадваліся, напрыклад, у граматах Наўмбурскіх япіскапаў, што былі 

датаваныя 1121, 1145 і 1146 гг.” Паселішчы гэтыя знаходзіліся ў 

тым часе на ўсход ад ракі Заале. 

Апрача каменя Рода мясьцінамі для ўшанаваньня культу бога 

Рода маглі быць у нас ня толькі паселішчы Радагошчы, але яшчэ й па- 

селішча Радунь. 

У стадаранаў, якія належалі да аб'яднаньня плямёнаў вільцаў- 

люцічаў, ушаноўваўся культ бога Яравіта. А Яравіту адпавядаў Яры- 

ла--- бог веснавога сонца, урадлівасьці й ярыны або бурлівага мала- 

дога жыцьця. 
З культам бога Рода неадлучна былі зьвязаныя жаночыя боствы 

Лада й Лёля, калісьці званыя “ражаніцамі”. Гэта былі багіні вясны, 

веснавых земляробчых працаў і ўрадлівасьці. Яны таксама ўша- 

ноўваліся як заступніцы жанчынаў і апякункі каханьня й шлюбу. 

Просьбы-заклікі, зьвернутыя да гэтых багіняў, захаваў наш фальклёр 

у песьнях-вясьнянках. Між іншага, пра колішняе ўшанаваньне куль- 
ту багіні Лады апавядалася ў вядомай “Хроніцы Літоўскай і Жамой- 
цкай”. Згадваючы пра падпарадкаваньне вялікім князем Гедзімінам 

Кіеву й Кіеўскай зямлі з усімі іншымі ейнымі гарадамі, аўтар гэтай 
хронікі пісаў: “Гедимин, великий князь литовский, преложивіи на 

Киеве наместником Мендогова (сына), а иншие замки также старо- 

стами своими осадйвши, вернулся до Литвы з великим звитязством Н 
был 07 всех з великою радостю и з великими поклоны, “лада, лада” 
спеванем и труб долгих гученем принятый”''”, 

Якраз веснавое й восеньскае сьвяты, якія наладжваліся ў гонар 
Лады й Лёлі, атаксама богаРода, адзначаліся сьпевамій гульнямі пад 
гучаньне жалейкі, трубы й гусьляў. Вітаньне князя й ягонага пера- 
можнага войска песенным зваротам “Лада-Лада” магло азначаць вы- 
казваньне падзякі, што багіня Лада пачула голас жанок і ўратавала 
сына, мужа або каханага. Як вядома, аўтар “Слова пра паход Ігара- 

вы” паняцьце “лада” ўжыў у кантэксьце плачу Яраслаўны й ейнай 
просьбы-мальбы аб уратаваньні жыцьця князя й мужа Ігара. “Лада” ў 
гэтым выпадку разумеецца перакладнікамі ў значэньні “каханы” або 
“любы”. Аднак і М.Стрыйкоўскі пісаў у сваёй “Кроніцы” пра тое, 
што яшчэ ў ягоным часе ў карагодных пссьнях ліцьвіноў Лада ўша- 
ноўвалася як багіня вясны. Мы ўжо адзначалі, што ліцьвіноў 
М.Стрыйкоўскі атаясамліваў з жамойтамі і адначасна залічаў іх да 
сям'і славянскіх народаў.
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Пра тое, што ў славянаў багіня Лада ўвасабляла багіню вясны, 

можа сьведчыць і фальклёр харватаў: 

“БеўаІа зет Іепа, Гадо, 

Ма Іхапўе, іепек, Гадо, 

І.епек, то] Іепек, Гадо, 

ЗуПіса тога, І.ачо, 

Г.спек, тоў Іепек, Г.адо...”'”" 

Можна не пагадзіцца з тымі аўтарамі, якія легендарнага князя 

Сьвятарога залічаюць да пэрсанажаў жамойцка-летувіскай міта- 

лёгіі. Пра яго пішуць як пра “князя-жраца” й заснавальніка традыцыі 

спальваньня трупаў у пэўным месцы і ззахаваньнем пэўнай рытуаль- 

най цырымоніі”. Гэты міталягічны пэрсанаж князь Сьвятарог згад- 

ваўся якраз у беларускіх летапісах ХУІ ст., у якіх удакладнялася так- 

сама, шторытуальным месцам спальваньня князёў была даліна Сьвя- 

тарога, якая знаходзілася пры ўпадзеньні рэчкі Вільні ў раку Вяльлю, 

там, дзе пазьней узьніклі Ніжні замак і ніжні горад Вільні. 

На карысьць жамойцка-летувіскага паходжаньня гэтага міталя- 

гічнага пэрсанажу быццам сьведчыць той факт, што ў летапісах яго- 

нае імя звычайна пісалася Швінтарог. Маўляў, першы кампанэнт 

імя адпавядаў жамойцка-летувіскаму тэрміну “швентас” (сьвяты), 

адсюль і сам гэты пэрсанаж належаў да жамойцка-летувіскай 

міталёгіі й гісторыі. Аднак, напрыклад, у прыгадваных беларускіх 

летапісах уласнае імя князя Сьвідрыгайлы Альгердавіча таксама 

пісалася звычайна Швітрыгайла. Другое, У “Хроніцы Літоўскай і Жа- 

мойцкай” міталягічны пэрсанаж князь Сьвятарог выступаў ужо пад 

імем “Свиндорог” (Сьвіндарог). Значыцца, той Швінтарог мог яшчэ 

называцца Сьвентарогам -- на ўзор таго, як у старых заходнеэўра- 

пейскіх аналах пісаліся ўласныя імёны князёў накшталт Сьвента- 

слаў, Сьвентаполк, Сьвентабор або імя бога Сьвентавіта. 

Калісьці ўласьцівыя для мовы ўсіх славянаў насавыя галосныя 

“ен” іў“он” затрымаліся ў мове заходніх славянаў, асабліва польскай, 

аў мове ўсходніх славянаў яны пер
ажылі дэназалізацыю й перайшлі 

ў“я” іу”, Сьвентаполк, напрыклад, пачаў называцца Сьвятаполкам, 

бог Сьвентавіт --- Сьвятавітам. Што да імя міталягічнага пэрсанажу 

Сьвятарога, дык, відаць, дастасоўна да яго захоўвалася заходнесла- 

вянская форма вымаўленьня і ў народзе яго працягвалі называць 

Сьвентарогам. 

Не выглядае арыгінальным і тэзіс пра абсалютную ўнікальнасьць
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дахрысьціянскіх культаў, якую прыпісваюць свайму народу ле- 

тувіскія дасьледнікі. Маўляў, ушаноўваўся культ каня, атаму ваяроў 

і князёў хавалі ў курганох або спальвалі на рытуальных вогнішчах 

разам з баявым канём; ушаноўвалася сьвятасьць вечнага агню; уша- 

ноўваўся культ сьвятых дубоў, сьвятых гаёў і лясоў, сьвятых кры- 

ніцаў, рэкаў і вазёраў; ушаноўваўся культ Сьвятых камянёў...!” 

Пэўна, што гэтыя культы ўшаноўваліся і ўсімі іншымі індаэўра- 

пейскімі народамі. Апрача Пётры Дузбурга й Яна Длугаша пра куль- 

тавыя абрады заходніх славянаў пісалі ў сваіх хроніках Марзэбурскі 

япіскап Тытмар, Адам Брэмэнскі, Гельмольдз Бузава, Саксон Грама- 

тык або Козьма Праскі, прычым ня толькі пра ўшанаваньне славя- 

намі культу сьвятых дубоў, гаёў і лясоў, крыніцаў, рэкаў і вазёраў або 

камянёў-ідалаў. Пісалі яшчэ й пра тое, што, напрыклад, у паганскіх 

сьвятынях вільцаў-люцічаў і руянаў-русаў, прысьвечаных боствам 

Сварожычу-Радагосту й Сьвятавіту, прыслужвалі коні, якіх уважалі 

за сьвяшчэнныя істоты. Апрача таго, у Арконе на востраве Руген 

сьвятыню найвышэйшага бога Сьвятавіта, які меў у сваім распара- 

джэньні каня белай масьці, ахоўвалі й забясьпечвалі матэрыяльным 

утрыманьнем 300 конных ваяроў. Грунтуючыся на паведамленьнях 

Пётры Дузбурга наконт паганскіх звычаяў старажытных прусаў, а 

таксама й ліцьвіноў, можна дадаць, што і ў заходніх палабска-памор- 

скіх славянаў жрацы галоўных сьвятыняў карысталіся большым 

аўтарытэтам, чымся князі, і гэтыя галоўныя сьвятыні атрымлівалі 

трэцюю частку ўсялякай ваеннай здабычы. Гэта апрача ахвяравань- 

няў і пэўнага невялікага падатку з насельніцтва. 

Дарэчы, што маглі азначаць словы, выказаныя Сьв. Кірылам 

Тураўскім: “Обновися тварь; уже бо не нарекуться богомь стихия: НИ 

солнце, ни огнь, ни йсточници, ни древеса”? 

Яшчэ перад Янам Длугашам паганскія вераваньні ліцьвіноў 

апісаў Энэй Сільвій Пікаляміні. Ён грунтаваўся на зьвестках, пачэр- 

пнутых з аповядаў чэскага тэоляга Яна Гераніма з Прагі, які асабіста 

браў удзел у масавым хрышчэньні ліцьвіноў і зьнішчаў там усялякія 

культы й атрыбуты паганства, у тым ліку й сьвяцілішча зь вечным і 

сьвятым агнём, Але пра ліцьвіноў Пікаляміні пісаў як пра народ сла- 

вянскай мовы, а польскі гісторык Ян Длугаш тых жа ліцьвіноў 

залічаў да славянізаваных балтаў гэтак званага “італійскага пахо- 

джаньня”. 

Пётра Дузбург таксама пісаў пра асобных ліцьвіноў, якія вало-
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мэз 

далі, паводле яго, “польскай” мовай. Пад 1290 г, ён апісаў эпізод, як 

абхітрылі на Нёмане водны разьведвальны патруль крыжакоў. Га- 

ворка йшла пра замак Калайна й ягоны гарнізон, якім камандаваў 

каштэлян Сурмін. Каб заманіць крыжакоў падысьці бліжэй да бера- 

гу, сярод абаронцаў замку быў абраны чалавек, што ведаў польскую 

мову, які, прыкінуўшыся палоненым хрысьціянінам, мусіў прасіць 

паратунку ў крыжацкага патруля. Чалавек гэты, які валодаў поль- 

скай мовай, мог быць ліцьвіном, бо, паводле Дузбурга, яшчэ аднаму 

ліцьвіну Надаму была даручаная справа атакаваць пры нагодзе той 

крыжацкі водны патруль. Дарэчы, замак Калайна знаходзіўся над 

Нёманам у жамойцкай Каршоўскай зямлі і ў тым часе ягоны гарнізон 

мог складацца пераважна з жамойтаў. 

Яшчэ адно паведамленьне Пётра Дузбург занатаваў пад 1302 г. 

Тут згадваўся адзін з нападаў на землі Прускага Тэўтонскага ордэну 

невялікіх рабаўніцкіх казацкіх адзьдзелаў, якія, пэўна, карысталіся 

падтрымкай з боку ўрадавых колаў. У гэтым месцы сваёй хронікі 

Дузбург пісаў, што, перад тым як ажыцьцявіць напад на Любаўскую 

зямлю, ліцьвіны былі выслалі сюды папярэдне свайго выведніка, які 

валодаў польскай мовай!”. 

Любаўская зямля з цэнтрам у Любаве знаходзілася ў комтурстве 

Астэродэ і ляжала, такім чынам, у цэнтры крыжацкай Прусіі. У тым 

часе польскага элемэнту там не было, але пасьля спусташэньняў, 

прычыненых паўстаньнямі прускіх плямёнаў і карнымі экспэдыцы- 

ямі крыжакоў, сюды завозіліся нямецкія каляністы. Польскіх сяля- 

наў крыжакі пачалі запрашаць на пасяленьне ў Прусіі толькі дзесьці 

пасьля 1310 г.9” Дык там, у гэтай Любаўскай зямлі, для збору зьвес- 

такведаньне польскай мовы ліцьвіну-выведніку небыло патрэбнае. 

Можна меркаваць, што, гаворачы пра “польскую” мову, Пётра 

Дузбург меў на ўвазе славянскую мову ўвогуле, у тым ліку Й мову 

“русінскую”. 

Аднак загадкавасьць гэтага сьцьверджаньня Дузбурга хаваецца ў 

іншым. Сапраўды, калі б ліцьвіны належалі да сям'і балцкіх пля- 

мёнаў, дык і той ліцьвін-выведнік увогуле ня меў бы патрэбы ведаць 

“польскую” мову. У крыжацкай Прусіі жылі ягоныя агульнамоўныя 

суродзічы, для кантактаў і паразуменьня зь якімі ён, будучы ЛІЦЬ- 

вінам, ня мог мець аніякіх моўных перашкодаў. Бо нельга дапусь- 

ціць, што ўжо ў тым часе ў Прусіі, а разам і ў Любаўскай зямлі, даш- 

чэнту было зьнішчанае ўсё насельніцтва старажытных прусаў.
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На фоне гэтай загадкавасьці зноў прыгадаем выказваньне вя- 

лікага князя Вітаўта, паводле якога судавы-яцьвягі залічаліся да 

гетаў ці готаў і гэтым самым этнічна супрацьпастаўляліся ліцьвінам, 

Праўда, той жа Вітаўт жамойтаў моўна й этнічна радніў зь ліць- 

вінамі, хоць гэтых жамойтаў зноў жа вылучаў як асобны народ. Дык 

мабыць, ліцьвіны належалі да народаў славянскай мовы, былі ад- 

галіненьнем колішніх вільцаў-люцічаў?! 

Возьмем для прыкладу адзін з атрыбутаў паганскіх вераваньняў 

ліцьвіноў Зьніч. Яго прыгадаў Длугаш, апісваючы эпізод першага 

хрышчэньня ліцьвіноў і зьнішчэньня ў Вільні ў 1387 г. паганскага 

сьвяцілішча, дзе гарэў сьвяты й вечны культавы агонь. Длугаш па- 

мылкова меркаваў, быццам у мове ліцьвіноў Зьнічам зваўся галоўны 

сьвятар-жрэц, які падтрымліваў гэты агонь і быў адначасна вешчу- 

ном. Гэткім найвышэйшым паганскім “капланам”, супольным для 

прусаў, ліцьвіноў і жамойтаў, у іншым месцы Длугаш называў Кры- 

вэ-Крывэйта. Зьніч азначаў вечны й сьвяты агонь якраз у славянаў- 

паганцаў, і гэткае значэньне яго яшчэ й сёньня захавалася ў назы- 

ваньні зьнічам алімпійскае паходні, надмагільнай сьвечкі або агню 

над магілай невядомага жаўнера. Тэрмін “Зьніч” у значэньні сьвято- 

га агню пайшоў, відаць, ад стараславянскага дзеяслова “знети -- 

знити” -- гарэць, 

Герб дзяржавы й назоў сталіцы 

Пашыранае меркаваньне, што гістарычны герб з выявай Пагоні 

належыць да нацыянальна-дзяржаўных набыткаў толькі сучаснага 

летувіскага народу. Аднак жа этымалёгія слова “пагоня” сьведчыць 
пратое, што ў якасьці эмблемы князёў або дзяржаўнага гербу Пагоня 
магла ўзьнікнуць толькі ў славянскім моўна-палітычным асяродзь- 
дзі. Вось што азначала Пагоня паводле Ягайлавай граматы 1387 г. (на 

жаль, даводзіцца цытаваць у сучасным рускім перакладзе, бо падру- 
кой мы ня маем арыгіналу): 

“Согласно древнему обычаю, ---адзначалася ў той Ягайлавай гра- 
маце, -- военный поход остается обязанностью, которая осушцес- 
твляется собственнымн затратами и расходами. В том же случае, 
если придстся преследовать врагов, непрнятелей наших, которые бы 
убсгали с нашей литовской земли, то для этого рода преследовання, 
которос по-народному называется погоней, абязуются отправляться
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нетолько рыцари, но и каждый мужчина, какого бы он ни был проис- 

хождения или состояння, только бы он был способен носить ору- 

жне”, 
Гэтая грамата вялікага князя і ў тым часе ўжо польскага караля 

Ўладыслава Ягайлы была датаваная 20 лютага 1387 г, Паводле яе 

князі й баяры Княства, якія пераходзілі ў каталіцтва, атрымлівалі на 

ўзор польскіх магнатаў адмысловыя прывілеі й больш асабістых пра- 

воў. Упершыню ў пісьмовай форме гэтай граматай акрэсьлівалася 

сымболіка Пагоні, а Пагоняй называлася ў народзе паспалітае ру- 

шаньне або ўсенародны абавязак збройна абараняцца ад ворагаў. І 

тут ня гэтак важнае пытаньне, калі й пры якім князі Пагоня сталася 

дзяржаўным гербам Вялікага Княства. Важнейшы той факт, у мове 

якога народу Пагоняй было названае тое паспалітае рушаньне. Нага- 

даем, што ў іншай Ягайлавай грамаце, ад 22 лютага 1387 г., была га- 

ворка пра асобную “нацыю ліцьвіноў”, якая, паводле забавязаньня 

караля Ўладыслава Ягайлы, павінна была прыняць хрышчэньне ка- 

таліцкага абраду. : 

Дагэтага можна дадаць, што, напрыклад, у ХІЎ ст. пячаткаміз ад- 

люстраваньнем Пагоні карысталіся ня толькі князі Гедзімінавічы. У 

якасьці княжай эмблемы Пагоню ўжывалі таксама друцкія князі, што 

паходзілі ад колішняга полацкага князя Рагвалода Барысавіча. Мы 

ўжо казалі пра пагадненьне, якое князь Вітаўт аформіў 30 студзеня 

1384 г. зь вялікім магістрам Тэўтонскага ордэну Канрадам Цёльне- 

рам. Тое пагадненьне змацоўвалася таксама пячаткай друцкага князя 

Льва, на якой, як і на пячатцы самога Вітаўта, аднолькава фігуравала 

выява Пагоні. 

Для вызначэньня нацыянальнага характару дзяржавы важна ве- 

даць ня толькі паходжаньне дзяржаўнага гербу й мова якога народу 

быладзяржаўнай мовай. Вялікае значэньне мае ў гэтым выпадку так- 

сама назоў сталіцы дзяржавы. Ад пачатку свайго заснаваньня сталіца 

Княства звалася Вільняй і ніколі Вільнюсам. Звернемся хоць бы да 

лацінскамоўных актаў, якія пісаліся ў канцылярыі вялікага князя 

Гедзіміна й датаваліся 1323 або 1324 гг. Яны былі равесьнікамі само- 

га акту заснаваньня гораду Вільні. Дык у тых Гедзімінавых актах, 

улучаючы сюды й ягоныя пасланьні, паўтаралася: “Рашта іп сіуйаіе 

позіта УіІпіа”; “егехітце диаз ессіІе5іа5, Мпапі ір сіуіаіс позіга гегіа, 

ёісіа Уйпа, анат іп Моугагвіа”; “Фаіцт УЎіІпо іп віе запсіе ігіпайе”; 

“Реззе Бгебі5 шаевеуеп прре цпзете Пи5 Юю «е УЙпе”'”. Апошні з гэ-
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тых прыкладаў узяты з тэксту мірнага пагадненьня ў перакладзе на 

старанямецкую мову. 

Калі чытаеш матэрыялы расейскіх і летувіскіх дасьледнікаў, 

прысьвечаныя тапаніміцы й праблемам лінгвістыкі, дык ствараецца 

ўражаньне, быццам уся тэрыторыя Беларусі пакрытая тапанімічнымі 

назовамі пераважна балцкага паходжаньня”. Гэта датычыць і рэкаў 

Вяльлі й Вільні дый нават назову гораду Вільні. Быццам рака Вяльля 

(Вілія?) сваё найменьне не магла атрымаць ад стараславянскіх лексэ- 

маў “велий” (вялікі) або “виляти” (віляць, круціцца)? Другое, горад 

Вільня быў заснаваны пры ўпадзеньні рэчкі Вільні ў раку Вяльлю. Ад- 

сюль узяўся і назоў Вільня, пераняты ад назову рэчкі Вільні. Інакш ка- 

жучы, у назове Вільні нічога жамойцка-летувіскага няма. Сваё най- 

меньне яна атрымала на ўзор іншых беларускіх гарадоў: Бабруйск, Вя- 

лейка, Віцебск, Менск, Мерач, Пінск або Полацак ці Горадня. 

Сьціраньне мяжы паміж ліцьвінамі й русінамі 

Па-за ўвагай дасьледнікаў гісторыі Вялікага Княства Літоўскага 

не магла застацца зьява, якую можна назваць сьціраньнем этнічнай 

мяжы паміж ліцьвінамі Й русінамі (мы тут абстрагуемся ад пазьней- 

шых ліцьвіноў, скажам, эпохі Адама Міцкевіча або ад той зьявы, 

што, напрыклад, у Масковіі ўсё жыхарства Княства называлі ліць- 

вінамі). Напрыклад, у “Хроніцы Быхаўца” чытаем пра князя Вітаўта: 

“а колі русіном остал, далі былі імя ему Юрій”; пра князёўну Соньку 

Гальшанскую: “а з поколеня руского”; пра ўяўнага полацкага князя 

Барыса: “і будучы ему русіном, был вельмі набожон”. У хроніцы 

гэты князь Барыс называўся ліцьвінам, Зрэшты, нямецкі храніст Гер- 

ман Вартбэрг таксама пісаў пра сына Міндоўга князя Войшалка: 

“сут е55еі Кшепи5”. 

“Атрымаўшы перамогу ў змаганьні за ўладу, вялікі князь Вітаўт у 

1392 г. выдаў грамату-наказ для сваіх намесьнікаў і цівуноў. Справа 

датычыла працэдуры далейшага хрышчэньня ліцьвіноў, і цяпер ка- 

таліцкаму япіскапу дазвалялася ажыцьцяўляць абрады хрышчэньня 

толькі ліцьвіноў-паганцаў. Што да ўжо праваслаўных ліцьвіноў, Дык 

забаранялася перахрышчваць іх з ужыцьцём гвалту. Арыгінал гэтай 

Вітаўтавай граматы, пісаны на старабеларускай мове, нс захаваўся і 

маеццатолькі польскі пераклад: “А Кюгу Киз5уп Бадге а бадзе сбс2уа! 

ро 5у“су оІу 52уа Кгсгус, ісп 52уа пуссрау Кгсгу; а Кіогу пуссісге, оп 

Баёзе ў 5уеу ўуегге”".
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А вось яшчэ крыжацкі дакумэнт 1409 г., складзены ў выглядзе 

“Памяткі”, якая распаўсюджвалася на Захадзе й мела за мэту скам- 

прамэтаваць палітыку польскага караля Ўладыслава Ягайлы й 

вялікага князя Вітаўта. У гэтым дакумэнце была гаворка пра коліш- 

нюю “здраду хрысьціянству” князя Міндоўга, а таксама пра “кры- 

вадушнасьць” у памкненьнях ахрысьціць Літву князёў Гедзіміна, 

Альгерда й Кестута. Такая “крывадушнасьць” аднолькава пры- 

пісвалася Ягайлу й Вітаўту, бо, маўляў, і яны патуралі “русінам”, а 

Ягайла прыняў хрышчэньне толькі дзеля таго, каб стаць каралём 

Польшчы, каб дзеля змаганьня з хрысьціянствам патэнцыйна ўма- 

цаваць Літву й Русь. Нарэшце, тая крыжацкая “Памятка” канчалася 

гэткім абвінаваўчым акордам: “Таксама ёсьць фактам, што праз 

добрыя 23 гады валадараньня караля Польшчы ў землях Літвы й 

Русі вельмі мала ўзрос культ Хрыста. А гэта таму, што там у адной 

царкве маецца два япіскапы, адзін зь якіх, будучы Хрысьціянінам, 

існуе бедна й мізэрна, а іншы, Русін, ёсьць багаты й й заможны. І там, 

дзе адзін сярод Ліцьвіноў (“літоўскай мовы” ці нацыі) ахрышчаны 

паводле хрысьціянскага абраду (закону), там, магчыма, добрая сот- 

ня будзе знарок ахрышчаных паводле русінскага абраду, і дагэтуль 

у Літве вялікая колькасьць сярод знатных (уплывовых князёў і 

паноў) ёсьць Русіны”. 

Можна дадаць, што ў гэтым крыжацкім дакумэнце і брат караля 

Ўладыслава Ягайлы князь Скіргайла аднолькава залічаўся да “ру- 

сінаў”. 

Дык чаго было больш у тых акрэсьленьнях, ужываных У дачы- 

неньнідаліцьвіноў і якія сьцьвярджалі: “будучы яму русінам”; “ахто 

будзе ўжо русінам, той можа перахрышчвацца згодна ўласнай волі 

або заставацца пры сваёй веры”: веравызнаўчай характарыстыкі Й 

сутнасьці або сьціраньня этнічнай мяжы паміж ліцьвінамі й ру- 

сінамі? У тыя далёкія часы, напрыклад, ліцьвіноў каталіцкага вера- 

вызнаньня ніколі не называлі палякамі. Таксама ліцьвіны правас 

лаўнага (“рускага”) веравызнаньня, напрыклад князі Гальшанскія й 

князі Гедзімінавічы й Альгердавічы, аднолькава й пераважна заста- 

валіся ліцьвінамі. 

Перадтым як паспрабаваць знайсьці адпаведны адказ на гэтае пы- 

таньне, зьвернемся яшчэ да характарыстыкаў прускага храніста 

Віганда з Марбургу. Ён быў сучасьнікам князёў Ягайлы, Кестута й 

Вітаўта, а сваю прускую хроніку пісаў У 1393- -1394 гг. Лацінскі пе-
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раклад гэтай хронікі, які дайшоў да нас, быў зроблены з пропускамі. 

Шмат хапае й абагульненьняў, а таму страчаныя характарыстыкі й 

дэталі ў апісаньні падзеяў. Аднак яшчэ пры канцы ХХІ ст. арыгіна- 

лам гэтай хронікі карысталіся нямецкія гісторыкі Станіслаў Борнбах 

і Каспар Шутц, якія жылі ў Гданьску. 

З гэтае прычыны выдаўцы лацінскага тэксту хронікі Віганда 

палічылі патрэбным дапоўніць ейныя адпаведныя мясьціны выт- 

рымкамі з працаў гданьскіх гісторыкаў. 

Напрыклад, гаворачы пра часы вялікага магістра Тэўтонскага ор- 

дэну Лютара з Браўншвайгу (1331-- 1335), Борнбах адзначыў, што ў 

апісаньні Віганда магістр гэты шмат меў збройных канфліктаў “з 

русінамі, гэта значыць зь ліцьвінамі, а таксама з палякамі””. Тое са- 

маі, яквынікае, сьледам за Вігандам паўтарыў сам Борнбах -- у кан- 

тэксьце апісаньня хаўрусу вялікага князя Гедзіміна з польскім ка- 

ралём Уладыславам Лакеткам і паведамленьня пра сьмерць папярэд- 
няга вялікага магістра Вэрнэра з Арсэльну (1324--1330) дый аб- 

раньне на гэтую пасаду Лютара з Браўншвайгу””. 
Значыцца, паводле Борнбаха, вялікія магістры Вэрнэр з Арсэльну 

й Лютарз Браўншвайгу варагавалінезь ліцьвінамі, аз русінамі. Таму 

адзначым, дзе, з гледзішча Борнбаха, жылі русіны й знаходзілася 

Русь. Паведамляючы пра спусташэньне ў 1391 г. навакольля Трокаў 

войскам вялікага магістра Канрада Валенрода, Борнбах пісаў, што 
магістр гэты напаў на землі Русі". У тым часе Канрад Валенрод быў 
альянтам і збройна падтрымліваў князя Вітаўта, які, змагаючыся за 
ўладу ў Княстве, меў канфлікт з каралём Ягайлам і ягоным братам 
вялікім князем Скіргайлам. Паводле таго ж Борнбаха, Русь гэтая зна- 

ходзілася яшчэ далей на поўнач і на захад ад Трокаў - над Вяльлёй і 
каля Коўні, ахопліваючы таксама паласу правага ўзьбярэжжа Вяльлі 

й Нёману да ўпадзеньня ў Нёман ракі Нявяжы?". Прыгаданы Борнба- 

хам горад “Койна” -- гэта Коўня, а замак Новая Коўня ляжаў на 

нёманскім востраве насупраць вусьця ракі Нявяжы. Названы ў спа- 
сылцы “брат” Генінг Шындэкопф быў у тым часе маршалкам Прус- 
кага Тэўтонскага ордэну. 

Разьмяшчаючы Русь у навакольлі Трокаў і над ракой Вяльлёй, 
Борнбах, праўдападобна, ня быў фантазёрам. Магчыма, ён грунта- 
ваўся назьвестках нямецкамоўнага арыгіналу хронікі Віганда. Бо ж 
і ў лацінскім перакладзе гэтай хронікі захавалася характарыстыка 
Вільні як “сіуіаз Кциіспіса” або горада, што быў заснаваны “ру-
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січамі”. Пра гэта Віганд Марбурскі пісаў у кантэксьце паведам- 

леньня пра аблогу крыжацкім войскам і спаленьне Вільні ў верасьні 

1383 г.2 Тое спаленьне таксама здарылася пры ўдзеле князя Вітаўта, 

што было вынікам ягонага “антыягайлаўскага” альянсу з тагачасным 

вялікім магістрам Тэўтонскага ордэну Канрадам Цёльнэрам. 

Віганд Марбурскі яшчэ сьцьвярджаў, што Русь знаходзілася Й 

каля Трокаў -- там, дзе недалёка ад Валкінікаў над ракой Мерачан- 

кай калісьці існаваў замак Дрэўнікі. У 1372 г. гэты замак зьведаў на- 

падкрыжакоў. Ён, паводле Віганда, знаходзіўся натэрыторыі Русі“, 

Пад 1364, 1367, 1372, 1376 і 1382 гг. Віганд пісаў пра крыжацкія 

папады на замкі й землі, што ляжалі каля Трокаў і над ракой Стрэвай, 

паабапал Вяльлі й над Нёманам крыху далей назахадад упадзеньня ў 

яго Вяльлі. Віганд паведамляў, што пры кожным З гэткіх рабаўнічых 

пападаў крыжакізьнішчалі цывільнае насельніцтва 
або бралі ў палон 

ігналі ў Прусію “ліцьвіноў-паганцаў” і “рутэнаў”. Прычым першае 

месца сярод палоненых займалі “рутэны”, аліцьвіноў Віганд звычай- 

на называў “паганцамі”. 

Дык што меў на ўвазе Віганд, калі нават сталіцу, здавалася б, улас- 

на Літвы Вільню характарызаваў як “рускі горад” або горад русінаў? 

Або тое, што ў сэрцы гэтай уласна Літвы русіны жылі ўперамешку 
Зь 

ліцьвінамі, або ня бачыў этнічнай розьніцы паміж імі. Да русінаў, яК 

выглядае, Віганд залічаў праваслаўнае насельніцтва, а ліцьвіноў, 

якія трымаліся паганства, ён пераважна й называў “паганцамі”. 

І тут можна прыгадаць крыху кур'ёзны дакумэнт польскага па- 

ходжаньня. Маецца на ўвазе пасольская інструкцыя для польскага 

пасольства, якое ў 1505 г. наведалася ў Рым дзеля перамоваў з нова- 

абраным Папам Юліюсам ІІ. Гэтае пасольства ўзначальваў згадва- 

ны ўжо намі Эразм Цёлак, які на той час меў тытул плоцкага япіска- 

па. Дакумэнт быў складзены ад імя польскага караля й вялікага кня- 

зя ВКЛ Аляксандра Казіміравіча, але ягоным сапраўдным аўтарам, 

хутчэй за ўсё, быў канцлер Польскага каралеўства Ян Ласкі. Бо Й 

акрэдытыў для таго польскага пасольства ад б сьнежня 1504 г. так- 

сама быў напісаны канцлерам Янам Ласкім. 

Палітычная тэндэнцыйнасьць гэтага дакумэнту, пра што будзе 

гаворка, тлумачылася тагачаснымі спрэчкамі вакол Мельніцкай 

вуніі 1501 г., паводле актаў якой Княства мелася страціць свой дзяр- 

жаўны сувэрэнітэт і стацца звычайнай правінцыяй Польскага кара- 

леўства. Польшча мела таксама праблемы з Прускім Тэўтонскім ор-
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дэнам, у сувязі з чым шукала падтрымку ў Ватыкане. Што да поль- 
скага канцлера Яна Ласкага, дык ён быў заядлым абаронцам 

Мельніцкай вуніі, зьліцьця Вялікага Княства з Польшчай, што й 

засьведчыў сваімі выступленьнямі й прапановамі на Берасьцейскім 
сойме, які адбыўся ў лютым 1505 г. Насуперак польскім пажадань- 

ням Берасьцейскі сойм, як вядома, увогуле скасаваў Мельніцкую 
вунію. 

У згаданай пасольскай інструкцыі рабілася дзіўнае адкрыцьцё: 
маўляў, гэта не вялікія князі Гедзімін і Альгерд ставілі супраціў та- 
тарскім заваёвам і вызвалілі шмат земляў Русі з-пад татарскага пана- 
ваньня, а... каралі Польшчы, Другі кур'ёз, якім пачыналася тая па- 
сольская інструкцыя, палягаў у тым, што быццам Вялікае Княства 
спрадвеку існавала як правінцыя Польскага каралеўства і ўсе землі 
Польскага каралеўства, улучаючы сюды “Літоўскае княства” і землі 
Русі (Галіцкай) і Прусіі, ад даўнейшых часоў засяляюць паляк", 

Такія дзівосныя на той час прэтэнзіі маглі датычыць гэтак званых 
“Каралеўскіх Прусаў” або той часткі Прускага Тэўтонскага ордэну, 
якая ў выніку вайны 1454--1466 гг, адышла да Польшчы й дзе ў” 
складзе насельніцтва ўзрос польскі элемэнт, а часткова й былой 
Галіцкай Русі, куды таксама адбываўся наплыў польскага элемэнту. 
Аднак гэтыя прэтэнзіі ніяк не маглі датычыць Вялікага Княства 

Літоўскага, дзе палякаў у тым часе не было, з выняткам некалькіх 
дзясяткаў каталіцкіх ксяндзоў польскага паходжаньня. 

Тады пра што можа сьведчыць факт гэткага этнічнага “апаляч- 
ваньня” насельніцтва Княства і ў прыватнасьці насельніцтва ўласна 
Літвы? Пэўна, у далёкім Ватыкане можна было расказваць пра 
палітычную дый польскамоўную этнічную веліч Польскага кара- 
леўства. Але рызыкоўна было б гэтак свабодна засяляць палякамі 

землі ўласна Літвы дый Русі. Нагадаем яшчэ раз, што пры сваім пер- 
шым дыпляматычным візыце ў Ватыкан у 1501 г. той сама Эразм 
Цёлак меў нагоду паведаміць там, што ліцьвіны, паводле яго, 
захоўвалі ўласную мову, але звычайна карысталіся мовай русінаў. 
Таму падобна да таго, што адзначаны тут кур'ёз тагачаснай польскай 
дыпляматыі можнатлумачыць ня толькі павевамі вялікадзяржаўных 
амбіцыяў. Большую вагу ўгэтым выпадку мелі погляды наліцьвіноў і 
русінаў Княства як на народы, этпічна блізкія палякам, 

У гэтым дакумэнце, атаксама ў іншай пасольскай інструкцыі, вы- 
дадзенай пасольству Эразма Цёлка, якая датычыла дыпляматычных
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захадаў у Вэнэцыі, была гаворка й пра Маскоўскую дзяржаву. У абе- 

дзьвюх пасольскіх інструкцыях Масковія характарызавалася як “Бе- 

лая Русь”. ' 

Менш празрыстай была інструкцыя, напісаная ў Вільні ў сакавіку 

1503 г. іпрызначаная для польскага сойму, які склікаўся ў Пётракаве. 

Інструкцыя была складзеная адімя польскага караля й вялікага князя 

Аляксандра, і ў ёй, апрача іншых праблемаў, закраналася магчы- 

масьць засяленьня новымі пасяленцамі Галіцкай Русі, спустошанай і 

абязьлюдненай турэцка-татарскімі рабаўнічымі набегамі. Відаць, 

праект гэты, які прадугледжваў і арганізацыю абароны ад далейшых 

турэцка-татарскіх нападаў, датычыў таксама іншых украінскіх 

паўднёва-заходніх земляў, што ўваходзілі ў склад Княства. Гэтае пы- 

таньне й павінны быў абмеркаваць Пётракаўскі сойм, у працы якога 

мелася ўзяць удзел і дэлегацыя з Княства. У інструкцыі пытаньне 

ставілася гэткім чынам: ці варта ўвогуле запрашаць на пасяленьне 

хай сабе й рыцарскі, але прыгодніцкі й разнастайны чужаземны эле- 

мэнт або прадстаўнікоў якога-небудзь з эўрапейскіх народаў, што 

сваімізвычаямі й характарам аднолькава адрозьніваліся ад народаў 

Польскага каралеўства й Вялікага Княства. У кантэксьце гэтага вы- 

бару ў інструкцыі асаблівая ўвага былазьвернутая на чэхаў як на на- 

род адначасна адважны й рыцарскі, прадпрымальніцкі й славяк- 

скі?”, 
Значыцца, і ў справе засяленьня земляў новымі пасяленцамі тага- 

часныя дзяржаўныя дзеячы Польскага каралеўства й Княства пера- 

вагу аддавалі славянскаму элемэнту. 

Факт сьціраньня межаў паміж ліцьвінамі й русінамі, факт іхнай 

этнічнай інтэграцыі вельмі добра сфармуляваў Леў Сапега ў сваёй 

прадмове да Статуту ВКЛ рэдакцыі 1588 г. (тут ідалей цьвёрды знак 

на канцы слова апушчаны): “А если которому народу встыд прав 

своих не умети, поготовю нам, которые не обчым якыМ Языком, але 

своим власным права списаные маем и каждого часу чого нам потре- 

ба ку отпору всякое кривды ведати можем”. 

Далей, у тым трэцім Літоўскім Статуце, у 1-м артыкуле 4-га разь- 

дзелу, дэкляравалася: “А писар земский масть по руску, литерами и 

словы рускими, вси листы, выписы и позвы писати, а не ИНшИМ езы- 

КОМ и словы”. , 

Для ілюстрацыі гэткай рэчаіснасьці варта яшчэ зацытаваць адзін 

абзац з прывілейнай граматы ад І лютага 1588 г., якой новаабраны
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польскі кароль і вялікі князь ВКЛ Жыгімонт Ш Ваза пацьвярджаў усе 

ранейшыя правы й прывілеі жыхароў Княства: “На-первей, Статут 

прав В. К. Литовского, тепер новопоправленый через депутатов, от 

станов Великого Князства на то обраных, а на том сойме коронацый 

нашей для потверженья нам поданый, змоцняем и до ужыванья даем 

(якож о том привилей наш, водле права их Руского, писмом Руским 

обывателем великого князства Литовского выдати росказали есь- 

мо), и к ужыванью яко наборздей привести обецуем, заховываючи 

им завжды вольности прав их и Статуту поправу, ведьже так, иж тое 

напротив списом уніи, яко и тот Статут, звязку уній ничого шкодити 

не мает”". 
Дарэчы, працэс сьціраньня этнічных межаў паміж ліцьвінамі й 

русінамі адлюстравалі нашмат ранейшыя дзяржаўныя акты. Гэта 

дагаворныя граматы наконт мірных пагадненьняў 1440 г. з Ноўга- 

радзкай і Пскоўскай рэспублікамі, якія афармляліся ад імя вялікага 

князя й “каралевіча” Казіміра Ягайлавіча. Вось вытрымка з дага- 

ворнай граматы, што датычыла Пскоўскай зямлі: “... а коньчали 

(мир) есмо так: што ж послу из нашее земли из Литовское, и гостю -- 

яли Литвин, или Русин, или Полочанин, или Витеблянин, или 

Смолняннн, -- тым путь чыст изо всее мове отчыны в Псковскую 

землю... Також и Псковичом, послу и гостю, изо всее отчины Псков- 

ское тым всим путь чыст во всю мою отчину, в Литовскую землю; а 

гостю торговати во всей Литовской земли по старыне... Я мне ве- 

ликому князю Казимиру блюсти Псковитнна, как и своего Литвина; 

також и Пековичом блюсти Литвина, как и Псковиытина... Аже 

вчыниться пеня гостю в Лнтве Псковскому, коньчать по великого 

князя правде и по целованію; аже вчыниться пеня нашым, или 

Литвину, или Полочанину, или Витьбляном, или Смолняном во 

Пскове, коньчати по Псковьской правде и по целованію””'.. 

Цытуем таксама адпаведную вытрымку з дагаворнай граматы, 

якая датычыла Ноўгарадзкай зямлі: “...докончал есми мир вечный 

со владыкою Новгородским с Евфимьсм... А што монх людзей, 

или Литвин, или Витдлянин, или Полочаннн, или Смолнянин, нлис 

иных нашых Руских земль, тым путь чыст нзо всее мосе отчыны... 

Також н Новгородцом изо вссе Новгородское волости торговати, 

без пакости, по всей Литовской земли. Я мне великому князю 

Казимару, королевичю, блюсти Новгородца, как и своего Литвина; 

також и Новгородцом блюсти Литвина, как и своего Новгородца...
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Авчыниться пеня гостю Новгородцу в Литве, тамо ему и кончати, по 

княжой правде и по хрестному целованію; иии вчыниться пеня в Но- 

вегороде Полочанину, или Витблянину, или Литвину, или Русину з 

нашого великого княженья, кончати в Новегороде, по княжой правде 

и по хрестному целованью””!”, 

Дачыненьні з Жамойцяй 

Цяпер прасочым, як на фоне этнічнай інтэграцыі ліцьвіноў і 

русінаў паводзілі сябе жамойты. У актах вядомай Літоўскай мэтрыкі 

захаваліся пэтыцыі Жамойцкай зямлі, што разглядаліся на вальных 

соймах, іадказы на іх вялікіх князёў Жыгімонта Казіміравіча й ягона- 

га сына Жыгімонта Аўгуста. Вось адзін з пунктаў у адказах вялікага 

князя Жыгімонта Старога на пэтыцыі Жамойцкай зямлі 1542 г.: “При 

том што они мовили, иж над права и привилья их, Литве и Руси и Ля- 

хом вряды, тивунства суть розданы, чого за предков его милости 

господарских не бывало; а их братье, тамошним родичом и обывате- 

лем, за их прозбою, за ким бы они просили, мели быть вряды там в 

Жомойти розданы: король его милость росказал на тое им поведити, 

иж што ся дотычет тых тивунов, не тамошних родичов, тогды тое не 

откороля его милости походило, але з них же самых; а ведьже впредь 

хочет его милость водлуг прав и привильев их в том заховати”. 

Гэта быў 7-ы пункт, а4-ы пункт у адказах Жыгімонта Старога да- 

тычыў яшчэ гэткай скаргі жамойтаў: “Затым, што ся дотычет границ 

Лифлянтских, ижони панов комисаров потыкали на границы, где ся з 

Жомойтскою границою Литовская сняла, а границою Литовскою 

николи не езжывали. Ино король ёго милость росказал на то им 

поведити, иж и теперь далей границ свойх не мають они панов 

комисаров потыкати: одно мають они свойх границ водлуг давного 

обычаю пильновати и на них стояти, и оттоль стых границ ИтИ и их 

выводити, поки граница земли Жомойтское лежит, а далей через 

свон границы не повинны они ездити””!", 

Зьвернемся яшчэ да пэтыцыяў Жамойцкай зямлі, што разгля- 

даліся ў 1554 г. пад час працы Віленскага сойму і на якія даваў адказ 

вялікі князь Жыгімонт Аўгуст: “(12). Прозьба: За тым теж просили 

ёсте е. к. м., абы вряды в земли Жомойтской пе были даваны ани 

Литве, ани Руси, а не оселым, одно Жомойти, которые з отцов и з 

родичов своих суть тамошніе обыватели оселые, и То За причыною 

старосты, тивунов и шляхты. Одказ: То господар е. М. хочет опа-
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тровати по тому, яко за отца его милости славнос памяти, и вже за 

шчастливого панованья его к. м. бывало””". 

Такім чынам, вынікае, што самі жамойты не раднілі сябе зь 

ліцьвінамі, і гэтая тагачасная рэчаіснасьць адлюстраваная яшчэ ў 

пашыраным прывілеі для Жамойцкай зямлі, які ў 1574 г. на карана. 

цыйным сойме ў Кракаве пацьвердзіў Генрык Валуа Анжуйскі. Як 

вядома, гэты новаабраны кароль Польшчы й вялікі князь ВКЛ доўга 

незатрымаўся на ўсходзе й хутка вярнуўся ў Францыю, што, аднак, 

ня можа зьмяніць сутнасьць справы і зьмест таго жамойцкага юры- 

дычнага акту. Вось два артыкулы з той прывілейнай граматы Г'ен- 

рыка Валуа Анжуйскага для Жамойцкай зямлі: 

“(1). Иж продки обывателей земли Жомойтское их милости прод- 

ком нашим в. кн. Литовским сами добровольне под панованье ся 

поддали, а не мечом, а ни кгвалтом до того притеснены, и абы в доб- 

рой славе их мнеманья злого нихто чинити не смел; и яко то на 

привильях от их милостей князей Литовских им есть варовано, так и 

мы господар то признаваем, иж они яко до продков наших В. КН. 

Литовских, так и до нас господаря, за добровольным обраньем, яко 

вольный народ, приступиля. 
(3). Тым же теж способом и иный достоенства и вряды, тивун- 

ства, хоружства и державы, не маем никому иншому в земли Жо- 

мойтской давати, одно родичом тое земли, которые с продков 

своих, здавна, там засели и урожены суть, и которых онн натые вря- 

ды межи собою оберут, а нам их через посланцы альбо листы свой 

наменять, тым вряды тые давати повинни будем; а мимо властных 

родичов Жомойтских, на вряды и достойнства иншого народу лю- 

дей не маем в той земли Жомойтской прекладати””". 

У 17-мартыкуле той прывілейнай граматы адзначалася: “Права 

и вольности хрестіянскіе всему рыцерству, шляхте, бояром и всему 

поспольству земли Жомойтской поступаем и даем такіе, якіе обы- 

вателем великого киязства Литовского от продков наших суть на- 

даны”. 

Пэўна ж, гэты артыкул адлюстроўваў рэакцыю жамойтаў на Ста- 

тут Вялікага Княства рэдакцыі 1566 г. Сапраўды, Статут гэты вылу- 

чаў Жамойць як асобную палітычна-этнічную адзінку й абмя- 

жоўваў правы жамойтаў. Статут абвяшчаў, што “вси обыватели 

великого князства Литовского одннм правом писаным... сужоны 

быть мають”. Але тут жа, у 1-м артыкуле разьдзелу І, вылучаў Жа-
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мойць і называў яе сярод земляў, “прыслухаючых” або “належа- 

чых” Княству. Апрача Жамойці да гэткіх “прыслухаючых земляў” 

залічаліся яшчэ Кіеўская, Валынская й Падляшская. 

Фактычнае абмежаваньне правоў жамойтаў вынікала са зьместу 

9-га артыкулу разьдзелу Ш. Цытуем адпаведныя мясьціны: 

“Иж достоенств врядов в дедицтво чужоземцом давано быти не 

маеть. Гак теж мы господар обецуем и шлюбуем под присегаю, кото- 

рую учынили есьмо великому князству Литовскому и всим станом и 

обывателям его... штож в том панстве в. к. Литовском и во всих зем- 

лях ему прислухаючых достойностей духовных и свецких городов 

дворов и кгрунтов староств в держаньй и пожываньм и вечностей 

жадных чужоземцом ни заграничником ани суседом того панства 

давати не маем; але то все мы и потомки наши великіе князи 

Литовскіе давати будуть повинни только Литве а Руси, родичом 

старожитым и врожонцом великого князства Литовского и иных 

земль тому великому князству належачих... 

А хотя бы хто обчого народу за свои заслуги в той речы пос- 

политой пришол ку оселости з ласки и данины нашое, альбо которым 

иншим правом; тогды таковые толко оселости оное ужывати мають 

будучы обывателем обецным великого князства и служачы службу 

земскую томуж панству. Але на достоенства и всякій вряд духовный 

я свецкій не маеть быти обиран, ани от нас господаря ставлен, толко 

здавна продков своих урожонец великого князства Литовского 

Литван и Русин. А где бы одержал обчого народу человек который 

кольвек вряд духовный и свецкій против сему статуту напомненый 

того пустити не хотел; тогды таковый маетность свою на нас ве- 

ликого князя Литовского тратит, кгдыж около того и в статуте судей- 

ском Польском ест описано”. 

Інакш кажучы, жамойты мелі падставы адчуваць сваю палітыч- 

ную й этнічную “адчужанасьць”. Мелі таксама падставы ставіцца да 

ліцьвіноў як да “людзей іншага народу” і характарызаваць сябе яК 

асобны “вольны народ”. "“ , 

У сувязіз гэтым вартазьвярнуць увагу на гэткі факт. Вялікі князь 

ВКЛ ікароль Польшчы Аляксандар Казіміравіч сутыкву ўся з праб” 

лемамі ў дачыненьнях з Прускім Тэўтонскім ордэнам. Вялікі 

магістр гэтага ордэну Фрыдрых Саксонскі (1498--1 510) марудзіў З 

пацьверджаньнем Торуньскага мірнага пагадненьня 1466 г.; ён 

адмаўляўся таксама пацьвердзіць прысягай сваю васальную залеж-
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насьць ад Польскага каралеўства. З гэтае прычыны адрадзіўся пра- 

ект, які прадугледжваў або перамяшчэньне Тэўтонскага ордэну ў 

Нямеччыну, або перасяленьне яго на тэрыторыю прычарнаморскіх 

стэпаў, дзе ён мог бы праявіць сябе ў змаганьні з экспансіяй Турэц- 

кай імпэрыі й рабункавымі набегамі татараў Крымскага ханства. 

Гэтую справу й мелася абмеркаваць у Ватыкане згадванае ўжо намі 

польскае пасольства, якое было даручанае плоцкаму япіскапу Эраз- 

му Цёлку. Аднак Ватыкан, у прыватнасьці Папа Юліюс ПІ, згадзіўся 

толькі паспрыяць, каб вялікі магістр Фрыдрых Саксонскі пацьвер- 

дзіў нарэшце ўмовы Торуньскага мірнага пагадненьня й склаў пры- 

сягу сваёй васальнай залежнасьці ад польскай кароны. 

Адсюль пайшоў іншы праект: на ўсёй тэрыторыі Прусіі заснаваць 

штосьці накшталт асобнага царкоўнага княства або незалежную ка- 

таліцкую мітраполію. Каталіцкія япархіі Прусіі вызваляліся б з-пад 

юрысдыкцыі Рыскага архіяпіскапа і тым самым з-пад кантролю 

Прускага Тэўтонскага ордэну. Гэты апошні праект асабліва пад- 

трымліваў тагачасны япіскап Варміі (адной зь земляў Прусіі) Лукаш 

Ватцэльродэ. 

Да асаблівасьцяў праекту належала тое, што прапанавалася й Жа- 

мойць улучыць у склад гэткага царкоўнага княства або незалежнай 

каталіцкай мітраполіі. Пра ўсё гэта й была гаворка ў адпаведным да- 

кумэнце, які быў ухвалены на Люблінскім сойме і ад імя польскага 

караля й вялікага князя Аляксандра Казіміравіча накіраваны ў Ваты- 

кан дзеля апрабацыі Папам Юліюсам П”. Дакумэнт быў датаваны 28 

лютага 1506 г. 

Дык як тлумачыць гэты факт, маючы на ўвазе яшчэ тую ака- 

лічнасьць, што цытаваны тут дакумэнт Люблінскага сойму ўлас- 

наручна падпісаў вялікі князь Аляксандар Казіміравіч, які быў 

“кроўным” ліцьвінам? Названая ў дакумэнце прычына, што, маў- 

ляў, Жамойцкая каталіцкая япархія аддаленая ад цэнтру Польскай 

каталіцкай мітраполіі, ад Гнезны, і бліжэй знаходзіцца ці сутыкаец- 

ца з Прусіяй, не магла быць пераканальнай. Гэтак аддаленай ад 

Гнезны была й Віленская каталіцкая япархія. Просьба ж, зьверну- 

тая да Папы Юліюса ІІ, заснаваць асобную Прускую каталіцкую 

мітраполію і далучыць да яе таксама Жамойцкую каталіцкую 

япархію азначала й вылучэньне самой Жамойцкай зямлі са складу 

Княства. Бо, як адзначалася, дзеля палітычнага аслабленьня Тэў- 

тонскага ордэну ў Прусіі тая Пруская каталіцкая мітраполія мелася
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быць чымсьці большым за звычайную царкоўна-адміністрацый- 

ную тэрытарыяльную адзінку -- царкоўным княствам накшталт, 

скажам, былой Ноўгарадзкай рэспублікі, дзе архіяпіскапу належа- 

ла фактычная палітычная ўлада. 

Мабыць, факт гэты або праект грунтаваўся на той рэальнасьці, 

што Жамойць у складзе ВКЛ была нібы “іншародным целам”, а жа- 

мойты этнічна адчувалі сябе больш збліжанымі з карэнным на- 

сельніцтвам Прусіі. 

Дарэчы, у гэтым дакумэнце Жамойць была ахарактарызаваная ў 

даволі непрывабным сьвятле. Маўляў, дзеля кантактаў з цэнтрам 

Рыскай мітраполіі праз тэрыторыю Жамойці было небясьпечна па- 

дарожнічаць з Прусіі ў Рыгу”. Гэткая характарыстыка Жамойці ад- 

назначна можа сьведчыць праейны асобны статус у складзе Вялікага 

Княства Літоўскага. 
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60--61). 

Лівонская рыфмаваная хроніка (с. 28-31) 

ГіІйпдізсре Ееіпсйгопік // ЗК. Вд.1. Кіра паа І.еіргір, 1853. 5. 724--727. 

13. Тыбет. Р. 630--634. 
Таўасгкомэкі 5. Ор. сі!. Р. 63, 96--107. 

Цу іёпвізсйе Есіпсігопік. 5. 679---680. 

ОтаІс Ргецзізсве ипд І. і епізсне Стопіке // ЗВІ.. В“. 1. Кіра апа Ггірзіе, 1853. 5. 

842- -866. 

82. іе Ійпасте Носішсізегеішолік // ЕР. Ва. 5. І.гіргіг, 1874. 5. 36--159. 

9. сігопісоп Едиезігіз Опіпіз Тешопісі Іасепі Адсіюгі5 // Апопіі Майрагі Уеіггіз 

Асуі Апаіссія. Едійо зесупаа. Т. У. Нагае-Сотімт, 1738. Р. 615--818. 

34. Туапдізсве ВеігсЬгопік. 5. 630--632. 
85. ыст. Р. 580, 598, 615, 692. 

Ў Ргецкзізснеб Югкмавепыцсі, В4.3, І. Гіебепіпг (1335-- 1341). Негацвегебеп уоп 

Юг. Мах Неіп (Масрагіск вет АузеаЬе 1944). 5сіепіа Ааіел, 1961. М. 134, 135. 5. 

96--101. 

“. ріеСПгопік “Мігапёз уоп Маграгг, 5. 490--494. 
Ў. Нстааплі де УГапЬегре Сігопісоп Ііхопіае // БЕР. ТГ. 2. І гірзія, 1863. Р. 79-80; 

Мапітед НеЙтапл. бпіпфгйге фег бевсвісіне Ілачел5 упа дс Іпацізсвеп Усіке5. 4. 

АуЙасе, Гатазіаді, 1990. 5. 29. 

Згадка Эразма Цёлка (с. 31--33) 

? Мега Мопитепіа Роіопіае еі Іііпцапіае... Еайа аб Амецэло Трсіпег. Маі. І. 

Котае, 1861. Міг. 299. Р. 277--280. 
9 ; : ; о 

" “(шалі прчат ргоргіапі оБзегуапі. Уегит дзіа Еміпелі піефімл Ёеге Басабіп 
іпсоіцпі, Погшт Іодие!а, фуга ргасі!і5 еасПІогзі, пшпіцгсопіпцпіц5” (ІріЗет. Р. 277), 

1 
Содех Ессіезіае УіІпепзіз. Мг. 507. Р. 616- 617. 

2 
Анушкин А. На заре книгопечатания в Литве, Вильнюс, 1970. 

Дзе знаходзілася Аўкштота? (с. 33--357) 

З 
Ермаловіч М. Цыт. пр. С. 27--28. 

Нетаплі де УГапЬегее Сігопісоп Ііуопіае, Р. 88.
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95. Тыфет.Р. 104. 
98. Тыіет. Р. 105--106. 
9? Іыібет.Р.88. 
98. ріеСіголік М івапёз5 уоп Магбугр. Р. 510--511. Еавпоіе 413. 
99 5ЕР. Т. 2. І.еіргір, 1863. Р. 709--711. 
199 руе СЬгопік У“ігапёз уоп Магыш, Р. 539--540, 546--547. 
9 реціде РуцзБуге СНгопіса (еіте Ргисіе, Р. 374--375. 

192 руіе Сігопік Уігапёз уоп Магшге, Р. 633--635. 
193. сртопісоп Едцезігіз Оміпіз Тешопісі Іпсепі Аўусіогі5. Р. 778 (Сар, СССХІІ). 

4 послання Гедимина. Хе 18. С. 186--195. 

195 Тамсама. Хэ 8. С. 64-75. 
198 “Нос іетроге Гебхіпі «е бігіреуке, Оруіпеп (Юра), МегеуШе (“узеуШе), бе 
Ацузіеуіеп удІебапі зе а Іеіпоўіа ігапз(егте; зе гебшай рсг тавізтитм” (Нептаппі ёе 
Магрегее Спгопісоп Піуопіае // 5ЕР. Вапа ІІ. Геірзіе, 1863. Р. 78). 

97 руе Сігопік У/іеапёз уоп Магбига // ВР. Вапа ІІ. Геіргіг, 1863. Р. 523---524. 

Славянскія словы ў лацінскіх тэкстах (с, 37-46) 

198 Рыбаков Б. Язычество древней Руси. Москва, 1987. С. 755--765. 

199. смоленские грамоты Х-ХІ веков / Подготовили к печати Т.Сумникова и 
В.Лопатин. Москва, 1963. 

по Полоцкие грамоты ХІІІ -- начала ХУІ веков / Составитель А.Хорошкевич. 

Москва, 1977. Хэ 2. С. 36-37. 

М Послания Гедимина. 9 17. С. 174--187. 
п Пашуто В. Образование Литовского государства. Москва, 1959. С. 308. 
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Ма Скурат К. Цыт. пр. С. 67- 68, 85- 86. 

5 Тамсама. С. 48--52. 

16 Тамсама. С. 38--39, 171--172. 
17 тамсама. С. 36-37. 
М8 тамсама. С. 109--111. 

Імёны старажытных ліцьвіноў (с. 46---58) 

и Ласкоў І. Нашчадкі таямнічае Літвы // Полымя. 1991. Хе 8. С. 204--228; Яго ж. 
Племя пяці родаў // ЛіМ. 1989. 18 жн. 

229 уускупдеп уд сгга спе ОсеПеп гш веш 5сіеп ОзБіедпг іт МіцеІаег // ОпеПел 
(9с5 МіцгіаІст5). В. 26а---26Ь. Ратазіааі, 1968, 1970. 

2! іе Сігопік Жірапаз уоп Мага, Р. 645. 

122 ЕррсгіКз Вспіпра Нізіогіе уап ОзгіезІапі// Апіопіі МаЧПасі Усегіз Аеуі Апзіссіа. 
Едйіо зесипа. Т. ІУ. Нарае-Сотіцт, 1738. Р. 67, 214. 
123 : Юа 0, : ; н 

Атоіі де Веуегреге сіуіз Мопазіепіеп5із САгопісоп Мопазіегіеп5с // Аліюпіі



ЗАЎВАГІ . 97 
а аа аа аа аа аа анна 

Маіраеі Уеіегіз Аеуі Апа!есі... Т. У. Р. 75--76, 97, 

124: Тыіфеті. Р. 872 (Ргаебесіі Оігаўесііпі). 

125. дппа!е5 герпі Егапсогут Й Опе еп (4е5 Мігіаіег5). В. У. Рагпзіаді, 1962. Р. 

130--133; Апопупі уйа Ніцёоуіісі ітрегаіогіз. Ірі4еп, Р. 316--317. 

126 Патрнаршая нли Никоновская летопись // ПСРЛ. Т. 10. Москва, 1965. С. 214. 

7 Козьма Пражский, Чешская хроника. Москва, 1962, С. 47. 

18 Тамсама. С. 47-48, 148. 
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137. содех Ессіезіае Упепіз, Мг. 151. Р. 168--169. . 

132; дппа!ез ЕйІбепвез, Р. 106--109, 136--137. 

133 ддаті Вгетепзіз беса Напатаригееп5із ессІезіае Ропайсцт // ОцеПеп (Че5 

МішІаНсг5). Ва. ХІ. Рапазіаі, 1961. Р. 392--393. 

138. дппаісз герпі Егапсогипа. Р. 56-59, 64--65; Аппа!сз Гашгезпатеп5ез 6: Епрагаі 

Ешепсіз аппаіез // МОН. бсгірюпіт. Т.І, Наппоуегае, 1826. Р. 34, 350--351. 

135 (удаіпдеп шпё еггаіепде Опесп аш децізсьеп Озізісёіцар іт Мінеіанег. Ва. 

ХХХУТа. М. 73, 88, 107. 5. 294--297, 332--335, 400- 405. 

136 Откуда есть пошла Русская земля. Кн. 2. Москва, 1986; С. 549--550. 

137 Мафрыц Т. Ггіеўе загогуіпе пагоду Гітежскіево. Т. 1. Уліпо, 1835. 5. 156--159, 
386-391. 
13 Грамоти ХІЎУ ст. / Упорядкування і коментарі М.Пецак. Киів, 1974. Ле 17. С. 

35-36. 

139 ткапдеп ца егганіепве ОпеПсп гыг бецізсреп Озі5іеёіцпе іп МійсІанег. Ва. 

ХХХІ». М. 77. Р. 291--297. 

“9 Неіпо!ді ргезбуіегі Вогоуіеп5і5 Сінгопіса ЗІауогиа // ОцеПеп (4е5 МіцеІа!іег5). В. 

ХІХ. Рагпазіай!, 1963. Р. 184--187. 
МІ 

Хроповский Б. Славяне. Историческое, политическое, культурнос развитие и 

значение. Прага, 1988. С. 230--232. 

142. буомтопек 7., Тапіу М., ЖазіІейкі Т. Нізюогіа віюуап роіёпісчусі і гасподпісі. 

Магэгауга, 1988. 5. 86- 87. 

“З удаіпёса пл сггаепёе Осейсп гмг бешзсреп Озізісбімпа іт МіпеІаНег. Ва. 

ХХХІ», Му. 103. Р. 390-- 393. 

м Софех Ессіезіае Уіпепзіз. Мг. 179. Р. 204--206. 
Тот. Мг. 339. Р. 392-393. 

МЕ кубел опа егганіеп4е ОйсПсп гыг децізсреп Озізіеймар іт Міцааіег. Ва. 

ХХІ. М. 71. Р. 284--291. 

ыя Гоівега. Мг. 87. 5. 328--333. 

49 Іст. Ва. ХХУІБ. Мт. 28. 5. 160--163. 

о Содех Ессіезіае Упепвіз. Мг. 273. Р. 319--329. 

Тапа Вімрозга Вапаегіа Рпшепогшит. Кгакду, 1851, Р. 32. 

З" ікыпёсп пп сггаМепфе ОпеПеа гш фсшзспеп Озісіедімпе іт МіцейІсг. Ва.
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ХХХІ, М. 63. Р. 250--251. 

152 уе; фст бІахуеп. безсрісце, безе Івепай, КШшг / Негацзверебеп уоп Зоасбіта 

Нспттапп. Мёпевеп, 1986. 5. 99. 

133. Содех Ессіезіае УЙпепзіз. Мг. 413. Р. 478- 480. 

Пра паходжаньне найменьня “Літва” (с. 58- 72) 

14 Новгородская первая летопись по Сннодальному списку. Уегіаг, Око агпег. 

Міпсіси, 1971. 

135 «руцнепіа уего Рапоз аёімасіюз пабег, рото агспіерізсоро Рапогит сат Кубепіа 

з0Біесіа ез5е 497”; “Аі Йі де огігіпе Ешбепае гепііз, Фе Ёегііаіе апітогит, еі де 

іпяаЫ нае багі еі Безчай еопіт сопуегзайопе пша еі пагтапіе5, ебат рос дцоё 

агспіерізсоро Рапогшт зуЫіесі ез5е Ферцегіпі, поп 1асебапі”; “Кшлепі аиіет сгебгі 

іпзШнЬаз Ропсгапоз Іасез5шлі, еі зіейпепзіцт бЁпез агтай5 пауібцз регштрапі” 

(Неа РіаІору5 ёе уйа Онопіз ерізсорі Вабепбегеепзіз // сгірюгез гегит 

Сегтапісаціт. Масьёпіск ех МСН. Наппоуегае, 1937. Р. 142--145). 

158 Детописный сборник, именуемый Тверскою летописью // ПСРЛ. Т. 15. Москва, 

1965. С. 18--23. 

157 Патриаршая или Никоновская летопись // ПСРЛ. Т. 9. Москва, 1965. С. 5. 

158: Кобычев В. В понсках прароднны славян. Москва, 1973. С. 57--59. 

159 Негітаплі Ацеіепзіз Сітгопісоп// Оцееп (4е5 Міце!аНегв). Ва.ХІ. Рагтз'аёі, 1961. 

Р. 676--677. 

169 Вейске У”. Юпіегвпсвипреп гг безсВісіе 4е5 Іиігепбиупаез. Міп(ег-Кбіл, 1955. 

5. 6. 

18! Кобычез В. Цыт. пр. С. 133; Ермаловіч М. Старажытная Беларусь: Полацкі і 

Новагародскі перыяды. Мінск, 1990. С. 19. 
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163: Тыета. М. 101.Р. 49. 
195 Неіпгісі Сігопісол Ііуопіае // ОуеПел (Че5 МійеІаНег5). Ва. ХХІУ. Ратзіачь 
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11 кгопіка Твісітага (Трісітагі Мегзебиггепзіз ерізсорі СВгопісоп). 2 (ек 
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Рогпай, 1953. 5. 344--351. 

12. ууіфцкіпді Вез гсзізс бахопісае // ОцеПсп (4г5 МіцсІаІсгз). Вё.УПІ. Рагтзіаі, 
1971. Р. 106--1907. 

"З ыіфет. Р. 160--165.



М Веўске У. Ор.сіі.5. 16---28; Гочтіайзкі Н. Росгаікі Рокі. Т. У. Уагэгаха, 1973. 
5. 262--290. 
из Гічаргапёі Орега // ОпсЦеп (ёе5 МійосаКег5). Ва. УШ. Рагтаз(аді, 1971. Р. 

460- 463. 

16 Юііаіпаса под сггай!епёе ОцеПегй гиг Фецізсбеп Озізісаімпе іа МічеаКег. Ва. 

ХХ Ма. Мг. 31. Р. 140--147. 

17 Трі4ет. Мг. 62. 5. 256- 259. 
18. дфаті Вгетепзіз безіа Наттабцгееп5із ессІсзіае Роліі сут. Р. 458--459. 

199 тріфет. Р. 252, 354. 
180 Откуда есть пошла Русская земля. Кн. 1. Москва, 1986. С. 573--632. 
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193 Тамсама. С. 624- 627. 
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15 Веўске ЎЎ. Ор. сі!. 5. 227---229. 

Культы старажытных ліцьвіноў (с. 72--78) 

156 “праг Ітіісз еі (еттаіпоз іпіег поз(газ сі огдіпіз (сіта5 дізйпаці Ёесітцз... Аб Віпе 
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БіМ---Вегііп, 1991.
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б4айск--Вудго5222- 52гсгесіп, 1947. 5. 24-27. 
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Содех Ессі!езіае УІпепвіз. Мг, 23. Р. 39. 

292 «Гела есіат тапіёезіма е5і, сігса іетриз гевіз Роіопіе бепе ХХІІІ аппіз дчо іп 
рапіБіз Іацусіе ег Вуззіе пофісцит уа!Че ассгеуіі Сгізіі спім, дціа зупі іп ипа есс!езіа 
Фио ерізсорі дпогипа упу5 СЁгізЧапи5 е5с фіі рацрег еі тізег ехі5(і, аПег аціет Еиіепиз 
дмі віуе5 еі Бепепабелз е5ў, её ибі Фе Гіацуіса Ііпеца ўцхіа Іевет сбгізйапапі иупиз 
Баріігаішг ібі бопаззі5 Бепе септ зесцпёшт Іегет гиіепісат іпіепсіопе епіпі Баріігаіі 
бо ёе зоіетпісгіц5 іп Ііацугіа адпус зипі Кшіепі” (Содех ерізбоІагіз У По. Раг5 
ІІ, Аррет іх ІУ. Р. 999). 

293. Ге Сігопік У/іегапз уоп Магрыгр, Р. 478. Еци8поге 162. 
20 “(Ро ча5 бефетілп Вогіе?) Кап сг ті! Псте5 КгаЁ ЁЎ, гобіе пла Бгапіе ег іе Іепре цп 
віс Куег... Ро Куат аус Воретеізіег У етег уоп Ог5сІа ті! зеіпет уо!К (цпа егэсВіше 
«іе Кей55еп оп Ро!сп 20 1041)”; “Мос 5еіпет (Уегпег5) ое ўогеп ае ребіігег 
уегзатіеі: діе уоп Аітапіеп, уоп Еутепіе, іе ац52 Іі Папді, біе ацх Ргецз5зеп цпё 
рабеп деп Бгудет Гобст, еіпеп бепігог, хоп Вгиупзір рекогеп (гут 15. Пойтеіз(ег). Ёг 
ігеіб уі Кгіг ті: Кеусзеп ипа ті Роіеп еіс.” (Ірі4ет. Р. 471, 483). 

205 “Рег Воптеізіег Сопгаё УУаігодег гор іп Кец55еп уог Тгакеп, гобіе уп Ьгапіе...” 
(Біет. Р. 645). 

206 “Аппо 1367 гог Бпуёсг НепупК 5спіп4екор іп ОбегІапа! бег Кец55ёл, уегреепіе упа 
уегртапіе 8 51е!е аз бІаудзіп, Роуліааел, Уўагоуў, бугіпаг, Саіеіпеп, баІхізопе, Соула, 
Са!Іуізіеп пад Мец-Саусп, ігеіБ 800 тап ап ГіНацеп упа Еец55еп бегац52” (Ібівет. Р. 
559). 
207 

201 

“АБега іе ехегсіі5 Ёе5(іпаі ргоре У Шат е: ргстізі? тавізіег 4 сопітепааюге», зе. 
«е ЕБбілро, ёе Ва!га, е Вгапчепбуге еі Кігебуга, и! сіхіаіет Кіепісапі іпсіпегагепі 
тодо дцороззепі, её й(ібібет сопЙісцз іп ропіе. ГіПуалпі дціўет туі бопе сВгізіалоз 
ргорШспіпі, зед сіесопіга спгізНапі рагапоз іп ти рІаріз сі уегрегібиз, За хісе рарапі 
соп(опалі зе ВозЦІйсг сАгізіапо5 гереПепіез, шпмодцие (таісг ітапэіхме с5і ео іп тогіст, 
аст умІпстай», сіуйаз ехизіа е51” (Ірі4ет. Р. 623). 

208 рт аурштрпо Ётгаіег Треодегісцу5 фе Еіпег (Ріесісй удп Еіпсг) зіаші геузат іп 
Казіап, дчі боі соПера соттепдзіюгіз іп Ваіга, ргебгссціздие дс Вагісо ст ас бігдохса, 
дзі зіпш успіслі іп сазіпит РгеуіК іпрурпапідце сігсцтуаз(апіс5 1оіалі посіет еі 
гефецпі допит” (Іі4ет. Р. 571). 
209. : ; ; ; ; 

“Мес зсіштг питеги5 оссізогут, запідце зупі геусг5і, дасепіс5 зссат Гісйапоз сі 
Еціспо5"; “сі запі геуспупіцг іп Ргозгіапа, адаусспіс5 ЕшВепоз еі рарапоз”; “ебсопуепі! 
зе іп Разіож «еуаз(ап ісіта5, саріуоз Ешепоз е( рарапоз «исігх Чотот”; “іеле
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сопэштцгі, гаріпага іппагсгам а рарапіз Чеўсгемез, Ісіі гергігіапдо сут сар(іуіз 

Віспіз еі рагапіз”; “Еі гедііі іп Рпізгіат сут 5015 тагэспаІКи5 адёисеп саріуо5 

Ешіепоз еіс.” (Гбічет. Р. 543, 559, 571, 579, 617). 

70 “Веаііззіте Раіег. Верпит Ро!опіае, т. Фусаіц5 Гішапіае, геріопе5 е! Чисай5 

Гішапіае, Ваззіае еб Ргіззіае, диі Йі Керло з0біесіі зипі аб аппіз сепіепі5, аб іпійо 

іпраБіач рег Ро!опоз ІШмэ Керлі еЁргаезегііт аб іпіііо рІапіабае багі іп Кегло По, зісці 

пупдмат сеззегипі Баграгогут рспішт розіе5 уісіпі Пцд ітруелаге іпуадегедуе 

Вегпипа, зіс пилдцат гедпіст Вабеге роіціі издме іп ргасзепііа (строга а БеПівегаўопе 

сопііпца” (Асіа АІехалагі. Мг. 270. Р. 442--443). 

21 ыст. Ме. 271. Р. 448--450. 
212 . а" а : . : 

“с Ворепі, ди зе ір5оз тіІагіогез ез5е а ігтапі, дпат аііа5 пабопе5, фиі ргор(ег 

тегсапдша ропогет сі ріогіага, сцім5 зетрёг зипі саріёі, поп отпіпо Йі поуйай 

ачусгзагепіші, диі её гіш5 пшапі соптупітег ад Іосадце поудогіт гіцит уепігепі, еі 

1апдсат Іосі5 бІауопісі5 ргоуісіпагепімг сі (шагепііг еа, ргаеіспфипі епіп 5е 5Іауопіае 

пайопшта ргаесіриоз е? поБПіогс5 е55е” (Ірідет, Мг. 154. Р. 248). 

213 АЗР. Т. ІУ. 1851.С.4. 
24 Тамсама. Т. 1. 1846. С. 51--52. 
215 Тамсама. С. 52-53. 

Дачынецьні з Жамойцяй (с. 87--90) 

216 тамсама. Т. П. 1848. С. 386--389. 
217 Тамсама. Т. Ш. 1848. С. 50---66 (у комплексе пэтыцыяў іншых земляў Вялікага 

Княства; зьмест гэтага 12-га пункту ўзгоднены з 3-м пунктам аднолькавай пэты цыі 

жамойтаў 1551 г.: Русская Историческая Библиотека. Т. 30, Петербург, 1914.С. 190). 

218 зр. Т. П. С. 177--182. 
219 «Веаіізвіте раіег еі сіетепіізвіте Чотіпе... Івіімг ехредіх тахітс, М іп бі рапібу5 

Рпиззіае аПдца а!іа, зайет опа ех заргаяісііз дмаійог зуЙтагапеіз сссІс5іі5, іп 

геігоро!апат егіраіш, ад адпа соттодічэ іп сац5і5 арреПабопит гебугіцт бабегі 

уаіеаг орргеззогут, ад дцат еііат Ёасіог уізігайо бегі розсіі, Сут аціега Уагтіепзіз 

бсге іп тедіо Шагипа іатагит еі віосезит змаг егаНііз ігіцз Іопге ориІепііог, іўеодце 

ад пос ці іп теігоро!іг сгіраг рге а!іі5 тагі аргіог. Соі Черцагі роззспі зуЙгарвапеі: 

СШтепві5, Ротегапіепзі5, бапбіепті, е/ 5] Уі4егеіш" ег Меапісепсіз зей Затовіпіензіз, 

дае Іісеі 5иБ5і1 теітороійапае Спезпеп5і, ргоріег іатеп узіче тарпат дізіапцап 

сопуепіеле (геі, ші енат ціс егігепдае теігоро!ігапае Чериагейш” сат Кірелзі уего 

тетапегепі а!ізе зуЙтгарапеае ессіезіае, хічеіісеі ОзЙІіепі5, Тгабсіепзі5 еі Сигопеп5і5... 

АІехапдет т. р. зарзсгірі?” (Асіа АІехапагі. Мг. 311. Р. 520 521). 

29 «річапіеіепіт ргевісіае зиЙтарапеае ессіе5іаеа Кірепзі теіторо!ігапа ца, уідеіісег 

батБігепзіз, дае адбшс Вірепсі уісіпіог еі, рег осіцагіпіа тага Аітапіса, 

Маптіепсіз ргг попагіпіа. Ротегапіепзіз усго еі Сиітепзіс рег сепіт зітіа пПагіа, 

ргаеіегеа рег уіаз пиібга іпзесцгах, уі4е!ісеі рег батотііат еі уагіа Чотіпіа Баграгіз 

уісіпа, рег тиа фиодце Йупіпа еі уазіа ігіпега" (ГіЧет).
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Пачнем ад таго, што, каб перашкодзіць захопніцкім плянам Тэў- 

тонскага ордэну, вялікі князь Гедзімін меўся ажыцьцявіць хры- 
шчэньне паганскага насельніцтва свайго Княства -- уласна Літвы. 
Дзеля гэтага ён наладзіў кантакты з Папам Янам ХХІ], атаксамаз ма- 

нахамі ордэну францішканцаў і дамініканцаў. У адным з сваіх па- 
сланьняў да манахаў-францішканцаў Саксоніі (26 траўня 1323 г.) Ге- 
дзімін прасіў накіраваць у Вялікае Княства чатырох манахаў-братоў, 

каб яны маглі заапекавацца дзьвюма цэрквамі, збудаванымі ў 
Вільні і ў Наваградку. Гедзімін ставіў умову й пажаданьне, каб мі- 

сіянэры абавязкова ведалі польскую, зэмгальскую й русінскую мовы. 
У пасланьні дадавалася, што гэтымі мовамі валодалі іншыя місія- 

нэры, якія дасюль былі або яшчэ знаходзяцца ў Вялікім Княстве". 
Напэўна, ад місіянэраў вымагалася веданьне ня ўсіх гэтых моваў, 

але хоць бы адной зь іх. Пажаданьне, каб яны ведалі зэмгальскую 
мову, дыктавалася, відаць, тым, што ў межах Княства жыло тады 
шмат зэмгалаў. Пасьля паразы паўстаньня супраць панаваньня 
Лівонскага ордэну мечаносцаў у 1289-1290 гг. зэмгалы зруйнавалі 

свае замкі й перасяліліся на землі Вялікага Княства Літоўскага, Было 
іх блізу 100 тысяч чалавек”. Апрача таго, Гедзімін прэтэндаваў на 
землі Зэмгаліі, у сувязі з чым да свайго тытулу “Кароль Ліцьвіноў і 
Русінаў” дадаваў яшчэ: “Гаспадар і князь Зэмгаліі”. Ён хацеў мець 
місіянэраў для зэмгалаў і эвэнтуальна для жамойтаў, мова якіх 
збліжалася з зэмгальскай. 

Што да польскай мовы, дык у тым часе яна не шмат адрозьніва- 

лася ад іншых славянскіх моваў. І на Захадзе, напэўна, лягчэй было 
знайсьці місіянэраў, якія ведалі польскую мову, чым тых, якія ведалі 
русінскую. 

Застаецца яшчэ праблема: чаму тыя місіянэры-прапаведнікі, якія 
запрашаліся ў Вялікае Княства, павінны былі ведаць таксама й мову 
русінскую, але чамусьці не літоўскую (летувіскую)? (Дарэчы, у ма- 
награфіі “Образование Лнтовского государства” расейскі гісторык 
У.Пашута ўхітрыўся гэтую “русінскую” мову з цытаванага паслань- 
ня Гедзіміна назваць “літоўскай””.) Разьвязаць гэтую праблему даз-
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валяе дапушчэньне, што й мова старажытных ліцьвіноў таксама на- 

лежала да сям'і славянскіх моваў, інакш кажучы, не адрозьнівалася 

ад мовы “русінскай”, або старабеларускай. 

Зьвернем яшчэ ўвагу і на такія немалаважныя факты. 

Ідэя хрысьціянізацыі ўласна Літвы ўзьнікала таксама ў 1349-- 

1350 гг., азатым яшчэ ў 1358 г. Абмяркоўвалася яна у 1373 г. У пер- 

шым выпадку гэтую справу Ватыкан меўся даручыць Гнезьненскаму 

архіяпіскапу й польскім каталіцкім сьвятарам. У другім, у 1358 г., 

дзеля перамоваў у той жа справеў Вільню наведалася адмысловая дэ- 

легацыя, якую ўзначальваў Праскі архіяпіскап Эрнэст з Пардубіц:. 

Заўважым, што ў абодвух выпадках справа хрысьціянізацыі ўласна 

Літвы даручалася прадстаўнікам славянскіх народаў. Адсюль ня- 

цяжка зрабіць выснову, што дзеля хрышчэньня ліцьвінам была па- 

трэбная зразумелая для іх славянская мова. 

Польскі гісторык Ян Длугаш апісаў эпізод абраду першага маса- 

вага хрышчэньня ліцьвіноў у 1387 г., у якім бралі ўдзел сам Ягайла, 

Гнезьненскі архіяпіскап і цэлая сьвіта польскіх сьвятароў. Паводле 

Длугаша, ліцьвіны былі навучаныя Слову Божаму й малітвам гэ- 

тымі сьвятарамі дый самым Ягайлам, які “ведаў мову свайго наро- 

ду”?. Длугаш апісаў таксама эпізод удзелу Ягайлы ў абрадзе хрыш- 

чэньня жамойтаў у 1413 г. Алеў гэтым разе гісторык сьцьвярджаў, 

што, ня ведаючы жамойцкай мовы, польскія сьвятары карысталіся 

паслугамі перакладнікаў". 

Длугаш пісаў пра гэтак званае “італійскае” паходжаньне ліць- 

“віноў і пра тое, што ў іх была “сапсаваная” лацінская мова. Але ён жа 

сьцьвярджаў, што з прычыны шчыльных кантактаў з суседнімі наро- 

дамі мова ліцьвіноў “набыла асаблівасьці славянскае мовы”. 

Фармулёўка наконт ліцьвіноў, якая трапіла ў вядомае пасланьне 

1420 г. вялікага князя Вітаўта нямецка-рымскаму імператару Жыгі- 

монту Люксэмбурскаму, яшчэ дасюль успрымаецца гісторыкамі як 

доказ этнічнай тоеснасьці ліцьвіноў і жамойтаў, тоеснасьці Літвы 1 

Аўкштоты. Зьмест гэтай Вітаўтавай фармулёўкі" зводзіцца да чаты- 

рох галоўных высноваў: 1) этнічна і моўна ліцьвіны і жамойты былі 

адным народам; 2) Літва і Жамойць -- ідэнтычныя паняцьці; 3) жа- 

мойты ад даўнейшых часоў называлі сябе ліцьвінамі і ніколі -. жа- 

мойтамі: 4) для жамойтаў уласна Літва была Аўкштотай. Вялікі 

князь Вітаўт асабліва падкрэсліваў яшчэ сваё “спадчыннае права” на 

Жамойць. '
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У фармулёўцы ёсьць супярэчнасьці, і ў ёй заўважаецца палітычны 

падтэкст. Гэты падтэкст дыктаваўся тагачаснымі палітычнымі 

спрэчкамі вакол самой Жамойці, вакол таго, каму яна павінна была 

належаць. Бо вялікі князь Вітаўт у іншых сваіх ранейшых і пазьней- 

шых пасланьнях і граматах казаў таксама пра асобны “народ жамой- 

таў”, які, паводле Вітаўта, меў яшчэ і сваю “адметную мову”. 

Што да гэтак званай “тоеснасьці” ці “ідэнтычнасьці” Літвы і 

Аўкштоты, дык гэтай канцэпцыі зь нейкай асаблівай упартасьцю 

трымаецца, напрыклад, сёньня вядомы польскі гісторык Марцэлі 

Косман. У сваёй кнізе, выдадзенай у Варшаве, дзесяткі разоў ён 

паўтарае ў розных варыянтах амаль адну і тую ж фразу накшталт: 

Тэўтонскі ордэн “п5Поуаі гаватае гіетіе /тофгіпбух, а пазіерпіе 

Піе улабсіча, с2у!і АйпКз21016”; “па (егепіе Ацк52і0гу, с2у!і Пібсху 

“4азбсічеў” 

Быццам Марцэлі Косман ня мог не заўважыць адну важную 

“драбніцу”, што ў старых архіўных актах і хроніках пра гэтую 

“Аўкштоту” заўсёды была гаворка як пра адну зь земляў уласна 

Літвы. 

Сваё асабістае ўяўленьне пра “Аўкштоту” мае іншы, таксама су- 

часны, польскі гісторык Гэнрык Віснэр. На пачатку сваёй кнігі” Віс- 

нэр апублікаваў схэматычную карту, на якой пазначаныя мясьціны 

расьсяленьня ў ХІІІ ст. важнейшых балцкіх плямёнаў. Дык “Аўкшто- 

та” тамзьмешчаная на поўдзень ад самой “Летувы”, а гэта на поўнач 

ад Наваградку адразу на правым узьбярэжжы Нёману паміж нёман- 

скай Бярэзінай і гарадамі Горадняй і Мерачам. 

Але памыляецца таксама і Гэнрык Віснэр, бо тут, над Нёманам, 

ніякай Аўкштоты ня было. Пры падтрымцы папскіх легатаў з 

Авіньёну 2 кастрычніка 1323 г. вялікі князь Гедзімін аформіў мірнае 

пагадненьне з магістрам Лівонскага ордэну, зрыскім арцыбіскупам і 

месьцічамі Рыгі, атаксамаз намесьнікам караля Даніі ў Эстоніі. У гэ- 

тым пагадненьні, дзе Гедзімін выступаў як “кароль Літвы”, была га- 

ворка пра “мірныя”, у тым ліку і гандлёвыя, зоны, да якіх залічаліся 

Жамойць і Яўкштота, Пскоўская зямля ды яшчэ іншыя “землі 

русаў” (Чег Ки55еп), “падпарадкаваныя” Гедзіміну". У Пскове сядзеў 

тады намесьнік Гедзіміна князь Давыд Гарадзенскі", а пад гэтымі 
іншымі “землямі русаў” разумеліся, напэўна, Полацкае і і Віцебскае 

княствы. Полацак і Віцебск былі якраз зацікаўленыя ў мірным су- 
жыцьці з Рыгай.
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З гэтага мірнага пагадненьня вынікае, што Аўкштота не атая- 

самлівалася з уласна Літвой (Гедзімін - “кароль Літвы”) 1, будучы 

адной зь пералічаных “мірных зонаў”, знаходзілася бліжэй да межаў 

крыжацкага Лівонскага ордэну. 

Нагадаем, што паводле мірнага пагадненьня з крыжакамі Прусіі, 

аформленага ў Троках пры канцы верасьня 1379г., да“ мірных зонаў”. 

у Літве залічаліся “землі Русі” з гарадамі Драгічын, Мельнік, Бельск, 

Сураж, Берасьце, Камянец, Ваўкавыск і Горадня". 

Зрэшты, ёсьць таксама больш канкрэтнае акрэсьленьне месцазна- 

ходжаньня Аўкштоты. Нямецкі храніст Герман Вартбэрг сваю 

“Хроніку Лівоніі” пісаў у Рызе, іён, пэўна, добра ведаў, дзе магла зна- 

ходзіцца Аўкштота. Апісваючы падзеі жніўня 1373 г. і Называю- 

чы канкрэтна Аўкштоту, на тэрыторыі гэтай Аўкштоты Вартбэрг 

зьмяшчаў якраз гарады-замкі Вількамір і Жэймы. З гэтых ягоных 

зьвестак вынікае яшчэ, што названая ім “зямля Аўкштота” ляжала 

на поўнач ад ракі Вяльлі, бо ўжытыя Вартбэргам тэрміны “Мегрра” і 

“Мегра” азначалі Павільле і самую Вяльлю'. Напад гэты на Аўк- 

штоцкую зямлю, які апісаў Герман Вартбэрг, зьдзейсьніў з войскам 

крыжакоў Прусіі вялікі магістр Тэўтонскага ордэну Вінрых фон 

Кніпродэ. Каб трапіць у “зямлю Аўкштоту”, вялікі магістр Вінрых 

быў змушаны дзесьці перайсьці Вяльлю, пераправы празь якую аба- 

раняліся войскам князя Кестута Гедзімінавіча. 

Усё гэта кажа, што спробы вялікага князя Вітаўта атаясаміць 

Літву з Аўкштотай былі звычайнай палітычнай нацяжкай. Дарэчы, 

як усе іншыя вялікія князі, сам Вітаўт ніколі не тытулаваў сябе “кня- 

зем Аўкштоты”. Дзеля палітычных матываў Вітаўт схітрыў, калі тлу- 

мачыў, быццам “этнічна і моўна ліцьвіны і жамойты былі адным на- 

родам”, пра што, аднак, гаворка будзе наперадзе. 

За часоў вялікага князя Вітаўта нам проста невядомы саманазоў 

Жамойці і жамойтаў. Невядома, ці маглі яны называцца сучаснымі 

тэрмінамі: “Ўетаіціа” і “Гетаіёіаі”. У лацінскіх тэкстах да іх звы- 

чайна дастасоўваліся назовы “Заторіца (Затосііпіа)” і “батовій 

(батогіійі)”, а ў старамоўнанямецкіх тэкстах --- “Затауіпеп (За- 

тайеп)” і “Затауйеп (Батаііеп)”. У згаданым пасланьні 1420 г. ня- 

мецка-рымскаму імпэратару Жыгімонту Люксэмбурскаму вялікі 

князь Вітаўт, дзеля тлумачэньня, два разы ўжыў яшчэ славянскія 

тэрміны ў называньні Жамойці і жамойтаў, кажучы, што іх гэтак на- 

зывалі “ўлітоўскай мове”: “Зебацов іста батауіагит ез (ата іп(егіог
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ад іеттат Гуйхапіе, іфео 5готоуіі уосаічг, фиод іп Іуйіуапісо іста 

іпбегіог іпіегргеіаш””; “...душт упа е5і (апт (егта Затауіагіт еі поп 

рімгез, диеіеіта іп Гуйіуўапісо 5отоу (й дуазі (ста ілёегіогарре!іаіш”, 

Як вядома, у славянскамоўных летапісах Жамойць і жамойты 

ўпершыню былі згаданыя ў Галіцка-Валынскім летапісе (у складзе 

Іпацеўскага летапісу), дзе Жамойцкая зямля і жамойцкі народ назы- 

валіся аднолькава: “Жемойть” і “жемойть”. Накшталт: краіна “Русь”. 

і народ “русь”; краіна “Літва” і народ “літва”. Гэткая тэрміналёгія 

Галіцка-Валынскага летапісу сустракаецца таксама ў беларускіх ле- 

тапісах ХУІ ст., але тут пераважаюць назвы “Жомойть” і “жомойть”. 

У беларускамоўных юрыдычных дый іншых дзяржаўных актах 

Вялікага Княства Літоўскага ХУ--ХХІ стст. у дачыненьні да Жа- 

мойці і жамойтаў ужывалася ўнармаваная форма гэтай тэрміналёгіі: 

“Жомойтская земля” або “Жомойть” ізноў жа “жомойть” для абазна- 

чэньня народу. 
Калі-нікалі гісторыкі згадваюць, што аднаго разу Вітаўт і Ягайла 

гаварылі на роднай “літоўскай мове”, і з гэтага робяць выснову, што 

Вітаўт і Ягайла ведалі гутарковую летувіскую мову. Здарылася гэта ў 

-“студзені 1429 г. на зьезьдзе ў Луцку трох манархаў -- нямецка-рым- 

скага імпэратара Жыгімонта Люксэмбурскага, польскага караля Ўла- 

дыслава Ягайлы івялікага князя Вітаўта. Натым зьезьдзе якраз Ягайла 

падтрымаў ідэю каранаваць Вітаўта каралеўскай каронай, ад якой 

неўзабаве катэгарычна адмовіўся, бо сустрэўся з рэзкай апазыцыяй з 

боку польскіх магнатаў і духавенства. З гэтае прычыны ўжо 17 люта- 

га 1429 г. Вітаўт піша іранічна-зласьлівы ліст Ягайлу, у якім нагадвае, 

што ў Луцку ў прысутнасьці толькі імпэратара Жыгімонта і ягонай 

жонкі ён, Вітаўт, зьвярнуўшыся да Ягайлы ў “літоўскай мове”, па- 

радзіў Ягайлу не вельмі сьпяшацца зь ідэяй каранацыі, а найперш аб- 

меркаваць гэтую справу з дарадцамі, што зробіць і сам Вітаўт". 

Якая была тая “літоўская мова”? Абмен думкамі зь Ягайлам на 

той “літоўскай мове” Вітаўт пераказаў на лацінскай мове. 

Пэўна ж, Ягайла і Вітаўт ведалі беларускую мову і карысталіся 

ёю. Напрыклад, прапануючы ў 1420 г. карону Чэхіі Ягайлу, чэскія 

паслы рабілі стаўку на “славянскую еднасьць" ды падкрэсьлівалі 

яшчэ гэткую акалічнасьць (цытуем вытрымку з пасольства ў поль- 
скім перакладзе): “Розіоўпобсі УУа52е) ако “Ладсу зргауіе!ізуетци, а 
2 рузугоагепіа рггуспуіпети ўегукоугі пахтети сгезкіети, гаюбіміе і 

сісЖо зКаггуту з5іе па “ісіІКіе, пісзТусВапе, піеіудфжКіе і піесрггеб-
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сіўайзКіе оКгусіепзбха ўгуггафгапе ргаег Туетчаа, КгоІа февіег5Кіеро, 

ў Беу Рап Вогу Узгесітогасепі і ўгро буісут ргаў дот а 2а- 

Копоугі, докопу“гапе ла Іцагіасй ўегуба сгезкіего і зіоміапзКіево”'". 

Сытуацыя зьмянілася пасьля таго, як на пачатку траўня 1424 г. Поль- 

шча, паддаўшыся ціску Ватыкану, абвесьціла вайну чэскім гусітам"". 

Тым ня менш чэскі пасол з Прагі Ян Адляр, неўзабаве зьявіўшыся ў 

Кракаве, тут на аўдыенцыі ў караля Ўладыслава Ягайлы зноў рабіў 

намёк на гэтую “прыроджаную прыхільнасьць” Ягайлы да чэхаў дый 

іншых народаў славянскай мовы, хоць мэта пасольства Яна Адляра 

абмежавалася да просьбы паспрыяць, каб чэская дэлегацыя магла 

сустрэцца дзеля перамоваў зь нямецка-рымскім імпэратарам Жы- 

гімонтам Люксэмбурскім'", 

“Прыроджаная прыхільнасьць” - моўны зварот, які азначаў, што 

ў Чэхіі Ягайла ўспрымаўся як носьбіт славянскай мовы або чалавек, 

народжаны ў славянскамоўным асяродзьдзі. 

У справе атрыманьня каралеўскай кароны канфлікт паміж 

Вітаўтам і Ягайлам нарастаў, што з боку Ягайлы вылілася ў інтым- 

ную перапіску зь Вітаўтам і перасыланьне лістоў праз сваіх “давера- 

ных людзей”. Адной з такіх “давераных” асобаў-пасланцоў быў Ан- 

дрэйка, якога Вітаўт жартаўліва называў набліжаным “улюбёнцам” 

Ягайлы. Перапіска гэтая вялася якраз на беларускай мове, пра што 

могуць сьведчыць гэткія заўвагі ў адказах Вітаўта: “Оцоаё ашет 

зсгірзізііе іп ІіНега гипепіса”'”; “Іазцрег 5сгібіг побіз Ус5іта Ггаістппаз 

іп гшВепісо””?. Або вось яшчэ нататка перакладніка да беларускага 

ліста Ягайлы ад 26 траўня 1429 г.: “Соріа Ііцеге дотіпі гегі5 Ро!Іопіе, 

зсгіріе дотіпо тагпо «ісі іп гиібепісо, ігапзіаіе іп Іаііпа”. 

Вялікі князь Вітаўт, пэўна, ня вельмі шанаваў прыгаданую “ 

тымнасьць” Ягайлы. Ягайлавы лісты, пісаныя на беларускай мове, 

перакладаліся на лацінскую або старанямецкую мову і кур” ерам ра- 

зам з тлумачальнымі лістамі самога Вітаўта накіроўваліся ў Буда- 

пешт ці Вену да імпэратара Жыгімонта Люксэмбурскага, атаксама ў 

Мальбарк да вялікага магістра Тэўтонскага ордэну. 

Але вернемся да праблемы: ці сапраўды была нейкая моўная 

розьніца паміж нюансамі: “Іпзцрег зспЫі порбіз Уезіга ітаіегпіба5 іп 

пібепісо” (Ягайла) - “Моз уего іп ІШ буапісо Чіхіту5 ад уо5” (Ві- 

таўт)? Напрыклад, Статуты Вялікага Княства называліся “літоўс- 

кімі”, хоць яны, кажучы словамі Францішка Скарыны, былі “тыисну- 

тые рускимаи словами а словенскым языком”.
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“У сувязіз гэтым цікава найперш адзначыць тлумачэньне жамой- 

тамі сваёй “этнічнай” роднасьці зь ліцьвінамі, якое адлюстравалася 

ў гэтак званай “Ргорозісіо Затарі(агат” для Канстанцкага цар- 

коўнага сабору. Жамойцкую дэлегацыю (60 чалавек) на гэты сабор 

узначальвалі ліцьвіны -- падольскі намесьнік Юры Гедыгольд і 

Юры Балімін Надабовіч, а таксама лацінскі сакратар Вітаўта паляк 

Мікалай Сапеньскі, які 13 лютага 1416 г. івыступіў перад саборам з 

прыгаданай “Жамойцкай прапановай”. У прапанове, а фактычна 

скарзе адзначалася, што хрысьціянства для жамойтаў ня было 

навіной і чужым, бо шмат хто з жамойтаў меў кантакты з “хрысь- 

ціянскім літоўскім народам”. Тут і была ўжытая біблейная формула 

наконт этнічнай роднасьці жамойтаў зь ліцьвінамі (напрыклад, у 

тэксьце Бібліі, дзеапавядалася пра цара Давыда): “Мы косьць твая 

цела тваё”. 
Прыгледзімся бліжэй да гэтае праблемы. На жаль, дзеля паўнаты 

гістарычнага малюнку давядзецца часткова паўтарыць тое, пра што 

была гаворка ў нашай кнізе”. Асабліва гэта датычыць цытаваньня 

вытрымак з арыгінальных тэкстаў. Неабходнасьць гэтага паўтору 

кампэнсуецца далучэньнем новага цікавага матэрыялу. 
“11 жніўня 1416 г. Канстанцкі царкоўны сабор прыняў пастанову 

“наконт хрышчэньня жамойтаў і даручыў гэтую справу львоўскаму 

арцыбіскупу Яну Рашоўскаму і віленскаму біскупу Пётру Ястрабцу. 

У пастанове гэтай падкрэсьлівалася і чатыры разы паўтаралася, што 

хрышчэньне датычыла Жамойцкай зямлі і “народу жамойтаў”. 
Гэта, пэўна, не магло супадаць з крыху пазьнейшай формулай вя- 

лікага князя Вітаўта пра тое, быццам “жамойты ад даўнейшых часоў 

называлі сябе ліцьвінамі, і ніколі - жамойтамі”. 

25 жніўня 1417 г. кароль Польшчы Ўладыслаў Ягайла і вялікі 
князь Вітаўт, знаходзячыся ў Троках, аформілі супольнае пасланьне 

ўдзельнікам Канстанцкага царкоўнага сабору. У ім паведамлялася 

прапершыя крокі нашляху хрышчэньня жамойтаў, якія здаручэньня 

Сабору рабіліся ў Жамойці прыгадванымі львоўскім арцыбіскупам 
Яйам і віленскім біскупам Пётрам. У пасланьні гэтым зноў была га- 

ворка толькі пра “народ жамойтаў”, 

23 кастрычніка 1417 г. вялікі князь Вітаўт выдае ў Троках першы 
фундацыйны акт наконт заснаваньня ў Жамойцкай зямлі Медніцкай 

каталіцкай япархіі. У гэтым акце выразна рабілася этнічнае адрозь- 
неньне паміж жамойтамі ліцьвінамі, бо, паводле Вітаўта, прызнача-
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ны ім віленскі пробашч Мацей на катэдру Медніцкай япархіі быў 

“ліцьвінам” -- “огігіпе Іуўжапиз””, 

Між іншага, грунтуючыся толькі на пазьнейшых паведамленьнях 

Яна Длугаша”, яшчэ і цяпер польскія гісторыкі мяркуюць, што 

віленскі пробашч Мацей, прызначаны Вітаўтам на пасаду першага 

біскупа ў Жамойці, быў немцам, народжаным у Вільні, а “ліцьвінам” 

яго называлі з тае прычыны, што быў грамадзянінам ВКЛ”. Аднак жа 

ў кракаўскіх “Календарах” (запісах магістрату Кракаву) блізу 1422 г. 

было запісана, што жамойцкі біскуп Мацей, пераведзены зь Мед- 

нікаў у Вільню, быў ліцьвінам: “пасіопе Гуіугапоз””, Зь Меднікаў на 

катэдру Віленскай каталіцкай япархіі ён перайшоў у траўні 1422 г. 

Удакладнім: у тым запісе кракаўскіх “Календароў” адзначалася, што 

зь пераходам біскупа Мацея зь Меднікаў у Вільню катэдра Жамой- 

цкай каталіцкай япархіі заставалася незанятай, “вакантнай” (“зее 

(пс уасапіе”). 

У першым сваім пасланьні ад 24 кастрычніка 1417 г., высланым 

для азнаямленьня ўдзельнікам Канстанцкага царкоўнага сабору, 

львоўскі арцыбіскуп Ян і віленскі біскуп Пётра паведамлялі, што 

дзеля справы хрышчэньня “жамойцкага народу” яны асабіста наве- 

даліся ў “Жамойцкую зямлю”, а затым на прапанову вялікага князя 

Вітаўта высьвяцілі на пасаду біскупа Медніцкай каталіцкай япархіі 

магістра вольных навук і віленскага пробашча Мацея”. 

Яшчэ два іншыя пасланыні гэтых герархаў удзельнікам Канстан- 

цкага царкоўнага сабору ня маюць дакладнай даты, але яны былі 

напісаныя таксама ў Троках дзесьці пры канцы лістапада 1417 г. У гэ- 

тых пасланьнях былі вылучаныя якраз два вельмі важныя моманты: 

першае, што віленскі пробашч Мацей, высьвячаны на катэдру 

Медніцкай япархіі, досыць добра ведаў “жамойцкую гаворку”; дру- 

гое, што магістр вольных навук і віленскі пробашч Мацей быў 

“ліцьвінам” і дасканала валодаў “жамойцкай гаворкай”. 

Мы ўжо казалі, што біскуп Мацей зь Меднікаў быў пераведзены 

на катэдру Віленскай каталіцкай япархіі ў траўні 1422 г. У сувязі з гэ- 

тым 20 студзеня 1423 г. вялікі князь Вітаўт піша ліст да Папы Мар- 

ціна У, у якім просіць Папу пацьвердзіць прызначэньне на катэдру 

Медніцкай япархіі ў Жамойці для “жамойцкага народу” троцкага 

пробашча Мікалая. Паводле Вітаўта, троцкі пробашч Мікалай такса- 

ма ведаў “гаворку жамойцкага народу”. 

Дагэтага можна дадаць, што пра існаваньне асобнай “жамойцкай
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гаворкі” ведалі таксама ў Прусіі. Справа ў тым, што хоць вялікі князь 

Вітаўт імкнуўся вярнуць ад Тэўтонскага ордэну ў Прусіі ўсю Жа- 

мойць у ейных “старых межах па Нёмане”, ён, аднак, змушаны быў 

задаволіцца, як казаў сам Вітаўт у 1420 г., толькі тым, “чым вало 

даў”?”, У выніку паводле Мельніцкага мірнага пагадненьня 1422 г. да 

Прусіі адышла значная частка тэрыторыі Жамойці --- пачынаючы на 

ўсходзе ад замку Юрбарку над Нёманам да самой Палангі над Бал- 

тыйскім морам разам з горадам Клайпедай. Гэтая жамойцкая тэрыто- 

рыя, якая ўвайшла ў склад Самбійскай каталіцкай япархіі, у працах 

летувіскіх гісторыкаў названая “Малой Літвой”. 

Біскуп гэтай япархіі Міхаіл Юяге быў зьвярнуўся да Базэльскага 
царкоўнага сабору з просьбай дазволіць карыстацца ў царкоўным 
жыцьці ягонай япархіі мовамі мясцовых насельнікаў, у тым ліку і 

“мовай жамойтаў”. Адпаведны дазвол Базэльскага царкоўнага са- 

бору быў пазначаны датай 14 траўня 1435 г.“ Адсюль вынікае, што ў 
Прусіі, а канкрэтна ў Самбіі таксама рабілася адрозьненьне паміж 
жамойцкай мовай і мовай уласна ліцьвіноў. 

, Каб неадрадзілася паганства (прагэта крыху пазьней), тая ж праб- 
лема выкарыстаньня народнай гаворкі ў царкоўным жыцьці ўзьнікла 
ў 1503 г. перад вялікім князем Аляксандрам і біскупам жамойцкай 

Медніцкай япархіі Мартынам (1492--1515). У грамаце, якую біскуп 
Мартын атрымаў 5 студзеня 1503 г. ад вялікага князя Аляксандра, га- 
ворка датычыла ня толькі нізкай рэлігійнай адукацыі парафіяльных 
ксяндзоў у Жамойці, але яшчэ і праблемы, што гэтыя сьвятары былі 
«няздольныя карыстацца ў набажэнствах “гаворкай літоўскай або гэ- 
стай жамойцкай”. 

. Няведаньне там ксяндзамі “гаворкі літоўскай” можа тлумачыц- 
ца тым фактам, што Медніцкая каталіцкая япархія стваралася ў 
1417 г. у тых межах Жамойці, якія паводле мірнага пагадненьня 
1398 г. трапілі пад уладу Тэўтонскага ордэну. Дык у межах Мед- 
ніцкай япархіі магло жыць таксама ліцьвінскае насельніцтва, аса- 

бліва далей на захад ад вусьця ракі Нявяжы ўздоўж Нёману. Зрэш- 
ты, у спрэчках з крыжакамі Прусіі за адноўлены Вітаўтам замак 

Вялёну вялікі князь Вітаўт даказваў у 1413 г., што гэты замак ён ад- 
будаваў на тэрыторыі ўласна Літвы, а не Жамойці“. Горад Вялёна 
называўся таксама ў згаданай грамаце для жамойцкага біскупа 
Мартына, іён у рэлігійным значэцьні, парафіяльна знаходзіўся пад 
асабістым патранатам вялікага князя Аляксандра. Моцай гэтай гра-
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маты біскуп Мартын атрымліваў права, якое дазваляла яму прызна- 

чаць ксяндзоў у сваёй япархіі, кіруючыся ўласным меркаваньнем. 

У гэтым дачыненьні цікавая таксама фундацыйная грамата Барта- 

ша. Гэта, напэўна, Барташ Табаравіч -- брат віленскага біскупа 

Аляксандра (Войцеха) Табара (1492-1507) і адзін з маршалкаў 

Княства. Аўтар граматы пан Барташ меў уласны дом у Вільні, а пры 

афармленьні граматы 21! сакавіка 1507 г. прысутнічалі ў яго гэткія 

высокія дзяржаўныя асобы: стараста жамойцкі Станіслаў Янавіч 

Кязгайла, ваявода троцкі Мікалай Мікалаевіч Радзівіл, ваявода по- 

лацкі Станіслаў Глябовіч ды малады яшчэ тады падчашы Альбэрт 

Гаштоўт. Сярод сьведкаў, названых у грамаце, былі яшчэ канонікі 

Вільні. 

Пан Барташ паходзіў зь Віленшчыны, а ягоная фундацыйная гра- 

мата датычыла Таўрогаў, што знаходзіліся ў Жамойці над ракой 

Юрай ды якія ён атрымаў у спадчыну (мабыць, ад маці або набыў у 

сваю ўласнасць). Якраз дзеля змаганьня з пагрозай адраджэньня па- 

ганства ў гэтых Таўрогах пан Барташ меў намер заснаваць касьцёл 

(каталіцкую парафію) з прызначэньнем сюды сьвятароў, якія ведалі 

б “гутарковую жамойцкую мову” і маглі б навучаць парафіянаў сло- 

ву Божаму ў “мове жамойтаў”. 

Тут яшчэ раз згадаем грамату вялікага князя Аляксандра вілен- 

скаму біскупу Альбэрту Табару. Яна аналягічная грамаце для жа- 

мойцкага біскупа Мартына”. 

Нагадаем, што ў тым часе ў касьцёлах Жамойцкай і Віленскай ка- 

таліцкіх япархіяў набажэнствы спраўляліся на незразумелай для на- 

сельніцтва лацінскай мове. Выняткам было, мабыць, пераказваньне, 

іто на польскай мове, галоўных малітваў: “Ойча наш”, “Верую” і “Ба- 

гародзіца”. Якраз практыкавалася гэта ў лацінскамоўных касьцёлах 

самой Польшчы. 

У грамаце, якую атрымаў біскуп Альбэрт Табар, акрамя 28 ка- 

таліцкіх парафіяльных цэнтраў была названая яшчэ і Вільня, у якой, 

як пісаў Жыгімонт Гербэртштайн, было нашмат больш права- 

слаўных цэркваў, чымся каталіцкіх касьцёлаў". 

Аднак каталіцкія парафіі былі яшчэ, напрыклад, у Горадні, Нава- 

градку, Ваўкавыску, Слуцку і ў далёкім Стрэшыне над Дняпром. 

Справа ў тым, што Віленская каталіцкая япархія ахоплівала перша- 

пачатковыя тэрыторыі Троцкага і Віленскага ваяводзтваў, аўВілен- 

скае ваяводзтва ў вайсковым дачыненьні ўваходзілі спачатку і На-
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ваградчына, і Меншчына, і Падняпроўе. Зрэшты, на “чыста права- 

слаўных землях” ад пачатку ХУ ст. у Вялікім Княстве існавалі 
Кіеўская, Камянецкая і Ўладзімірская (пазьней Луцкая) каталіцкія 

япархіі. 
Зноў паўстае пытаньне: на якой жа “літоўскай мове” ці “гаворцы” 

маглі гутарыць на пачатку ХУІ ст. парафіяне гарадоў і мястэчкаў, пе- 
ралічаных у грамаце для біскупа Табара? Але пакуль што абмяжуем- 
ся канстатацыяй, што ў ХУ іна пачатку ХУІ ст., з гледзішча афіцый- 
най Вільні, існавалі дзьве асобныя “народныя гаворкі” ці мовы: 
літоўская (ліцьвінская) і жамойцкая. 

Для роздуму і каб адказаць на гэтае пытаньне, зацытуем найперш 
вытрымку зь вядомай “Размовы Паляка зь Ліцьвінам”. Гэтая “Размо- 

ва”, напісаная на польскай мове, была выдадзеная брашурай у 1564. 
Яназьявілася ў абставінах тагачасных палітычных спрэчак вакол мэ- 
тазгоднасьці дзяржаўнага аб'яднаньня Вялікага Княства Літоўскага 
з Польскім каралеўствам. Аўтар гэтага палітычнага твору невядомы, 
хоць ён прыпісваецца пяру тагачаснага віленскага войта Аўгустына 
Ратундуса. 

Адразу адзначым, што аўтар “Размовы” зыходзіў з тэорыі “рым- 
ска-італійскага” паходжаньня старажытных ліцьвіноў. Гэтую тэо- 
рыю, пісаў аўтар, ён запазычыў “у старых рускіх летапісах”. Грунта- 
ваўся, адным словам, на беларускіх летапісах ХУІ ст., дзе шмат было 
прыдуманай фантазіі. Інакш кажучы, невядомы аўтар “Размовы Па- 
ляка зь Ліцьвінам” зыходзіў не з рэчаіснасьці, але, наадварот, 
рэчаіснасьць падганяў пад сваю тэорыю. 

Цытуем у арыгінале: “...рапоуўаі Гібопііз еі будіпіз. О ігго бпцЬша 
улпуоКа або роіотку сгсіту, ВКафуўіет ро гуапо, і2 бу! рогагуі 
Тагагу 1]аі 5іеробтукас даіеў Ку роыапіц, а і2 ту 5іе Еб Зобтоуоіпіе 
рода! 1 1 51с ў12 а! ти5Кі ўс2ук 2 ІіеугзКіт тіезгас, бо Ец5Бу!і Боўоучі і 
о2«Фоблі а угдзіесгпі п Міху Іадіе, рггею іт Куоіі ўеіа зіс Ціха ро 
пі5К1 тоўіе, бо пізКі пагод, Кібту рогут о4 зіаху або зюуа біоуіапу 
пагуапо, Бу]12 5істог5гуггу! ро мігІКіе) сгебсі у Вугоріеа ІеузКі піе 
Бу! игуіесгпу, ўсфпо б1 пад ут тогэКіт Ьггеріспі, гагіе іегаг Рпіу, 
2.тодг, ІПапіу, аг ро УЙіўа”?. 

Адсюль вынікае, што былая “італійска-лацінская” мова “пры- 
шэльцаў” ліцьвіноў заставалася ва ўжытку толькі на ўзьбярэжжы 
Балтыйскага мора -- у Жамойці таксама, 

Зьмест гэтага выказваньня аўтара “Размовы Паляказь Ліцьвінам”
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дае падставы сьцьвярджаць, што ў выніку “зьмяшаньня рускай мовы 

зь літоўскай” ліцьвіны перанялі русінскую мову і спрадвеку карыс- 

таліся ёю. Пацьверджаньнем гэтай рэчаіснасьці можа быць згаданае 

вышэй пасланьне вялікага князя Гедзіміна да манахаў-францішкан- 

цаў Саксоніі, у якім Гедзімін запрашаў манахаў-прапаведнікаў у сваё 

Княства, але толькі тых, хто валодаў “польскай” і “русінскай” мо- 

вамі. Сюды трэба далучыць таксама выказваньне пра мову ліцьвіноў 

італійскага гуманіста Энэя Сільвія Пікаляміні ці Папы Пія ІІ (1458-- 

1464). У сваім трактаце пра Літву Пікаляміні якраз пісаў: “Зегто 

гепііз беМауопіси5 е57”7--- “Мова народу (літоўскага) славянская”. 

Можна яшчэ паразважаць над зьместам пасольскай інструкцыі, 

. выдадзенай у сьнежні 1504 г. у канцылярыі Польскага каралеўства 

для Эразма Цёлка, які накіроўваўся ў Рым дзеля перамоваў з новааб- 

раным Папам Юліюсам ІІ. У гэтай пасольскай інструкцыі была га- 

ворка пратое, быццам “землі Літоўскага княства спакон веку былі за- 

селеныя палякамі”. Калі адкінуць палітычную тэндэнцыйнасьць, 

дык вынікае, што і ў Кракаве глядзелі на ліцьвіноў як на народ сла- 

вянскі ці народ славянскай мовы. Інакш гэткае “засяленьне паля- 

камі” земляў Вялікага Княства растлумачыць нельга, 

Зьвернем яшчэ ўвагу натакі факт. У грамаце вялікага князя Аляк- 

сандра ад 7 верасьня 1503 г. для віленскага біскупа Альбэрта Табара 

пан Івашка Сямёнавіч Сапега характарызаваўся: “Ргаезеп(Ыі5... еі 

Зоаппе боріпа зесгейагіо позіго Іліуапо” (зестеіагіц5 позіст Іііуапцз)”. 

Сапега належаў да Паноў-Рады ВКЛ, але вылучаць яго ў сэньсе 

“пабопе І ііацапи” было недарэчна, бо ў гэтай грамаце ў якасьці пры- 

сутных сьведкаў называліся яшчэ іншыя “ліцьвіны”. Гэта віленскі 

ваявода Мікалай Радзівілавіч Радзівіл, стараста Жамойці Станіслаў 

Янавіч Кязгайла, троцкі ваявода Ян Юравіч Забярэзінскі, полацкі ва- 

явода Станіслаў Глябовіч, нядаўні смаленскі ваявода Станіслаў Пя- 

тровіч Кішка, падчашы Мікалай Мікалаевіч Радзівіл дый іншыя. 

Няма таксама падставаў меркаваць, што Сапега вылучаўся як 

“сакратар Літоўскі” (зесге!агічз Ішапісі5), бо дзеля гэтага існавала 

іншая форма (месны склон): “7опаппе борура зесгегагіо позіто татгпі 

дусашіз Ііуапіае”. Грамату гэтую пісаў (рег тап) у Вільні паляк і 

неўзабаве канцлер Польшчы Ян Ласкі, які таксама характарызаваўся 

як “Биргепацз зесгеіагіи5 позіег”, але без дадатку “Роіопи5”. Гэткі ты- 

тул быў таксама ў Вялікім Княстве (месны склон): “Рріеіко аІіа5 

Тапоско (ЕіефгКа Запиуўеуіё) фе сапсеПагіа Ешрепогит поёагіо зпрге-
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по” (1501). У тым часе вялікі князь Аляксандар Казіміравіч быў ад- 
начасна і каралём Польшчы. Бясспрэчна, пры ім павінны быў пры- 
сутнічаць і дзяржаўны сакратар Польшчы. 

Так што адсутнічалі ў грамаце палітычныя матывы дзеля падзелу 
дзяржаўных сакратароў: “сакратар Літоўскі” і “сакратар Польскі” 
або “сакратар Літвы” і “сакратар Польшчы”. 

Пры дзяржаўнай канцылярыі Княства Івашка Сямёнавіч Сапега 
працаваў у славянскім сакратарыяце, што вынікае, напрыклад, з пап- 
скіх булаў 1501 г. У адной з гэтых булаў Папы Аляксандра УІ нагад- 
валася, што Івашка Сапега - “5есгеіагіцз Кшрепіси5” у вялікага 
князя Аляксандра. Другая папская була ў красавіку 1501 г. была ад- 
расаваная віленскаму біскупу Альбэрту Табару, у якой канстатавала- 
ся: “Ргоіпае рейіз, ші Тораппет борера (ФПесёі б1іі побіііз уігі АІехапаг 
паспі ёчсіз Гіцапіе іп сапсеПагіа Ециепіса зесгеіагімпі еі сарі- 
(апецп зпрег Піі5 ацаіге, еі Бі, дпод іп Пас ге арепфип зіі, гезропаеге 
угіітиз””, 

Выконваючы місію мітрапаліта Вялікага Княства Іосіфа Баўгары- 
новіча, у другой палове 1500 г. Івашка Сапега наведаўся ў Ватыкан, 
дзе меў аўдыенцыю ў Папы. Адсюль у сваёй буле, накіраванай біску- 
пу Альбэрту Табару, Папа Аляксандар УІ тлумачыў, на якіх умовах 
магло адбыцца аб'яднаньне Каталіцкай і Праваслаўнай цэркваў ---на 
ўмовах Фларэнцкай царкоўнай вуніі 1439 г. 

Зусім верагодна, што характарыстыкі “5есгеіагіц5 позіег І.іуапи5” 
і“ 5есгеіагіци5 КуВепісц5”, якія датычылі Івашкі Сапегі, у нечым супа- 
далі і разумеліся ў сэньсе “5естгеіагім5 Ііпецае ІіЙцапісае”. Івашка 
Сямёнавіч Сапега быў для тагачаснай Вільні проста сакратаром сла- 
вянскай ліцьвінскай мовы, у тым ліку дзяржаўнай, пісьмовай (Ііпеца 

“гаепіса). А тое, што старабеларуская пісьмовая мова пачала спаква- 
ля называцца “літоўскай”, пра гэта могуць сьведчыць “Лексікон” 
Памвы Бярынды і маскоўскія запісы 1627 г. ходу дыскусіі, тэмай 
якой быў “Катэхізіс” Лаўрэна Зізанія“, 

Гэткім можа быць адказ на раней пастаўленае пытаньне ў сувязі з 
задумай у 1501 г. у парафіях Віленскай каталіцкай япархіі палеп- 
шыць рэлігійнае выхаваньне парафіянаў на гутарковай “літоўскай” 
мове мясцовага насельніцтва. Мабыць, і тая “літоўская мова”, пры- 
гадваная ў 1429г. вялікім князем Вітаўтам, была ўсяго толькі славян- 
скай ліцьвінскай ці гутарковай беларускай мовай. 

Зрэшты, у сваіх нататках, пакінутых у форме дзёньніка, у якіх



МОВА СТАРАЖЫТНЫХ ЛІЦЬВІНОЎ . 115 

апісваліся абставіны мірных перамоваў у Вільні ўлетку 1397 г., кры- 

жацкі дыплямат Канрад Кібург (якраз ён узначальваў тое крыжацкае 

пасольства) канстатаваў, што князь Вітаўт і ўвесь ягоны двор карыс- 

таліся “русінскай” мовай, Канрад Кібург занатаваў яшчэ, што Вітаўт 

някепска ведаў і нямецкую мову”. 

Граф Канрад фон Кібург -- рэальная гістарычная асоба. Разам зь 

іншымі крыжацкімі пасламі ён прысутнічаў таксама ў Горадні, калі 

тут 23 красавіка 1398 г. было падпісанае прэлімінарнае мірнае пагад- 

неньне паміж Вялікім Княствам і Прускім крыжацкім ордэнам”. 

Дзяржаўныя пячаткі, якімі карыстаўся вялікі князь Вітаўт, мелі 

лацінскамоўныя надпісы-легенды. Але захаваліся дзьве славянска- 

моўныя пячаткі брата Вітаўта князя і пазьнейшага вялікага князя 

Жыгімонта Кестутавіча (1432-1440). Адна зь іх -- “ПЕЧАТЬ 

ЖИКГИМОНТОВА” -- змацоўвала ліст самога Вітаўта, што 14 кас- 

трычніка 1398 г. быў адрасаваны крыжацкаму вялікаму магістру". 

Іншая -- “ПЕЧАТЬ КНЯЗЯ ЖИКГИМОНТА” -- прывешвалася да 

ўласнай граматы князя Жыгімонта Кестутавіча, якая 11 лістапада 

1411 г. была выдадзеная ў Геранёнах”. 

ЗАЎВАГІ 

“Уоіштиз епіт ерізсороз, засегФоіс5, геііріозоз огфіпіз сцічэсипаче соПігеге, 

ргаесірце ёе уезіті5, дшіЬу5 іата егех іц Фца5 ессіезіа5, упат іпсіуійаіс позіга гера, ісі 

Уіпа, аііат іа Моураміа, ад дцаз побі5 бос аппо дцабцог Ёгаіге5 зсіепіез ро!Іопісит, 

зетіраНісию ас гибепісит огаіпеііз, іаісз пі пупе 50пі еі босгилі, еі едат «е 

ргасбісаіогірч5, дцібуз дабітіз ессіезіат істроге зуссеззіуо” (Послания Гедимина / 

Подготовили В.Пашуто и И.Шталь. Вильнюс, 1966, Хе б. С. 53--55). 

Пашуто В. Образование Литовского государства. Москва, 1959. С. 411--412; 

ІіМІёпвізспе ВеітсіголіК // 581. Вё.1. Віга упа Іеіргіе, 1853. 5. 716--724. 

ы Пашуто В. Цыт. пр. С. 412. 

Касттаістук ?.. РоізКа сгазбу! Кагітіегга УісІкіево. Ктакб, 1964. 5. МІ. 

апа Гімеозга Косгпікі сху!і Кгопікі з!аулево Кгбіезіха РоізКісво. К. 10. 

Магэгаха, 1981. 5. 209--211. 

9. Тыбет.К5. 11. У/агэгауа, 1985. 5. 19--21. 
7. Іыет.Кз. 10.5.218--221. 
з “бепіепсіа5іі5 епіт еі ргопіпссіасіі5 ргіто іп іегга батау!гагат, дие езі Вегедійіа ст 

рашітопіцт позіпіт ех Іегійітаанаусгут еіауогут позут зуссе8зіопе, дцап еўпипс 

роззіфетц», дие есіапі езі еі 5етрег ші упуп е! іе суп іста Губуалпіе, пат ипшта 

удеота гі шпі попіпе5. ед дцод іегта Затау!агит е5(іегта іп(егіог ад ігтат Іуіпугапіе, 

іфео бготоуй уосаіш, дмод іп Іушалісо іста іпёегіог іліегргеіаіг. Затоуіе усго
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Губапіам арреіапі Ацхіоўе, зой ез! іста зарсгіог гезресіа іспте 5атаўіапіт. 

Затае ле дмодче потіпез 5е І.уіапоз аб апіаці5 істрогібцз еі попдцалі Загауіа 

арреіапі, еі ргоріег ізІст убетайаіст (іЧепіігаіега) іп паШо позіго поз Фе Затарісіа поп 

зсгіріту», дціа ют цашт е56, (сіта упа гіротіпез улі” (Сочех ерізісІагіз Уі, тагпі 

ФісізІапізе. СоПссімэ орга Апіопіі РгоспазКа. Кергілі. Меў! Уогк, 1965. Раг І. Мг. 

861. Р. 467. Далей - СЕУ). 

9. Магсеіі Козтап. Огггі і Рогой. 2, «гіеўду ро!зко-Іісузкісі ХІЎ- ХХ у. 

Уаізгауга, 1992, 5. 12, 18, 21, 49, 56, 81, 92, 99, 106, 149, 221, 241. 

сю НспгуК У(Ізпег, Міма і Гібуіпі. ЗзКісе г 421е]буг райдзіха і пагоч. Оіззуп, 1991. 

1. Пославия Геднминз. 9 8. С. 68--69. 

Р. Тамсама. 297. С. 62- -63. 

З. ріеСьгопікУЎі рапёз уоп Магішгр // бсгірогез Кегут Ргуззісагит. Вапа П, І.сіргір, 

1863. Р. 604- -605: Егапсізсапі Трогопедзіз Аппа!е5 Ргцсзісі, орапа'5 уоп Розііре 

СігопіК (ез І апдез Ргецззеп // бсгіріогез Кегоп Ргиззісагит. Вапа І. Г.еіргіг, 1866. Р. 

113. 

М. “Бодепі аппо (1373) іп осіауа азўштріопіх (22. Ацгцзі) ітаіег У/упгісц», гепега!із 

тазізіег, еду5іі 5и05 сопіга І.сіуўіпоз іп ігттапа Апзіреі сп, убі гех Ксіпеці сот 540 

“ехетсіі поп регтіЧел5 ешт тгапзіге. Марізісг ргосе(еп5 ад істат Мегепе, убі ршабаі зе 

бапэйцгшт. Вех ашеп её Бі еша ргопібціі, Пет есіапі сігеа аІімі уадут. Уаз(ауі! ігішг 

тарісіег репега!і5 іеітап сігса Мегее и5дце Уа[кепбегае. Геіпде дігехіі 5ио5 ад іеітат 

беупеп тапеп5 ад Х посіе іп іе1ті5 іпіФеіцт, ірзіз паша фаппа іпбегепдо” (Негтаплі 

ае У апіБегее Сбгопісоп Гіуопіае // ЕР. Вапё ПІ. Ісіргіе, 1863, р. 104). 

З. “Суп ашег аруд удз іп сибісцо сопэбіцегепіш, іпсеріі Чотіпи5 Котапогшл гех 
сип Уезіга бегепіаіе сопспе, тетогапёо Безіетот Ёаст; уезіга уего зегепііа5 
адзізііт «іхіі, дцотодо ріасегеі уобіз еі рацаегсіі5. Мос уего іа ШПуапісо біхітуз аф 

уо5: фотіпе гёх, поп Ёезііпейз іп ізіо Ёасію, сопзПіатиг ргім5 Фезцрег суп ргеаііз еі 
БагопіБуце уезігі5, еў поз зітіШет Гасшгі шт. Аа дцод удз йегит Чіхізй5: дпотодо 
уобіз рІасетеі еі рацаегеііз, іпто ад Вос пітіцт ез5ец5 абесіі; рго дио Фотіпиз 
Котапогит гех сут 5ца Чотіпа сопзопе уезіге зегепііай зцпі гергасіай, еі Ца а уобі5 
«Фесе5зітш5, ргеІаііз егбрагопіру5 сопзіНагіі5 уе5ігі5 аф уо5 іп сопзПцт іпітапііриз” (СЕЎ. 
Раг ІІ. Мг. 1345. Р. 816). 
16 : ... . 
зба Кттугапіакоуа, Іеггу Осйтайзкі. УЛадузіах, П аріеНо. “госіІау, 1990. 5. 

М. СЕЎУ. РагэіІ. Мг. 1146. Р. 637- 638. 
з “Ргесопзше5 сіуйашт Моуе, Апідиуе еі Міпогіз Ргаеепзіша пес поп Баюпе5, 
тійсз, побісз сі сІіепіе5, уезігі Питісз зегуноге5, У. 5. иБеггітас сі іпітеп5аз 
те(сітіту5 ргасіагита ассіопо, Фе дгасіозіззігпі5 ірзіз рег Іійегаз еі пипссішта сіц5депа 5. 
У. Іервасіспібць сі іліта!іх, еі вігпапіег де Вос, дцод зегепііаз уезіга ірзіз ацвіспсіат 
обіпоі, рег ірзоз (ім еі аПесбо5е Чезіфсгаіага сі оріміат, зирр!ісапідце ПштПІіег с 
«ехоіе, дмаіепус У. 5. агоге )е5йу Сііхіі еі сотріІасіопе удіотаііз Бопетісі, даст 
зстрег уезігі5 герііз сі ргасіозі5 ГауогіБц5 ргозедці сопзцеуіз(із ргевісіат ацдіепсіат, мі 
серіі, уе дсфуссге ад есситі” (СЕУ. Раг ИП. Хт. 1149. Р. 641). 
19. СВУ. Рагз П. Ме. 1352. Р. 827; 
Э. Ыіспі. Мг. 1353.Р. 831. 
21. Тыбст. Мг. 1356.Р. 833. 
22 : ; : : 
. “Оціа Іх Па Фче Патіпаі огапспа паафул, сесі(аііз позіге іспсЬгаз шпе Пчзігаге 

іпссрегаі, дит ацсіогі Імсіз рІасціг гспіспа І.іч'капісага ад зепісіопепі уеге Ічсіз Вос еб:
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беі саіроіісе іпуйаге. МіГ зідцідет ве ЎгаігіЬциз позігіз сці еа еп гепіе Іііпуапвіса, 
соіц5 поз саго еб о55а ехізііпіц, 5асто Гопіс Баріізтаііз зипі гепайі, диі сопусгзасіопепа 
БаБепіез іпіег сНгізЧапоз ібі4еп іп Гічгапіа дчапіша зареге роіегапі еў дцапішт ір5і5 
рег ргебісаіоге5 бчетаі 4есІагаіцт, побіз іпісабапі поз Фосепіе5, дпод з5а!чт, а зитто 

гегот дерспагп5 орійсе, пцІПІі рспіі ргоуспіге дсЬсі сёроісгі пізі уігіз саіро!ісіз СЬгізі 
Вет беусіе соіепііБиз” (Со4ех Мевпісепзіз 5ец баторііае дісесезі5 // Еопіез Бізіогіае 
Гііпапіае. Еота, 1984. Раг І. Мг. 1. Р. 2. Далей -- СМ55). 

Паўла Урбан. Да пытаньня этнічнай прыналежнасьці старажытных ліцьвіноў. 
Менск, 1994. 

24 ; : ; ; 0; НЕ 
“Езі епіп реп5 диедат батауіагат адиіопагімт рагсіцт, сірпісі её репІйайз 

стоге зедусіі, сі 5і зопат Шцт ауцдіегіпі, тіпц5 іатеп еЙсасі(сг гебпепіез, гсІісію 
Стезіоге сігаштат афогапіез іп іФоІаігіа рсгэйіегпіпі позігіз іетрогіі5 регтіЧепіе 
Ротіпо, аа Шіц5 тізегісогёіат гезегуаЧ... Еіепіт брігііциз Запсі Іштіле еогцт тепііЫу5 
іпзрігапіе еі оретапіе ргасіз аідце сагіз5ітіз ЕссІе5іе б1і15 УІааі51ао Ро!опіе гере Шцэігі 
сі пор уіго У/іоІ4о Гібчапіе дусе соорегапііби5, реп5 сайст Батауіапіга соріі а 
здмаіоге Ші уешізіе репІіай бопіе засгі Баріізтаііз аЫші ас фуабоІісе сарнуіаііз 
абзоіхі уіпсц!і5 еі гедетрсіопіз роталпі репегі5 её іпёе Іісйай5 еісте Яегі рапісірсп, 
ргоці ргебасіі ргіпсіре5 порі5 рег 5цо5 50]еппе огаіоге5 іпіітапілі розішаліез...” еі еіс, 
(СМ55Р. Раг І. Мг. 7. Р. 30). 

25 ; : : : . 
“...поз петре е діуег50 іп тагі тагло еі зрасіо5о ісітагит поз(гагут ует5ц огіепіепі 

герба, гепіет зсПІісеі батаріісат поуйег іле ай сесійіе ітетепіет бе ргоЙуп4о 
аачагит ехігапепіе5 ад рацгіепдит адцаз іп рацаіо сопфусітац заіуаогі5. Оца «е ге, 01 

гацёіцт уезіпіт ріспипі зіі, сІагімэ геп пирепіге рез(ап іа зіпсегііаіе уезіге Пдаеі 

уе5ігі5 геуегеп4і5 раіегаііаНбцз «есІагатч5 ргеісіе зсПісеі гепііз Затарійсе рацса5 іап 
еі сопітупез зеш ріебеіаз Зісіс репіз арздае Барізтаіе гезцІаге геіідиіаз, сит аііі 

таераіев побіез еі аі іп пшішдіпе піш Ёгге путегабіі діуіпа уосай ргасіа 
уезітадце ад рос «Піреліі зоПісіш«іпе уезігогут іцхіа тапдаіогиг зегіет іпсйай сі 

аІссіі, ггасіат засгі гугріііз 4еуойз пепіЬі5 5ц5серепіпі” (Грі4ет. Мг. 11.Р.35--36). 
26 а : 0. ; : й ЦЕ : : 

“Ме іріпіг зісцё пауіз зіпе гетіве геіісіа де [асі регісІнайш, зіс репэ іза 

батарінагит попдит іп йе 5апсіа іпзігосёа еі бгтага Фейсіепіе разіоге іп еітоге5 

ргіогез рагапісо5 еі геуега реудгез гесіёіуаге уі4егайг, поз івібіг пціцэтоді регісШа 

еуйаге еі ори5 тат запсіцт зоПетрпііег іперозіцт Ёпе Іац4абіІі сцріепіе5 ісгтіпаге, 

ерізсораіша зей ессіезізт Каіпедгаіст іБідет іп іста батаріцагат іп ізігісім 

Медіпісепзі вігпит фухітуз егігелдут сі бпфапдуга её ае Ёасю егігітц е Гшпдатці, 
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апртепішт ассірсгсі, зыЙіссге роззупі зе пес гіе засгатема ессісзіе, пахіте
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ДАДАТАК 

Матэрыялы да тлумачэцьня славянскіх 

і ліцьвінскіх паганскіх імёнаў 

Славянскія 1 ліцьвінскія паганскія імёны паходзілі ад агульных 
індаэўрапейскіх каранёў, але яны былі больш збліжаныя зь герман- 

скімі і кельцкімі імёнамі. Такое меркаваньне аўтара пацьвярджаюць 

кампаненты анамастыкі, пададзеныя пад імёнамі: АЛЬГЕРД, 

БАГУСЛАЎ, БАРЫСЛАЎ (БАРЫС), БУДЗІВОЙ, ВАЛАДАР, ВА- 
ЛІМУНТ, ВІТАЎТ, ВІЦЕНЬ, ГАШТОЎТ, ГЕДЗІМІН, ДАВОЙНА, 
ДАНІСЛАЎ, ДАЎГАЛЬ, ДАЎГЕРД, ДРАГАВІТ, ЖЫГІМОНТ, 
ЖЫРАСЛАЎ, КАЗІМЕР, КЕЗГАЙЛА-МІХАЛ, КЕСТУТ, ЛІНГ- 
ВЕН-СЯМЁН, ЛЮБ (ЛЮБ»Ь), ЛЮБАРТ-ДЗІМІТРЫ, ЛЮТАВІТ, 

ЛЮТАГНЕЎ, МАНІВІД-АЛЬБЭРТ, МАНТЫГЕРД, МІРАСЛАЎ, 

НАРБУТ, НАРЫМУНТ-ГЛЕБ, РАГВАЛОД, РАГНЕДА, РАГУІЛ, 
РАДЗІВІЛ, СЬВЯТАПОЛК, СЬВЯТАСЛАЎ, СУЛІСЛАЎ, ТАЎТ- 
ВІЛ, УЛАДЗІМІР, УСЕВАЛАД, УСЯСЛАЎ, ЯРАСЛАЎ. 

Стараславянскія і стараліцьвінскія імёны складваліся з двух каранёў 

рознага значэньня, але былі рэдкія прыклады аднакаранёвых імёнаў: 

Витень, Глебь, Гостиль, Гринь, Лехь, Люб», Остикь (АзіуК, ОзЧК, базіК, 

Но5йК), Славунь, Славоунь (ЭКІабойплоз, 764, 767). У кельтаў сустра- 

каліся таксама трохкаранёвыя імёны: Апагіхгосігіх (Апе-Ьгосі-гіх), Саіз- 

тапіаісеез (Саіа-тата]-оеде5), Оговепопегім5 (Юго-вепо-пегіц), 

Усгсіпееіюгіх (Ует-сіпегіо-гіх), Уегсотборіоз (Уег-сопі-богідз), Сопуі- 

сіошауі5 (Соп-хісюю-Іауі5), УегсаззіуеПацпу5 (Уег-саз5і-уеПацпуз), 

Стараславянскія імёны кшталту Богуславь, Володимир», Миро- 

слав», Славомир»ь (ЭІауотіг, 810--819), Святополкь, Святославь ня 

былі абумоўленыя кампанентамі са значэньнем “бог” (богаў, 

божы, богабаязны), “мір” (згода, стан спакою, міралюбнасьць), 

“сьвятасьць” (сьветласьць, сьвятло). У эпоху, калі складваліся 

індаэўрапейскія імёны, было шмат войнаў, міжусобіцаў і жор- 

сткасьці. Адсюль сваім складам славянскія і ліцьвінскія паганскія 

імёны ўвасаблялі таксама такія паняцьці, як “бітва” і “абарона”, 
зэ 16 

“баец” і “воін”, “гнеў” і “лютасьць”, “воля” і “рашучасьць”, “веліч” і
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“слава”, “сіла” і “ўлада”, “стойкасьць” і “цьвёрдасьць” (Твьрдиславь, 

Твердиславь), “кап'ё” і “меч” (Мечьславь, Мечеславь) дый іншыя. 

“Матэрыялы”, якія прапануюцца, адхіляюцца ад працаў чыста на- 

вуковага характару. Гэта найперш даведнік-дапаможнік дзеля да- 

лейшых пошукаў больш адэкватнага тлумачэньня імёнаў, названых 
у працы. Аўтар не трымаўся прынцыпу строга навуковай дакумэн- 
тацыі, прынцыпу дакладнай фіксацыі імёнаў (у розных крыніцах яны 

падаюцца крыху інакш) і дакладных спасылак на крыніцы (у вы- . 

падку кожнага канкрэтнага імя). Датычыць гэта аднолькава ін- 

шамоўных тэрмінаў, а таксама тлумачэньня імёнаў іншых індаэўра- 
пейскіх народаў, што былі ўзятыя з дасьледваньняў іагульных гіста- 
рычных працаў, 

У справе тлумачэньня славянскіх і ліцьвінскіх паганскіх імёнаў 
апошняе слова павінны сказаць мовазнаўцы-спэцыялісты. Валодаю- 
чы грунтоўнымі ведамі ў галіне старых моваў індаэўрапейскіх наро- 
даў, толькі яны могуць справіцца з гэтай праблемай. Таксама на 
груньце параўнальнай лінгвістыкі яны могуць прасачыць ступень за- 
лежнасьці (у працэсе імёнаўтварэньня) старажытных славянскіх і 
ліцьвінскіх імёнаў ад кельцкіх і германскіх або ад імёнаў іншых 
індаэўрапейскіх народаў, у першую чаргу ад стараіранскіх. 

У дужках падаюцца годзгадваньня таго або іншага імя, год сьмер- 
ці носьбіта імя (Т...), таксама гады валадараньня князёў і каралёў, 
іранскіх шахаў і індыйскіх магараджаў. 

Дзеля лепшай арыентацыі тут можна назваць важнейшыя кры- 
ніцы, датычныя моўных кампанентаў анамастыкі ісамой анамастыкі. 
славянскіх народаў і іншых індаэўрапейскіх народаў: 

І. Александр Иванович Горшков. Старославянский язык. Мо- 
сква, 1963. 

2. Георгий Александрович Хабургаев. Старославянский язык. 
Москва, 1974. 

3. Свод древнейших письменных известий о славянах / Отв. ред. 
Л.А.Гинднн, Г.Г.Литаврин, РАН. Т. І- І. Москва, 1994--1995. 

4. НапдБусі вегаІЬшгагізсіеп (аЦКігсрепяІахівсіеп) бргасве/ Усп 
А. ГсзКіеп. Нсічебегр, 1962. Да гэтай працы далучаны вялікі дадатак 
(СІо55аг, бІоззагімт або “Тлумачальны слоўнік”), дзе да славянскіх 
тэрмінаў падаюцца таксама грэцкамоўныя адпаведнікі. 

Для тлумачэцьня кельцкіх тэрмінаў і кельцкай анамастыкі вельмі 
важныя дасьледваньні:
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1. Неіту Віпрап. КеНеп. Уегэцей еіпсг безапіЧаг5іе пе іргсг 

КшШаг. Уіеп, 1997. (Гэта капітальная праца (1260 старонак), вы- 

дадзеная Аўстрыйскай Акадэміяй навук. У кнізе падаюцца таксама 

германскамоўныя адпаведнікі.) 

2. баімз ІШіц5 Саезаг. Фе Беіо баПІісо. І аіеіпізсі / Рецізер. Обег- 

зеігі маё Негацзгегебеп уоп Магігіцізе Реіззтапп. 5іцігагі, 1998. 

Для тлумачэньня германскіх тэрмінаў і германскай анамастыкі 

прапануюцца: 

1. Напз ВаМоуг. Рецізсрез Матепіехікоп. РатПіеп-ила Уогатеп 

пас Отгерпіпе упа біпп сіКІйг. Вачеп-Вадеп, 1985. 

2. УіПеіт СтблЫесЬ. КшІшг упа Ее!ігіоп 4ег бегтапеп. Вапё І.І. 

Рагтэіаді, 1997. 

3. ]оаспіт Випіке. Нббзспе КШішг. Гігегашг цуад бевеізсрай іт 

рореп МійеІаКег. Мёпсреп, 1997. 

4. беоге, бсреібеігейет. іе Баграгізспе безеІзсвай. Мепіаа!ійі5- 

гезсрісМе (ег еигораізснеп Асйзепгеі! 5.--8. заргрцпвегі. Рапазіаді, 

1999. 
Тлумачэньні стараіндыйскіх і стараіранскіх тэрмінаў і адпаведна 

індыйска-іранскай анамастыкі можна ўзяць: 

1. Кгізрпла. Ріе ОпеПе аЙет Егецве / Уоп А.С. Вракбуефапіа Буаті 

РгаБрорада. Вапа І. Неі4еібегр, 1987. 

2. Негтапп КаІКе, Ріеітаг Коірегтий. безсріспіе Іпдіеаз. У оп «ет 

ІаФазкшг біз пеціе. Мёлсвеп, 1998. 

3. Іадіеп. КШ, безсВісЬіе, Ро!ійк, Уігізсраё. Еіп НапдбусЕ. 

Нетацзвегебеп уоп Ріеітаг КВойісптапа. Мёпсрел, 1995. 

4. ўХозе М іезербЁет. Раз апнКс Регзіеп. Уоп 550 у. СЬг. біз 650 п. САг. 

Рійззеі4ог? бс 2йгіср, 1998. 
Для тлумачэньня грэцкіх і лацінскіх тэрмінаў і адпаведна для тлу- 

мачэньня старагрэцкіх істарарымскіх уласных імёнаў прапануюцца: 

1. Еорбегі уоп КапКе-Стауез. бгіеспізсве МубоІогіе. ОцеІсп пуп 

Рецішпе. КеіпбеК сі Натругр, 1984. 

2. Н.У.5бІ. Мубо!оріе Чег бгіесрбеп пупа Кбтег. Ріе ббйег бе5 

КІазвізсреп Аегштз. Кейхіпе, 1990. 

З. Гоцізе Вгіі 7аіітап, Рашіпе Эсрті( Рапіе!. Ріе Кеіігіоп (ег 

бгіесреп. КШі уаё Муіроз. Мйёпевеп, 1994. 
4. У стег абіІнеіт. іе АпііКе, бгіесвеІала упа Коп уоп Чеп Ап- 

Гапгеп біз 2шг Ехрапзіоп «е5 ІзІат. Радетрога - Міпереп -- Уіеп -- 
2.йгісА, 1995.
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5. Тре Сапібгіфее Шузітаіеё Нізюгу оГ Апсіепі Сгсесе / Едііед Бу 

Рау! Сагііедге. Сатбгіёее, 1998. 

6.].Е.НаІфоп. Вугапіімт іп е 5еуепіа Сепігу. Тае ігапзГогтайоп 

оРа сШішге/ Ееуізеа едіііоп. СапЬгідае, 1997. 

У працах, названых пад )9 3, 4 і 5, зьмешчаныя “СІос5аг -- 

бІоззагу”, “У/ро”5 У/о” (г. 5) і “Кісіпез Гехікоп Фег Сбйег, Негоеп 

шпа МубоІорізсреп безіаНеп” (М. 3). 

Дзеля “Тлумачальнага слоўніка” (СЛоз5агу), які падаецца на па- 

чатку кожнага тому, прапануецца яшчэ: Тре Сатбгі4ее Шчэітаіед 

Нізіогу сЁ пе МіФіе Агс5 / Едіед Бу Кобегі Роз5іег. Удіцте І.І. 

Сапбгісее, 1997. 

Нарэшце, дапаможнікам для аўтара “Матэрыялаў” быў вялікага 

фармату і аб'ёмісты (1372 старонкі) лацінска-францускі слоўнік: 

Рісіоппайге Іаііп-ўгапсаіз. Раг Ср. Г ебаіеце. Рагіз, 1947. 

У гэтым слоўніку, побач з лацінскімі тэрмінамі, часта падаюцца 

грэцкамоўныя адпаведнікі. 
Пэўна, што тлумачэньні тэрмінаў, тлумачэньні моўных кампа- 

нэнтаў анамастыкі параскіданыя ў асноўным у тэкстах названых тут 
дый іншых дасьледваньняў і абагульняльных гістарычных працаў. 

Ужытыя іншамоўныя скароты 

агегт. -- старагерманскі (тэрмін, корань, імя) 
ав5. -- англасаксонскі 
ара. -- стараверхненямецкі 
аіп. -- стараіндыйскі 
аіг. --- стараірляндзкі 
аігап. -- стараіранскі 
акеіС, -- старакельцкі 
азКапд. --- стараскандынаўскі 
«і. -- нямецкі 

гаі. --- гальскі 
регт. --- германскі 
Бог. -- гоцкі 

вг. -- грэцкі 

іпд. -- індыйскі 
іпае. -- індаэўрзпейскі 
ігап. - іранскі
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Ке]. -- кельцкі 

Кут. -- уэльскі 

Таб, -- лацінскі 

ІК. -- летувіскі 

пад. -- сярэдневерхненямецкі 

тіг. -- сярэднеірляндзкі 

ЗК. -- санскрыт 

шгтета. --- прагерманскі 

ше --- пракельцкі 

ст.-сл. -- стараславянскі 

ВС -- да нараджэньня Хрыстова 

АР -- пасьля нараджэньня Хрыстова 

са. -- каля 

АЛЬГЕРД, сын Гедзіміна і сам вялікі князь (1345--1377). Вары- 

янты: “Самь Олкгердь Божію милостью великий князь Литовьскій, 

Рускій, Жомойтскій и иныхь” (1345), “князь велики Литовьскій Ол- 

гердь Гедимановичь” (1348), “Се язь князь великий Олгердь” (1371), 

Дмитрни Олгердовичь (1388), Володимерь Ольгердовичь (1390), 

Шватрегайло Олгердовичь (1408), Оівегёч5 (1347), Аігагё (1352, 

1356), Аігегё, АІерагач5, Аірагі, Аінега. 

Аль-герд (“ОІ-еегаь): шке!. "о1-оз, гаі. оо-, аіг. оі, вет. аі, 

аПа-“увесь”, “усё”, “уся”, “вялікі”, “прасторны”, “шырокі”; аіг. ОПат 

“найбольшы”, ; Вет. гега, реагё, зегіі, вегій, рагё, пет, рагі, бегі “ад- 

важны”, “бліскучы”, “вялікі”, “прамяністы”, “слаўны”, “сьмелы”. 

Імя Альгердзначыла тое ж, што значыла імя У сяслаў (прагіста- 

рычныя карані гэтага факту гл. пад імем УСЯСЛАЎ). 

Параўнай: бог кельтаў ОПабпіг (вегп. Овіпп/Уочап Нгор(абуг) 

тлумачыўся “Вялікі бацька” або “Усявышні бог” (Ке. Наз, гіт. апі, 

воі. ана “бацька”, ст.-сл. отьць; аіг. іг, гет. Суг “бацька”, “бог”; роі. 

ргорз “вялікі”, “слаўны”. 

Магчыма, згаданым тут кельцкаму богу ОПаіг і германскаму 

Одіпп Нгоріаіуг адпавядаў персанаж у старагрэцкай міталёгіі АІазіог, 

імя якога значыла “Мсьціўца”. 

Германскія імёны: АІрагі, ОБіеагі, ОІгага, Оівагёцз, Аібегі, 

АІбтесві, АПгайі, АЙУлп; каралі вэстготаў АІагіср І (395--419), 

АіагісЬ П (484--507); прыклады іншых імёнаў: адзін з гоцкіх ваяво- 

даў на Балканах АІаірец5 (376, 382) і адпаведна герцаг (сотез) бур-
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гундаў АІеірецз (1613); “пез АІуіпуз побо!із” (71014); сын пра- 

віцеля франкаў Карла Мартэла Вегарагі ([787) іадпаведна адназ жо- 

нак Карла Вялікага Нічерагё (1783); герцаг (соте5) Нармандыі 

Еісрага І (Віср-рага, 942--956). Параўнай яшчэ асвоенага ў кель- 

таў-галаў старарымскага бога вайны: Маг5 ОПоцаіч5, Ма:5 ОПудвіцв 

СОІа-4ёро5), прозьвішча якога таксама значыла “Вялікі бог” або 

“Магутны бог”; сучасьнік правіцеля (таўог Чоті, забгеешШц5) фран- 

каў Карла Мартэла (1741) “Копіпе уап ЕпееІапё! А П етага гве- 

папаў”; “Мі есіап ех цігадце рагіе 5ипі оссізі еі зігпапіет Ёгаіег 

А Ірагдуз сотез Фе Ноепзіеуп (Нобепзіеіа)” (1391). 

Параўнай таксама: стараіранскі (партаў-парфянаў) бог Т іг атая- 
самліваўся з грэцкім богам А ро Поп. Імя іранскіх шахаў (зпар) зды- 
настыі Сасанідаў: Уагавгіг І (Уег(ееета) (399-- 421), Уазгіг ІІ 
(439--451), Уаг4еігё ПШ (633- 651). 

Сярэдпеперсідзкі тэрмін уагаап (уа74) абазначаў “роду багоў” (ег. 
репоцз (ребп). Параўнай старагрэцкае імя Треодогоз, якое тлумачы- 
лася “Божы дар”. 

Згадваныя ў Ю. Цэзара адпаведна кельцкія імёны і назоў кельцка- 
га племя А!іободцоз (Аііо-Бодцоз), ОПоуісо (“ОПо-уіс(с)ие), АЙо- 
Бгові (АПобгорез); асвоены ў кельтаў старарымскі бог вайны Маг5 
АІЫогіх, прозьвішча якога значыла “Валадар Сусьвету”. Да згадана- 

гатут кельцкага племя АПобгові (АПобгогсз) параўнай назоў герман- 
скага племя АІетаппі (АІатаппі). 

БАГДАН. Варыянты: “Богдань тивунь” (1359), Воедап (1268, 
1274), Апагеу Вораапохіст (1410), Войдап Мишгутоугуса (1444), 
“Зотіпіу5 Апагеаз баКоусісг раІабіпу5 Тргосепзіз еі 85 еім5 Вогдаа” 
(1460), Вораап УазЛьечісг (1474), “Вогдап Апаггеусоуіст баКоуіс2 
тагэсраіки ісгтезіті5 тарпі Фисабм5 І.уйцапіе” (1484), “РІаіего пу 
Югасіа, іо ўе5і МіКо!аў МіеКга? і Вогчап” (1491), “Есо Войфапіу5 Каіц- 
сгеууса Веге5 фе бетКоуо еі (е Кадгу!оуо еі еро Аппа Кшгсоуа 
Апобоуўпа упа сшт 5ц0і5 ЙІііз уі4еіісеі бгатра (Самбор) еі Ворёап” 
(1498), Аппа Вор4апа Соптеіоўпа (1495), “Вораап Нотозіау таг- 
заісц5” (1497), Вордап Маззипоууса (1501), Вогаап буепукоуус? 
(1501), Вор4ап БаКоўуіст (1502), Вогдап ІакцЬоуіс, (1506). 

Баг-дан (“Вор-Фапь): зКеі. Бовоз, Боріоз, Боріцв “воін”, “змагар”, 
“зьнішчальнік” (больш разго ЭН: рнута пра гэты тэрмін гл. пад імем 
БУДЗІВОЙ і ДАВОЙНА); гг. Чапоз, Ілі. Зопуп, ст.-сл. дарь; раіІ.
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Фаппоз, аіг. Чапл, допп адпаведна “старэйшына” супольні 1 “высака- 

родны”, “шляхотны”, “валадар”, “гаспадар”, “князь”, “правадыр”; 

Бі. дипайюі “магнаты”. 

Імя Багдан значыла верагодна “Здольны воін” або “Удалы воін”. 

Іншыя славянскія імёны: Мьстибогь (1202), Мьстивой (1229), Вой- 

славь Добриничь (1220), Иворь Молибожичь (1240), Богуславь 

Гориславичь (1229). Кельцкі бог вайны ВеПаопіт (1аг. БеПцт “вай- 

на”, “бітва”) тлумачыўся “Валадар бітвы” або “Зьнішчальнік”, 

Старагрэцкія імёны: Апіпефоп, Мечоп, РпеіЧоп, І.аотедоп, Ешу- 

тедфоп: марскі бог Розе іао п; Мугдоп, Загредоп. Стараперсідзкае 

імя: пляменьнік шаха Дарэйёса, палкаводзец Магаопіпз (1479 ВО). 

Згаданыя тут персанажы ў старагрэцкай міталёгіі Апедоп і 

І.аотеёоп адпаведна тлумачыліся “Радасьць кветкавая” і “Пакары- 

цель людзей”; таксама кельцкія імёны Роппоіацпіз і Фаппаіа!о5 адпа- 

ведна значылі “Князь-бык” і “Валадар Зямлі” (гг. (айгоз, аі. гацги5; 
з ее, зэ І се. 

аў. (еце, аіг іаіат адпаведна “бык”, “тур” і “зямля”. 

БАГУСЛАЎ. Варыянты: Богуславь Гориславичь (1229), Ворі- 

зІац5 (1198), ВогшІач (1198), ВоршаІацз (1226), ВовізІау/ (1293), 

ВорвегІац (1343), Вирзіауг (1386), ВорузІацэ (1410, 1423), “Вову- 

зІацз бух” (1423), ВоешІацз (1413), Вогизіацз МасгКоўіса (1495), 

ВорцзіІац5 Вопубіпочісг (1506). 

Багу-слаў (“Воец-зІауь): Кеіі. Богоз, богіо5, Богіч5 “воін”, “зма- 

гар”, “зьнішчальнік” (гл. пад імем БАГДАН). 

Імя Багуслаў значыла верагодна “Слаўны воін”. 

Іншыя славянскія імёны: Ворутіі (1236, 1413, 1460), Воечсраіч5 

(1210), Вогурпаі (1251), Вориснуа! (1253), Возцйа! (1266, 1339), Во- 

гм52 Апузгоуіс? (1492), Ваграга Вопутіоука (1499), Вагузсі Вогі50- 

гус (1501). 

Кельцкія імёны: Матапіобогоз, Матапіоборгіоз, Уегсотрогіо5. 

Гэтыя кельцкія імёны (Матапію-ророз, Матапію-боріоз, Уегсот- 

Богідо5) адпаведна тлумачыліся “Змагар (супраць) ворага”, “Зьні- 

шчальнік ворагаў” і “Вялікі зьнішчальнік”. 

Германска-нарманскае імя: нашчадкі нарманскага заваёўніка 

Апуліі і Калябрыі Рабэрта Жыскара, князі заснаванага ў 1099 г. кня- 

ства Антыёхія на Блізкім Усходзе Воретицад І (1099--1111), Ворс- 

пупа І (1126--1130), Воретипаа Ш(1163--1201), Воетиа ІУ (ў1233), 

Воетцаа У (1233--1252), Воетипё УІ (1252-1275), Воетупё УП 

(1275-1287).
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Параўнай стараславянскі тэрмін: бой, боуесть, боуйство (гег, 
пішад, азКапа. тапа адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняль- 

з ёе. 

ная сіла”; Іаі. типёфу5 “неба”, “Сусьвет”, “высакародны”, “годны”, 
зэ 6 з е з ес » «е 

“грацыёзны”, “добры”, “зграбны”, “ласкавы”, “прывабны”, “сьвет- 
з «е з? (е 

лы”, “слаўны”, “чысты”. 

БАЛЯСЛАЎ. Варыянты: “Болеславь Ляхь” (1018), “Болеславь 
Лядьскый” (1146); князі Чэхіі Во!езІау5 І (929- 967), ВаІезІац ІІ 
(967---999), ВоіІезІау5 ШШ (999--1003); каралі Польшчы Во!езіау І 
Сітобгу (992--1025), Во!езІау, ІІ 52с2гоагу (1058-1079), ВаіезІау ЦІ 
Кгаўуоцзіу (1102-1138). 

Баля-слаў: ст.-сл. болий “большы”; [а!. БеПи5 “добры”, “любы”, 
“зграбны”, “прывабны”, “прыгожы”, “слаўны”; гг. бб105, Іа. Бом 
“выйгрыш”, ваенная “здабыча”, рт. боціё “рада”, “нарада” (у стара- 
грэцкай міталёгіі старая жанчына Едбце і сьвінапас Епбиёц5 адпа- 
ведна тлумачыліся “Добрая парада” і'“Чараўнік”); 2ёц5 Едпроцо5 або 
бог Зэўс “Добры дарадца”; старафранцускі тэрмін Баі значыў “рэ- 
гент”, ст.-сл. правитель. Імя Баляслаў значыла верагодна “Дабра- 
слаў” або “Слаўны парадай”. 

Іншае славянскае імя: Доброславь (1235), Робгозіац (1413), 
робтозіаус (1156), РобгозІауа (1190). 

Імя стараіранскіх шахаў (5ра8): АцатБеіоз І (са. 47--258С), 
Абатбеіоз УІІ (са. 180--195). 

Старарымскае імя: ВеПіепіе, С. Аппіцз ВеПіепие, 1. ВеШепіз. 
Імя кельцкага князя ВеПоуе5ц5 (ягоны брат зваўся бероуезм5) ува- 

сабляла верагодна лацінскія тэрміны БеПут (бпеШут), БеПаге (ео), 
што значыла адпаведна “вайна”, “бітва” і “біцца”, “ваяваць”, “зма- 
гацца” (старарымская багіня вайны звалася ВеіІбпа, ЮиеІбпа); Іаі. 

Ээ «с БеПаюг “баец”, “воін”. 

БАРЫСЛАЎ. Варыянты: Петрь Бориславичь (1170), ВогізІа 
(1186), ВогезІауз (1203), Вогезіау (1287); першы каталіцкі біскуп У 
Кіеве ВоггізІац5 (1405). 

Бары-слаў: стараславянскія тэрміны з коранем бо р-: борьба, 
бьрати (“Бопіі), бранити, брань, борьць, богоборьць (гг. Іпеотасроз), 
боуря, брьзь (“борзды”, “імклівы”. 

У старагрэцкай міт. 
ветру зваўся Вогеаз, 

Імя Барыслаў значыла верагодна “Слаўны воін” або “Слаўны ў 
бітвах”. 

алёгіі бог моцнага, парывістага паўночнага
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Імя Барыс (Борис») -- кароткая форма ад імя Барыслаў. 

Іншыя славянскія імёны: князі харватаў Вогша (1748), Вогпа 

(1821); цар Баўгарыі Борись (852--889); князі Чэхіі Вотгучоў І 

(873---894), Воггучоў П (1107-1124); згадваны ў саксонскага кра- 

ніста Гытмара князь стадаранаў Вогіз (1006); сын кіеўскага князя 

Ўладзіміра Сьвятаславіча растоўскі князь Борись (1015); сын Уся- 

слава Чарадзея полацкі князь Борись-Рогьволодь (71128); Ратиборь 

(1079, 1095, 1117, 1269), “воевода Борись Жидиславичь” (1 174), “во- 

евода Славнь Борисовичь” (1188, 1189), Предьборь (1262), Стиборь 

(1336, 1366), Цтиборь (1359), “князь Борись Костянтиновичь” 

(1371), Борись Меркурьевичь (1386), Сгезіірог (858), 5еіБуг, 2еіібог 

(967), СгсіБог (992), буапіібог (1193), Зібог (1226), Вайбог (1028, 

1082, 1218), Ітабаг (1124), Ргерог (1218), Вагуіп, Вигуіп, Вигуіпуз 

(1218, 1222, 1225, 1228), Ра!ебог (1226), Руаіорог, угапіобог (1226), 

Ва(ірогімс, Васірогіцз (1234, 1259), Ргігпобогі5 (1235), “Моз Бат- 

Богім Ротегапогіт дцх” (1258, 1276), МізіБог (1274), Спойбог 

(1343), б'уапіобогіц5 (1395), 5іБбогіа5 (1402), Рггедбогіц5 (1413), 

З'уапірораг (1413), ўспатрбогіц (1178, 1284), Запбогіц5 (1229, 1343), 

Эсратрот (1283). 
Імя франкскіх графаў (соте5), якія ў выніку Крыжовых паходаў 

дзейнічалі на Блізкім Усходзе: Вагізап І (1150), Вагізае ІІ (1177, 

1187), Вагізап Ш (1236, 1239). 
Кельцкае імя: згадваны ў Ю. Цэзара адзін з правіцеляў кельцкага 

племя рэмаў (Веті) Ап4есцтбогіи5 (Апае-сит-богіц5) (57 ВС). 

Гоцкія імёны: ваяводы на службе ў бізантыйскага імпэратара готы 

бацькаісын Азрагі Аг4арагіі5, абодва замардаваныя ў 47 І г.; ваявода 

караля вэстготаў Тэадэрыха ІІ (7466) Агрогіц5 (462). 

Армянскія імёны: палкаводзец і нядоўга бізантыйскі імпэратар 

. РРВПірріКо5 Ваг4апез (711--713), “зігаіероз Вагаа5” (700), “5ігагероз 

Ваг4апез Тошкоз5” (803), Саеваг Вагдаз (855, 865). 

Стараіранскія імёны: персідзкія сатрапы і адпаведна адзін перс, 
“ ваявода ў рыцарскай коньніцы Аляксандра Македонскага: Ваггапез 

(1328 ВС), Вагуахез (ў324), Аігорбаге5 (Аіго-баге5) (324 ВС). 
Параўнай таксама: Кеіі. Бгіга, Іаі. бугры, гг. риугроз, аіп4. ругай “за- 

мак” , Умацаванае месца”, “крэпасьць” (стараітальянскі, старафран- 
цускі, старагішпанскі і старанямецкі адпаведнікі: бБогері, Баггі 
(бош'ез), багтгіоз, Бугецт). 

Старагрэцкае імя Вгіагец5 (НегаКІе5 Вгіагемз) тлумачылася “Ва- 
лявы”, “Моцны”, “Стойкі”.
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Да згаданага тут славянскага імя Ратиборь, Ваўрбог, Вайбогіц 

параўнай ст.-сл. рать, ратьникь (гг. ро!бтіоз), ратьнь. 

Да згаданага тут славянскага імя батбогім5 (Самбор»ь) параўнай 

імя аднаго зь індыйскіх магараджаў, зь якім меў справу Аляксандр 

Македонскі: бапбоз (325 ВС); у стараіндыйскай міталёгіі волат 

Раза братБбага, зь якім змагаўся і перамог стараіндыйскі бог вайны 

адга Рыгапаага (аіпд. зат, затогата адпаведна “сутычка” і “вайна”; 

аіпа. зётама “сусед”; аіпё. затапа, роі. затапа, аіг. затаіп “разам”, 

“супольна”. 

Параўнай таксама: армянскія князі Забогіоз (7668), Затбаі (2г. 

Зупрайоз) І (890--914). , 

Іранскія шахі (зраб) з дынастыі Сасанідаў: Зарорг (Эпабург) І 

(240---272), баш ІІ (309--379). 

Зрэшты, стараславянскае імя Бо рись (ег. Вогізе5) магло па- 

ходзіць ад драпежніка барс (гг. рагадз, Іаі. рагац5 -- самец сямей- 

ства пантэраў). Якраз назвай гэтага зьвера абумоўлівалася стара- 

армянскае імя Вагдаз. Як імя, што паходзіла ад драпежніка леў (2т. 

Ібоп, Іас. Іео): бізантыйскія імпэратары І.еоп І (457--474), Сеоп УІ 

(886---912); князі Малой Арменіі І.соп І (1129), І.еоп ІІ (1197, 1209); 

каталіцкія Папы ў Рыме І.ео І (440--461), І:ео ІХ (1049--1054). А 

шмат раней, у старажытнай Спарце, быў “Безіей5 І.ёоп” (перад 550 

ВС), нашчадкі якога, таксама каралі Спарты, зваліся ўжо І.еопічаз І 

(490---480 ВС), Г.еопічаз ІП (262--235 ВС). 
Адсюль нашыя беларускія імёны Леў, Лявон, Леанід. 

БРАНІСЛАЎ. Варыянты: князь балканскіх сэрбаў ВгапізІау (892), 

Вагоз!Іаі5 (1176), ВгопізІацз (1257, 1259), ВгопізІац (1259). 
Брані-слаў: ст.-сл. брань, бранити (-Богпіі) “вайна”, “бітва”, 

“абараняцца”, “адбівацца” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем Ба- 

рыслаў); Кеб “Ьгаппоз, “Вгаппоз адпаведна “воран” (ст.-сл. врань) і 

“Бог воранаў” (параўнай Ке!і, Вгаппоуісез, што значыла “Воіны бога. 

Ворана”); мітычны герой кельтаў Уэльсу Вгап тлумачыўся “Веліч- 

ны”, “Высакародны”, “Узвышаны”, “Шчасьлівы”. Згадваны тут сэр- 

бскі князь Браніслаў, сын князя балканскіх сэрбаў Мунтымера 

(Моцпіітёгоз, 850--892), у Канстантына Парфірароднага быў назва- 
ны Вгапоз. 

Імя Браніслаў магло значыць “Узвышаны славай” або “Слаўны ў 
бітвах”.
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Іншае славянскае імя: надпіс на камені аднаго з харвацкіх князёў 

“БРАНИМИРЬ” (70-я гг. ІХ ст.). 

Кельцкія імёны: князь галаў Вгеппоз блізу 390 г. да Н. Х. здабыўі 

спапяліў Рым; іншы князь галаў, таксама Вгеппо, у 279 г. да Н. Х. аб- 

рабаваў агульную сьвятыню для грэкаў у Дэльфі. 

БРАЧЫСЛАЎ, унук Рагнеды, сын Ізяслава і сам полацкі князь; 

памёр ён у 1044 г. Варыянты: “преставися Изяславь, отець Бряць- 

славль” (1001), “оумре Брячьславь, сынь Изяславль, отець Всес- 

лавль” (1044); сын полацкага князя Барыса-Рагвалода Брячиславь 

(1127), віцебскі князь Брячьславь Васильковичь (1180), Василько 

Бряцьславнчь (1180), полацкі і віцебскі князь Брячиславь (1239); сын 

кіеўскага князя Сьвятаполка Ізяславіча Брячиславь (Т 127). 

Брачы-слаў: Кі. Бтрай, іп4е, “Бргера, аке!. “Бгірапііпоз “ве- 

лічны”, “высакародны”, “высокі”, “вялікі”, “узвышаны”. 

Імя кельцкай багіні Вгігапіа ('Вгівапі), Вгігіі тлумачылася 

“Велічная” або “Высакародная”. 

Імя Брачыслаў значыла верагодна “Велічны славай” або адпавя- 

дала іншаму славянскаму імю Вышаслаў, У сяслаў. 

Князі Чэхіі: Вгхегувіау, І (11055), Вггегуз!ау Н (71 100), “Вггіе- 

с2і51ам5 Фих” (1198). 

Сынкіеўскага князя ЎладзіміраСьвятаславіча Вышеславь (990); 

князі балканскіх славянаў УШІ--ІХ стст. УуззезІау, Ууз2езІау; за- 

ходнеславянскія імёны УізіеаІацз (1221), УУізІаум5 (1299), УУізІаув 

(1338), “Его УізіезІау5 Кцпіапогут ргіпсер5” (1221). 

Ліцьвінскія імёны: Роугоуп Жузігігвопіз (1401), Мізверетё (1413), 

“М із2оуіа (1459), ЭіапізІац5 Жузгутупіох іса (1474), Муз2вугё 

(11475), Іацгепёіц” У ізгутипіюуіса (1503). 

Згаданае тут ліцьвінскае імя Уіззевегё (1415) таксама значыла 

тое ж, штоі Вышаслаў. 

Зрэшты, імя Брячиславеь (Брячьславь, Бряцьславь, чэскае 

ВггегузІац5) магло проста абумоўлівацца стараславянскім дзеясло- 

вам брати, бьрати, бьрати (“Ьогіі) і назоўнікам борьць, штозначы- 

ла “бароцца”, “змагацца”, “спрачацца” і “барэц”, “змагар”, “воін”, 

“праціўнік”. У гэтым выпадку імя Брачыслаў значыла тое ж, што Імя 

Браніслаў, а менавіта “Слаўны ў барацьбе”, “Слаўны змагар”, 

“Слаўны воін”.
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ААААААА 

БУДЗІВОЙ. Варыянты: сын Годшалка і сам князь абадрытаў 

Вийбце, Вивіхоі (1066--1075), Вигіуовім5 (1232, 1237, 1259), Вимі- 

хоіме (1257), Вивіуоуцз (1259); “пПе5 ВадігІауц5” (1018). 
» се зэ се 5 «е 

Будзі-вой: ст.-сл. боуй “адважны”, “горды”, “люты”, “сьмелы”, 

“удалы”, “храбры” вг. біа, Біоз адпаведна “сіла” і“жыцьцё”; Ке, біўа 

(“НЫўа), Біоз (“Біўо5), Бім (уім5) адпаведна “жыцьцё” і “сіла”, “баяз- 

дольны”, “гвалтоўны”, “магутны”, “моцны”; Ке, боро5, богіоз, 

Богіц5, “бофуоз, Боўш (уодфчоз, уодц5) “баец”, “воін”, “змагар”, 

“зьнішчальнік”; апа. рад, бод, Боде “валадар”, ст.-сл.:-повелитель, 

Ке. Боціое, аіг. Ббаій “перамога”; шкеі!. “Бофуа, Ке! “Ьоапоз, 

агвегта. “радца, “Баёуо, аіг. Боб, азкапё. Боа “бітва”, “сеча”, “зма- 

ганьне”; гг. апабаіс5, 1а!. апдабаіа “воін” або “гладыятар”, што зма- 

гаўся “ўцёмную” (у закрытым шоламе). 

Параўнай таксама: дг. аробаіс5, еріраіез, ехКодрііоі адпаведна воін 

у панцыры, марскі воін, воіны-гвардзейцы; айап. агебед, азрбед, 

срарбед, уагараё, пббаа (тацр-рад) адпаведна камендант замку, ва- 

явода коньніцы, ваявода галоўнага войска, дарадца шаха і (рэлігій- 

на-царкоўны тэрмін) “Вярхоўны ўладыка” (г. атспіерізКороз). 

Імя Будзівой значыла верагодна “Валадарны воін”, “Магутны 

воін” або адпавядала іншаму славянскаму імю Лютавой (ег. 

МікоІ4оз Г(орбе5, 1028-1052); магло значыць яшчэ “Пераможны 

воін”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Боутовить (1217), Боу- 

дивидь (1290), ВочізІауў (1242), ВуЗітіг (1263), Вичоуап, Воц4еўіп 

(1310), Вобоіё (1401), Виюўфу (1413), Вшгіп (1416), Іхазко Вайі- 

тоуіса (1425), Вуду! (1436), Ві (1451), Виууіа (1462), Вийо 

Іасгкочусг (1468), бупуулі Вцухіфоуіс (1471), ]асори5 Видугіфост 

(1472), ўмгКо ВиіоНоуіса (1474), Рацтипі ВиіЧоўіса (1484), 

З(апізІац5 ВиуфуІоўуса (1486), Виіхіа (1490), бгевог ВифуоУіс?. 

(1494), беогріч5 Виадуічоуіся (1494), МісоІацз Вайуочіса (1494), 

Міско ВууўПоуіса (1495), Виубіа (1498). 

Германскія імёны: кароль бургундаў биуп4обаа (буп4ібадч5, 

485---516); іншыя князі готаў і франкаў: П4ебад (Паеради», ў541), 

Вааегісі (531, 534), Вийіпиз (7554), буп4обаа (1544), УіНебаа 

(1642); герцаг (соте5) аляманаў ВуйІіп (539---554), кароль вэстготаў 

Зізерцс (612--621), князь фрызаў Каіброі (689--719), адпаведна 

905, Рэгенсбургу і арцыбіскуп Трыеру Вашгісь (833, 845), Кадрод 

(1915).
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Старагрэцкія імёны: ЕшуЫіаде5 (480 ВС), АІКібіа4ез (са. 450---404 

ВС), Ешгубоіаз (335 ВС), Нуретраіас (226 ВС); гісторык, які жыў у 

Рыме, Роіуріоз (са. 200--120 ВС). 

Стараіранскія імёны: Агіабаіе5 (480 ВО), Мібгобаіоз (324 ВС), 

Огошораіез (316 ВО). 

Кельцкія імёны: князі галаў-галатаў у Малой Азіі Ваіпапаю, 

КотЬціз (279, 277 ВС); іншыя імёны кельцкіх князёў і ваяводаў, 

якія згадваліся таксама ў Ю.Цэзара: Аііобойцо5, Водиогпайі, 

Епірош4іоз, Матапіобороз, Матапіюрогіоз, ЗоПбродціз, Теціюбо- 

дшу5, Уегсопбогіоз. 

Вопдісса (Ізі. Вомісеа, Вопд-ісёа; ейны муж і князь зваўся 

Ргазшармс) -- княгіня кельцкага племя ікена ў (аі. ісепі, ісепе5) у 

Брытаніі, якая ў 60 г. пасьля Н.Х. узначаліла паўстаньне супраць па- 

наваньня Рыму і пазьней ушаноўвалася як “Багіня вайны”. 

ВАЛАДАР, сын менскага князя Глеба Ўсяславіча, брат Рась- 

ціслава ісам менскі князь; годягонай сьмерці невядомы; У 1167 г.Ва- 

ладар здабыў Полацак, але пацярпеў паразу пад Віцебскам. Варыян- 

ты:“аВолодарь нецелова кресть, оже ходяше подь Литвою в лесехь” 

(1159), “Том же лете приходи Рогьволодь на Володаря с Полотьчаны 

кГородцю, Володарь же не да ему полку” (1162), “Том же лете пойде 

Володарь Глебовичь к Полотьскоу ратью... и побеже Володарь от 

Витебьска” (1167); Володарь Ростиславичь (1082), “и Володаря яша 

Ляховелестью” (1122), “преставися Володарь Ростиславичь” (1124), 

лагойскі князь Василко Володаревичь (1186), Василько Волода- 

ровичь (1196). 

Вала-дар ('УоІов-дагь): германскі тэрмін уга!а, чаі Со, -оі, 

гаі, роі4) адпавядаў праславянскаму “уоібь --- корань для “валада- 

рыць”, “гаспадарнічаць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, 

власть, владыка, властель, властелинь, волость); аКе!і. ЧДац-, аіг. 

байр, Кутг. рулад адпаведна “валадарыць”, “улада”, “краіна”; 8г. 

абтоп, Іаі. Фбгоп, ст.-сл. дарь; аіпа. фаг “валадар”, “уладальнік” 

(гатіпдаг “землеўласнік”; аігап. гат “зямля”; аігап. 4ёг “валадар”, 

“носьбіт” (Ёгаптадчаг, 5абзёгёат (зпабзёгааг) адпаведна ст.-сл. по- 

велитель, “камендант” і “мечаносец”); 2г. Чогу, «огуррбгоз адпавед- 

на “кап'ё” і “капейнік” або “воін, узброены кап'ём”. 

Імя Валадар значыла верагодна “Абдораны ўладай” або “Ула- 

209 

дальнік кап'я”, “Валадар кап'я.



Ін ДАДАТАК. 
Імя караля лангабардаў: Оп4іЧагез (Іаі. У/аНагі) (539--546). 

Старагрэцкія імёны: эпічны паэт Ріпдаг (Ріпагоз) (538--418 ВС), 

Аро!очогоз (331, 323 ВС), Абпеподого5 (325 ВС), Ріоогоз (1319 ВС), 

Віопувіового5 (333 ВС), Гіродогоз (323 ВС), МіКодогот (313 ВС), 

Треофогоз (505, 500 ВС), Тпеодоіоз (294, 281 ВО). 

Персанажы ў старагрэцкай міталёгіі: Ецдоге (“Дабрадзейка”, 

“Тая, што даруе дабро”), Рап4ога (“Тая, што абдароўвае ўсім”), 

Ро]уфогоз (“Вельмі-Шчодры”), Ріопузоз Р Іп іо о іе 5 (“Той, што 

дае багацьце і дабрабыт”), /е05 Ерічоіе5 (“Апякун”, “Гой, што 

прапануе апеку”). 

Імя стараперсідзкіх шахаў (5рай): Рагеіоз (Гагауауач5р) І (522-- 

486 ВС), Гагеіоз ІІ (423-- 404 ВС), Рагеіоз ПІ (336--330 ВС). 

Стараіндыйскі бог вайны Індра (Гпдга) меў яшчэ прозьвішча” 

Ругапа4ага (Ругап-вага), якое тлумачылася “Разбуральнік 

крэпасьцяў” (аіпа. ригай спачатку значыў “умацаванае месца”, 

“стан”, затым--- “горад”). Пазьней Індра ўвасабляў нябеснага 

бога дажджу і навальніцы; гэтымі сваімі функцыямі ён адпавя- 

даў славянскаму Пяруну. 

Параўнай: арегт. "рупагаг, азкапа. рбтт, Ке. (агап, аіг. іогапи, гг. 

Бгопіе5 “гром”, “пярун”; багі: вг. Вгопіез (Гец5 Вгопіе5), Іаі. Ларіет 

Тапаги5 (Лмрііег Топап), Кеіі. Тагапіз (Тагапа5), апа. Трипаг, «б. 

Гоппсг -- усе яны абазначалі Пяруна. 

Адсюль, мабыць, славянскі Пярун быў адначасна “Богам-Гра- 

мавержцам” і “Богам воінаў-дружыньнікаў”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Валадар (“Уоіо-чагь): ст.-сл. 

велети, велий, великь; Ке!і, уаіоз (“ца]о5, “уе]іо5) “вялікі”, “дужы”, 
“магутны”, “моцны”, “сіла”. 

У гэтым выпадку імя Валадар магло значыць “Абдораны 
м 

сілай” або “Вялікі валадар”. 

ВАЛІМУНТ, бацька жамойцкага старасты Міхала Кязгайлы, 

падпісаў прэлімінарнае пагадненьне з крыжакамі Прусіі 1398 г.; 

загінуў, магчыма, у бітве 1399г, з ханам Цемір Кутлугам нарацэ Вор- 

скле. Варыянты: Уаітуад (1398), КезгауІо МоІутипіюпі5 (1401), 

Котбоі4 Уоітопіопіз (1409), “пан Шедибор Валимонтович” (1420), 
Зуфгіхоу УдІітупіоўісг (1434), АіІрБегшз Уоітцпіюуісх (1475). 

Валі-мунт (" Уаіі-тпа): ст.-сл. велети, велий, велнкь:; Кг!і. уаіо5 

(уао, “уе!іо5) “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “сіла”; вет.
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зэ «е 

тура, азКапа. тупё адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняль- 

ная сіла”; 1аі. типфиз “Сусьвет”, “неба”, “высакародны”, “годны”, 

“зграбны”, “прыгожы”, “ясны”, “сьветлы”, “слаўны”. Імя Валімунт 

значыла верагодна “Вялікі абаронца” або “Слаўны сілай”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: А]брегіц5 УсіІтупочісг (1475), Місрае! 

Жуеіршроуіса (1475). 

Славянскія імёны: УізІа05 (1338), “еІізІап5 (1386), Уеііз1ац5 (1413). 

Кельцкія імёны: Сапітапдца, Сайшпапау5, Рипуа!ю, Мегоуа!оз, 

Уаіенасіиіз, УеПосайс; кельцкі бог УеПацпоз (аіпа. Уёгопа), Ілівууа!оз. 

Германскія імёны: князь готаў у Паноніі УаІатег (447, 461); 

нядоўга кароль вэстготаў УаПіа, МаШа (415--417); англасаксонскі 

кароль у Брытаніі (Уеззех) СаефуаІа (1688); франкскі граф, затым 

ігумен манастыру ў Корбі (Согбіе) УаІа (826--837); адпаведна ка- 

роль бургундаў і кароль вандалаў бігізтипа (51 6--534), Тігазатцпа 

(496--523); англасаксонскі кароль у Брытаніі (Уе55ех) Ейтцаа 

(939---957). 
Старарымскія імёны (консулы, легаты, праэтары, сэнатары, тры- 

буны ў войску): Р. Уаіегіцз Гаеуіпцз (соп. 280 ВО), І. Уаіегіч5 Еіассі5 

(соп. 100, 86 ВС), І. Уаіегічэ (зеп. 76 ВО), С. Уаіегіц Тпагіаз (рг. 78 

ВС), М. Уаісгімс (іт. піі. 68 ВС), С. УеПеім5 (зеп. 76 ВС), О. УеІепімз (іт. 

гаі. 56 ВС), І.. Уі (рт. 58 ВС); паэт УеПеіцзРаіегсці5, які тварыў у 

часе валадараньня імпэратара Тібегіцв СІацаіц5 Мего (14-37 АР); 

Магсу5 Уейіц5 Уаіепз (іт. тіі. 66 АР). 

Бізантыйскі імпэратар, які загінуў пад Адрыянопалем у змаганьні 

з навалай готаў, Еіачічз Уаіепз (г. Оцаіе5) (364--378). 

Імя стараіранскіх шахаў (зрай): УоІогезе5 І (5 1--80), УоІогезе5 УІ 

(207--222). 

Параўнай таксама: аі, уаіёге (уа!ео) “быць здаровым”, “быць моц- 

ным”, “быць здольным”, “мець аўтарытэт”, “мець сілу”, “быць дзей- 

сным”; ара. тип: “улада”, “панаваньне” над людзьмі. 

ВАРЦІСЛАЎ. Варыянты: князі Чэхіі УтагузІац5 І (905---921), 

таіузІац5 П (1061--1092), У“агіігІац5 (1164), князь заходнеславян- 

скіх абадрытаў УУегзІауу, УагіізІаў (111 64), МагізІаце буапіібогі? 

(1187), Жагсезіац5 (1221), ““агіізІацз дух Ротегапогит” (1229), 

- “МапігІац5 вах Рутіпепзіз” (1240), “Моз Чагіугіац5 «ух ЗІауогшта” 

(1320), МагіізІац» (1343), “агіізІам5 (1386), Андрей Воротиславичь 

(1270).



36. ДАДМАК.. 

Варці-слаў (“Угай-зіауь): гегт. угагё, трё. загі, ст.-сл. врать- 

никь, стража “ахоўнік”, “вартаўнік”, “стораж”. 

«Імя Варціслаў значыла “Слаўны ахоўнік”, “Слаўны абаронца”. 

Германскія імёны: бегугагё, Уагітапп, апалі (“Жага-тиад), 

“агіпраі (“Уагё-Баі4), “егтегт (“Уаг-тег). 

Кельцкае імя: Уепізсаз, Уопівет (Ушііреглиз) (“Уег-івето); 

апошняе кельцкае імя тлумачылася “Вышэйшы гаспадар” або “Най- 

вышэйшы валадар” (Кутг. буліпеугл). 

Параўнай яшчэ стараіндыйскі тэрмін і тытул магараджаў уапіп, 

сактауагііп (ёаКга-хагііп), што значыла адпаведна “валадар”, ст.-сл. 

правитель і “Правіцель сьвету”, “Сусьветны валадар”. 

ВІГАНД-АЛЯКСАНДР, сын вялікага князя Альгерда, княжыў у 

Кернаве; памёр ён у 1392 г. Варыянты: Вигонть (1377), “Моз 

АПІсхапёет аНаз Ж уецпій ёгі егасіа дах Кетоуіеп5іе” (1388), “Аіе- 

хапает аІіа5 Уіецаі” (1391), У/урапа, “ігапауз (1392). 

Віг-анд (“Уіг-вапа): вегп. із “бітва”, “сеча”; пра. ўівапё 

“віцязь”, “волат”, “воін”; гегт. папі, пил (-апё, -пад, -паё, -поб) “ад- 

важны”, “дужы”, “моцны”, “нехапісны”, “сьмелы”, “стойкі”. 

Імя Віганд значыла верагодна “Адважны ў бітвах” або “Не- 

пахісны воін”. 

Імя Віганд атрымаў князь Вітаўт, калі пасьля замардаваньня 

бацькі вялікага князя Кестута ў 1382 г. уцёк у Прусію і там быў ах- 

рышчаны крыжакамі. 

Іншае ліцьвінскае імя: УУоупад (“Уоу-папа) ВуззіІоуіс2 (1401). 

Германскія імёны: Уігапё (““Уіг-папа), Уігпапа, Усівапа, 

Уіерапё (“Уіе-папа), бегуіе, бетапа, біегпааё, Начехгіг, НеІхіе. 

Імёны канкрэтных гістарычных асобаў: каралі франкаў СПІоёуіе 

(СЫодіо, Сбіобоуесро, СІобоуер) І (481--511), Сіодуіе П (639-- 

657); пазьнейшыя імпэратары з дынастыі Каралінгаў: Іафуіе (СВ1о- 

«оуіг, НІімвоўісц») І (813--840), Гадіе ІІ (850--875). 
Параўнай: ара. Іа, Іш(еетт. 164, “сАІба, “сВ166) мелізначэнь- 

з «е не “слава”, “слаўны” (ГішБЬегра 1788, Гіцігагаа ў800, Гіс(бегі 
1889). 

“Мівгіди Со!опіеп5і5 агсВіерізсори5” (923--953), “Напіси5 
(Напуів) ЗаігБугрепзіз агспіерізсорцз” (991--1023), ““іерегім5 

ерізсору5 Мегвебигвеп5і5” (1004-1009), “сотііе5” У/іртаппіз І 
(1944), Містаппі5 ІП (ў967).
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ВІТАЎТ (Віганд, Юры, Аляксандр), сын Кестута і сам вялікі 
князь (1392-1430). Варыянты: “князь Юрый Витовтович»” (1342, 
1351); Витовть (1382, 1392, 1400), Витольдь (1388), Витольть 

(1389), “Моз АПехапает аІіаз “і рауаі5 «еі ггасіа таелуз дух 

Гібхапіе еіс.” (1423), “АПехапает аНаз У уюу Фу агі ргасіа тагпуз 

ох Гійчапіе (агтгагатаце Ки55іе еіс.” (1423), “АІехапаег аііа5 

Міауфу5 еі ргасіа таепуи5 Фіх Гуйчапіе еіс.” (1424), “АПехапает 

аііаз У аус Геі ггасіа таепи5 дух Гуйхапіе, Киз5іе еіс.” (1430), 

“АіІехапаёег апаст5 Уііауа” (1430), ЎУіахі, “Уіомхі; біапізІацз 

УЎліюошоу іса (1451). 

Ві-таўт СУіь-аці); гг. іа, біоз “сіла”, “жыцьцё”; Іаі. упа, уіуеге 

адпаведна “жыцьцё”, “жыць”, “існаваць”; Іа. хіх (Уі, уісе5) “сіла”, 

“насільле”; Ке!іі. Біўа (біда), Біоз (“Ьі]оз), бім (уме) адпаведна “жыць- 

цё” І і “баяздольны”, “гвалтоўны”, “магутны”, “дужы”, “сіла” (па- 

раўнай: Вапцарбіоз ("Вапца-Біўо5) “Забойца сьвіней”); іпае. 'цеік--, 

ше (“ усік- ) “жыцьцёвая сіла”, “энэргічнае выяўленьне сілы”; іпде, 

Чеша; Ке! 1еша, юша; аіг. аір, 4; ео!. беоё, (піца; гегт. іпеуйд, 

ісуо, іоціо, іеці, Пед, ші, чіеі-- усе яны значылі “народ”, “племя” (у 

летувіскай мове тэрмін іаша ужываўся ўжо ў значэньні “зямля”, 

“краіна” народу); 2о!. еуйвічда (гці-піцда) “гоцкі народ”. 

Імя Вітаўт значыла верагодна “Сіла народу”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: МісоІац5 Таўліяега (1413), Теццвегі 

(1434), “Тораппе5 аНа5 Траціуі!” (1440), То9лнуу! (1461). 

Славянскія імёны: Витомнрь (1202), Витаць, Юрьи Витановичь 

(1206), Володиелавь Витовичь (1213), Витославь (1213), Уііо5Іац5 

(872), УіюзІау, (895), УУііозІаув (1213), сын Косьці (Созіа) 1 Мані 

(Міапіа) з Ваўкавыску Уі (1410), Уі Кадсгупкі, МісоІайв 

Уйапзкі (1437), )ораппез Ўуйеууе2 (1500). 

Кельцкія імёны: князь кельцкага племя арвернаў (Іаі. агуегпі, 

агуете5) В і (иі:о5 (сярэдзіна П ст. перад Н.Х.; ягоны бацька зваўся 

Г.оуетіоз); Тешаіез (“Гешо-іайі5), Тешободцц5, Теиіотай», Тоц- 

Чогіх. 
Германскія імёны: кароль дзяржавы готаў у Італіі ТреодегісВ (1а!. 

“тех Тнеодегісц5”) (493-- 526); каралі вэстготаў Тіеодегісй І (417-- 

451), Тіеовегіср П (451- -466); каралі франкаў Твецёегісі І (511-- 

534), Тнецвегісі П (596--613), ТаецверегІ (534--547), Таецебег П 

(596--612), Трецаебаі І (548- 555). 
Параўнай: регпа. гіК, гіси адпаведна “магутны” і “валадар”, ст.-сл.
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правитель; роі. геік5 “правадыр, кароль, выдатны”; регт. баі, 

Боі4 “адважны”, “сьмелы”, “моцны”, “трывалы”; дегт. бег, Бег! 

“бліскучы”, “слаўны”; старагерманскі тэрмін Фісод меў яшчэ зна- 

чэньне “веліч”, “велічны”, “вялікі”. 

Іншыя германскія імёны: князі готаў (адпаведна бацька і сын) 

Уібітег (ўса. 376), Уірегіср (376, 382); Тріцдітег (Твеодітег, ўса. 

474); нядоўга кароль вандалаў Треодрад (534---536); “сотез Трео- 

дш?” (“Таецё-хо!ў) (585), “таўог Чотм5 Трецдоа!ё” (“Таец4о-ха!ч) 

(1715); герцаг (соте5) аляманаў Трес4ера!« (724- 746); дачка Карла 

Вялікага Тнеодгада (794); адпаведна біскуп Арлеану і арцыбіскуп 

Зальцбургу ТнеобиС( Треоф-хо!Ў (797--31 8), Треойтаг (870---907); 

адпаведна біскуп Аўгсбургу і герцаг (сотез) Латарынгіі У/іівег (977, 

886), Ріеігісі (984, 986); “УІвегі5 Меіепзіз ерізсори5” (917---927). 

Імя брата князя руянаў-ругіяў Яраміра (1 170--1218) ТебзІау, 

ТезгІауц5 (“Тешо-зІауь) значыла верагодна “Слава народу” або 

“Слаўны ў народзе” (германскі адпаведнік Ріеітаг, Тріеітаг). 

ВІЦЕНЬ, брат Гедзіміна і сам вялікі князь (1293--13 16). Варыян- 

ты: “тех УіПепцз” (1296), “Уібепиз гех Гейпоўіпогим” (1298), 

“ргаефесез5ог позісг гех Уйеп” (1322), “вісці УіПепе Бопе тетогіе, 

баіег уезіег еі апіесе5501” (1323); князь заходнеславянскіх абадры- 

таў Уўіізап (789), “ргіпсер5 “ігап” (789), “Уіі2іп АБбодгіюпіт гех а 

Чахопібу оссі5ц5 е5!” (795); у беларускіх летапісах ХУЎІ ст. Витень, 

УЛіспі.. 
Віцень: Іаі. уіпсеге, уісіогіа, хісіог, уісігіх адпаведна “перама- 

гаць”, “перамога”, “пераможца”, “пераможны”; Іаі. уйа, уіз УйаІіз 

“жыцьцё” і “жыцьцёвая сіла”; Іае. уіх (хі, уісе5) “сіла”, “гвалт”; Кгіс. 

Бороз, Боріоз, Борім5 (уорім, уоімя) “баец”, “воін”, “зьнішчальнік”; 

Кеіі. уісоз, уіс(с)м5 “воін”, “змагар” (параўнай: Вгаппоуісез, Ебу- 

гоуісе5, Ог4оуісе5, што адпаведна тлумачылася “Воіны бога Ворана”, 

“Воіны дзіка-кабана”, “Воіны, узброеныя молатам”); вегт. “іе 

(місиз) “бітва”, “сеча”; аіпа. уўауа “перамога”, “заваёва”. Імя Віцень 

значыла проста “Віцязь”. 

Параўнай канстатацыю саксонскага храніста Тытмара: “іп са 

рагіе, да заёеШ(с5 рабі(ап: бісі 5сІауопісе У сіпеп ісі” (1002), 

што датычыла славянскіх воінаў-наймітаў, якія служылі ў саксаў і 

дапамагалі ім абараняць замкі. 

У крыжацкага храніста Пётры Дузбурга бацькам Віценя быў на-
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званы Пукувер або Лютавер. Не ўнікаючы ў сутнасьць праблемы, 

можна згадаць сугучныя імёны: славянскія Пакославь (1211), 

РасозІацз (1253), Ілноелемз (1238), Місо!Іаоз Ішіоббс» (1028-1052), 

Руссшптіг (1320); рымскія імёны С. Гцёайцз Сашу», О. Ілцайц5 

Саш, Расиуіцз СаІауіцз, О. Расиуім5, М. Расиуіц5, Зехіц5 Расиуіц»; 

кельцкае імя Іліагіоз (гэта князь галаў, якія перасяліліся ў Малую 

Азію, 279, 277 ВО). 

Адпаведна кароль готаў і каралі вэстготаў: Уійігі5 (536--540), 

івегіс (“Уіе-гісь) (603--610), Уійга (са. 680--690); вэстгоцкі ма- 

нах у Аквітаніі “іга (са. 781, 814). 

Дазгаданых тутзаходнеславянскіх воінаў У еіПеп ісі параўнай 

самбійскіх (Эатбіа, батБіае --- зямля і племя старажытных пру- 

саў) Уйіпеі (Уійпрае, зіпр. угійпга), што датычыла асобных вай- 

сковых групаў-дружынаў; пазьней, напрыклад у крыжацкага 

храніста Віганда з Мурбургу, гэтым тэрмінам (“уехІмт ўуйп- 

гогип”) абазначаліся воіны, якія выконвалі вартавую службу. 

У сэнсавым значэньні імю Віцень адпавядалі старарымскія і 

старагрэцкія: Уісіюг, Уісібгіа, Апагопікб, МіКоІаоз, МіКапог, МІКо- 

КІе5, Мікёррогоз (гг. піКё “перамога” і багіня перамогі Мікё “ Даі. 

Уісібгіа; вг. апагоз, Іаб5, погаднолькава “чалавек” (“народ”) і “муж” у 

сэцьсе дзейснага чалавека; рг. Кіе (“Кібі05), ррогоз адпаведна “сла- 

ва”, “слаўны” і “носьбіт”. 

Параўнай таксама: тытул пікабог “пераможца”, які часта ўжывалі 

эпігоны Аляксандра Македонскага. 

Ваяводы ў Аляксандра Македонскага Апфгопікоз (330, 312 ВС), 

Хікапог (343, 1330 ВС), Мікапог (330, ў317 ВС); дзяржаўца (сатрап) У 

Кападокіі Мікапог (321, 301 ВС); адпаведна палітычны дзеяч у Атэ- 

нах ітыран Сікыёну (Зікуоп) Мікокіе5 (1318 ВС), МікоКІез (264; 251 

ВС); адзін з каралёў на Кіпры (базіІейе) Мікокіе5 (ў310 ВС); эпігоны 

беіецкоз І Мікаіог (326, ў281 ВС), Апфоспоз Ш Мікаіог (са. 223--І 87 

ВС), Ретсігіоз ІП Мікают (145--141 ВС); бізантыйскія імпэратары 

Хікеррогоз І (802--811), Мікеррогоз ПІ Вогапеіаіез (1078--1081); 

патрыярхі Канстантынопалю Мікерпогоз (806--815), МікоІаоз Муз- 

аКо5 (901- 907, 912---925). 

ВОЙШАЛК, сын Міндоўга і сам нядоўга вялікі князь; замарда- 

ваны ў 1268 г. Варыянты: Вышелкь (1258, 1261), Вышелгь, Вон- 

шологь (1261, 1263), Войшелкь (1261, 1263, 1268, 1283), “Войшелкь
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же нача княжити во всей земли Литовьской” (1264), “и прійде же 

Шварно с помочью в Литвоу кВойшеволкови, и видевь Воишеволкь 

помочь Шварновоу и Василковоу,.. и радь бысть велми” (1264), 

“князь Левь... оуби Войшелка завистью, оже бяшеть даль землю Ли- 

товьскоую братоу его Шварнуви” (1268). 

Вой-шалк: Іа!. саіси5, пд. зсва[К “слуга”, «С. “Кпесрё”; але ня- 

мецкі тэрмін Кпесрі паходзіў адангласаксонскага КпігПі, што значы- 

ла “віцязь”, “рыцар” (Ке! “лей “герой”. 
У сваю чаргу германскі тэрмін таг5сра!], тагзаіси5 спачатку зна- 

чыў “канюшы”, “канявод”, “конюх” (Ке! “тагкоз, регт. “тагра, 
Кутг. тагср -- “конь”. 

Імя Войшалк значыла верагодна “Самаадданы воін”. 

Князь заходнеславянскіх абадрытаў бочезсаісу5, бойзсраік 

(1044-1066); германскае імя бойзсра!К (842), боёзераік, боде- 

зсраіК; імёны князёў готаў АгпегізсІц5 (са. 445), босі5і5сІц5 (са. 489), 

Трецаізсім5 (548), “разіог боа4езсаісу5” (1044). 
Ваявода і нядоўга кароль вэстготаў у Гішпаніі: Трецдізсім5 

(548-: 550). 

ВЯЧАСЛАЎ. Варыянты: сын Яраслава Ўладзіміравіча смаленскі 
князь Вячеславь (ў1057), Борись Вячеславичь (1078), Вячеславь 

Ярополковичь (Т 1 105), сын Уладзіміра Ўсеваладавіча тураўскі князь 
Вячеславь (71154), Вячеелавь Гориславичь (1233). 

Вяча-слаў: ст.-сл. вече, веште адпаведна “веча”, “рада”, “пара- 

да”; ст.-сл. вяштии, вятшии адпаведна “большы” і “больш важны”, 

“вялікі”; аіпа. уібіў[па (уізрізбіра) “годны”, “дастойны”, “якасны”, 
“годнасьць”, “якасьць”; аіп. уіўзуа “перамога”, “заваёва”. 

Імя Вячаслаў значыла верагодна “Слаўны парадай” або “Годны 
славы”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: князь Кукеносу Вячка, які 
загінуў у 1224 г. (“гех Уе5сеКа”, “тех УіессеКка”, “гех Уеі5ека”), 
епсез!Іау (1929), УаіззІауч (1218), УўепсегІаче (1229), УепсезІац5 
(1289), Вятславь (1371), “пань Вятславь Дмитровьскни” (1371), “рап 
Уепзіаугь Кабаіоуіса” (1470), УспсгезІацз Мопеіг4оуусг (1486), 
УспсгезІац5 ОІесіпоууса (1491), “ріеБапь ЎепьсІаугь” (1500), Уеп- 
се5!а05 Лі5гкоўіс2 (1503), 5іапізІац5 У'іапсІамоўіса (1505) (У“іапсге- 
5Ізуоуіса?). 

Стараіндыйскія імёны: УазізнКа, Уазізпіра, Уаізагаўа, УізнакЬа.
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ГАЛІГІН. Варыянты: боіівуп (1401), боІівіпё (1401), боіігупа 

(1413), Місрае! боірупоў іс? (1434), Апфгазтко бо!вупоўісг (1449), 

ОІесйпо бо!ігіпоуіса (1460), Місрае! боівупоуіса (1467, 1479), 

“Місрагі, Ру! еі Апагеа5 вегтапі боірупоууіс2і” (1479). 

Галі-гін (“Сай-гипа): індаэўрапейскі тэрмін вай ужываўся ў зна- 

чэньні “велічны”, “высакародны”, “магутны”, “палкі”, “люты”, 

“сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. падімем ЯГАЙЛА); 

германскі тэрмін рипа значыў “барацьба”, “бітва”, “змаганьне”. 

Імя Галігін, Галігунд значыла “Палкі ў бітвах” або “Лютавой”. 

Германскія імёны: Купівупда, буппаг (“бипд- лагі), бопдоі? 

(“бипд- жой), Фото! (“бупд- ра4), бипдасКет (“бупа-хакех), 

бшпбеп (“Спад-Бегрі). 

ГАШТОЎТ. Магнацкі род Гаштоўтаў, слыннымі прадстаўнікамі 

якога былі ваявода віленскі Івашка Гаштоўт (1444--1458), таксама 

ваявода віленскі і канцлер ВКЛ Альбрэхт Мартынавіч Гаштоўт 

(1522-1539). Варыянты: базіоі, базіоцд (1364), “Апагеа а!іаз 

базіоіф УіІпепзі5 саріапецс” (1387), “Эіапіз!ац аПіаз базію!іф” (1391), 

“базіоіа сут ЯІіо Таіумзер” (1401), 7опапаез базісі«і (1413), 

базсьроўій (1430), “Сазіюіа сиугіе позіге таг5сваіКу5” (1430), 

Іхазсісо базю!4 (1432), оаппез аііаз базспівоула (1433), “Зоаппез 

Сазіо!4 раІаііпуз Ттгосепзіз” (1440), “Тоаппез базію!ё УіІпепзіз 

раіаўпуз” (1444), “ГуазсЬко баз! раІайпуз “УуІпепзіз” (1449), 

“Тоаппез базгіоуа Уіпепзіз раіайпце” (1452), “ргоіп4е поз беогаіци5 

базіоІсі Негез іп бетапопу” (1468), “его Реілі5 бавіохіоуіс?” (1475), 

“Мапіпаз базіоі4і саріапечз іп Моўгоргоёек” (1469), “Моз Магііпцз 

басгіроііса Бегез 4е бегапопу, песпоп саріапечз Куохіепзі5” 

(1471), “Мос Магііпув базгіроіроўісг Пеге5 іп бегапопу, сарігапеіз 

Куочіепзіе” (1474), “АІбегі базіоНоўгуса таг5сра!ку5” (1501), “Бил 

нам чолом воевода Виленскій, канцлер наш пан Олбрахт Марти- 

нович Гаштовт” (1525). 

Гаш-тоўт (“Сазі-оці): іпёе. "ерозіх, Іаі. розіі5, вет. азі, ст.-сл. 

гость С 5055) " “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскай 

мове яшчэ “вораг”, “варожае войска”); аіпд. гроза (грозра) “гожы”, 

“слаўны”; іпёе. “1ец18, Кеі!. тешалоца, гог. сад, (еціо, (000, іеці, 

аіг. майлма “народ”, “племя” (шырэй пра значэньне індаэўрапейска- 

га тэрміна “гроз гл. пад імем ДАБРАГОСТ). 

Імя Гаштоўт значыла верагодна Дабрадзей --- на ўзор старагрэц-
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кага імя Ретагаіо5 і тытулу Ратаророз, якія тлумачыліся адпаведна 

“Жаданы народам” і “Народны правадыр” (9г. Чёто5 “народ”, “пле- 

мя”). 

Старагрэцкія імёны: кароль Спарты (базіІей5) Фетагаіюз (?--49], 

іса. 480 ВС); пісьменьнік з Абдэры Ретокгііоз (са. 460--385 ВС); 

палітык у Атэнах Ретозіпепе5 (384--322 ВС); Ретагаіюз (Когіпій) 

(338, 330 ВС), Гетагаіоз (Кродо5) (321 ВС); палітык з Атэнаў і 

праціўнік Аляксандра Македонскага Срагідетоз (348, ў333 ВС); вая- 

вода Аляксандра Македонскага і пазьней дзяржаўца (сатрап) у За- 

ходняй Індыі Ец4етоз (]316 ВС); дзяржаўца Малой Фрыгіі Ре- таг- 

сроз (323 ВС); каралі Македоніі Ретеігіоз І (306--283 ВС), Ретеігіоз 

П (239---229 ВС); адпаведна адмірал флёту ў Мілеце (МіІеіо5) і тыран 

Мегалаполісу (Мегаіоро!і5) Агізіочетоз (320, 306 ВС), Агізіодетоз 

(са. 266--251 ВС). 
Славянскія імёны: князь вільцаў-люцічаў МіПеразйі5 (823), князь 

абадрытаў бозіотуз! (7844), Робгорозі (1082), Робгогозі (1237), 

Ведігозі (1251), ]ез5со Робігеозі (1320); згадваны ў бізантыйскіх 

крыніцах пад 569 г. князь славянаў Агдаразіоз (“Када-тгазі»). 
Імёны готаў: Ноз(аге (са. 382), Ка4араізм5 (405), Апагазіе5 (ўса. 

474), ваявода франкаў Агроразі, Агроразіез (383--392). 
Можа быць іншае тлумачэньне імя Гаштоўт (“Сазі-о!4, “Нозі- 

Уга14): вета. роз! (Іаі. розіі5) “войска” з вольных людзей; германскі 
тэрмін угаіа, угаіі (-оі4, -оі; го!«, роі4) адпавядаў праславянскаму 

“удіЧь -- корань для “валадарыць”, “гаспадарыць”, “панаваць”. 
Параўнай: англасаксонскі тэрмін бгеіуаІча (Ьгеі-уаіІда) значыў 

“Валадар” або “Правіцель брытанцаў” (ад кельцкага племя брытаў: 
Бгиапі, ргііапі). 

У гэтым выпадку імя Гаштоўт або Гастольд магло значыць “Ва- 
ладарны ў войску”, “Ваявода”. 

ГЕДЗІМІН, брат Віценя і сам вялікі князь (1316--1 341). Варыян- 
ты: Гедиминь (1326, 1333), Гедимень (1320, 1326, 1331), “умре князь 
велики Литовскій Гедимань” (1341), “Сейетіппе, «еі сгайа І.еі- 
ррапогит Купепопітдце гех, ргіпсерэ сі Фиух ЗепіваШае” (1323), 
“Сефетіппе, Фіуіпа ргоуіфепііа Гетррапогіт Киепопітаце гех, 
ргіпсерэ 5етіваНае еі дух” (1323), “бедетіппе, (е Копіпе уап 
Гейочеп” (1323), “бочетіппи” Гейоўіпопіт Кубепопітаце гех” 
(1324), “бподстіппе 4е Копіпей уап І. ейоўса” (1338), Любарть
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Кгеднминовичь (1322), Любордь Гедимановичь (1349), Корнать 

Геднмановнчь (1345, 1348, 1356), Кестутей Гедимановичь (1345), 

Нариманть Геднмановичь (1345). 

Гедзі-мін (“Седе-папь): германскі корань геае-, год-, гове- ня 

маеадназначнага тлумачэньня; можна меркаваць, што паходзіў ён ад 

германскага тэрміна род, д04 “б о г” іўжываўся ў значэньні “добры”, 

“прыязны” (у нямецкай іангельскай мовах паняцьці “добры” і “Бог” 

амаль супадаюць: “ец” і “бой”; “вод” і “боа”; параўнай яшчэ ста- 

раскандынаўскі тэрмін роде, мн. л. роді, якім абазначаліся найвы- 

шэйшыя паганскія “жрацы” і “старэйшына” супольні); аіпа. ероза 

(гпозра) “гожы”, “слаўны”, Іа!. гацаёге (вайаео, гг. геіпбо), вачвічта 
з, «е з (е, 

адпаведна “радавацца”, “весяліцца”, “забаўляцца” і “радасьць”, “вя- 

сельле”, “забава”, “задаволеньне”; вепп. таріп, теріп (ар. тап-, 

тапе-, таіп-, теіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; рог. падраз, Іаі. таепц», 

зіпё. тавар “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; 8г. піёпоз 

“сіла”, “гнеў”, “ярасьць”; Іаі. тел» (гг. паёпо5) “душа”, “думка”, “ро- 

зум”, “мудрасьць”; 1аг. тапиз “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспада- 

ра дому (сям'і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; гг. 

(пП)егетба, (В)уегоцтёпоз, (пП)егетопіа “правадыр”, “намесьнік”, 

“улада гвалту”. 

Імя Гедзімін (Гедымін) значыла верагодна “Добры валадар”. 

Славянскія імёны: Годеславь (1176), адпаведна харвацкі жупан і 

князі заходнеславянскіх абадрытаў бочезІау (810), боаеіаБ (бо- 

«еІаіб) (1808), боаеііць (810---844), бо4езсаІсцз (боае-5саісц5) 

(1044-1066); згадваныя пад 1410 г. славянскія імёны з Ваўкавыску 

Срогітіп (“Апдогуа 8Ііа Сроіітіпі”), Сройтіг, Спойтіа; Сроіітіг 

(752---769), Сройрог (1343), РоргозІацз (1156). -. 

Германскія імёны: “гегез ВогецпФогит” Содевізі! (ў500), бодо- 

таг (523---534), “дух Марпоуаіё” (7585), “таіог 4оті5 Сапо- 

таппц5” (7754), “гех Егапсогут Сагіоттапу5” (768- 771), “тех 

Рапогит бофобіачз (бидёгеа)” (800---810), “Негісі4і Рапі бПім5 дух 

бодебіфуз (боіабгіфи5)” (852--891), “боаезсаісцз бач попасйци5 

топазіегіі Ограсепзіз” (849), “дусез АІатаппіае” Негітаппу5 І 

(926---948) Негітаппуз П (997---1003), “сотііез” Уіртаппі5 1(1944), 

Уістаппіс П (1967), “дусе І.оіпагіепзі5” Сочевіфч5 І (953--964), 

Со4евідуз І (1012--1023), “Со4ессаісцс ерізсорус Е гізіпреп5і5” (Ёгі- 

зіа) (993---1005); “Маепегісй ерізсорци5 Тгеуегелзі5” (СТаей) (561-- 

587), “сотес Меріпрагёцс” (811, 817), “соте5 Мегіппагім5” (814, 817),
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“Маріпітгідцз сотез МедісІапепсі5” (Мапо) (896), “тіІе5 Магапц5” 

(1003), “Меіпрацёуз Ттеуегепзіз агспіерізсору5” (1008-- 1015), 

“Мегіпуегсіз (Меіпуегсц5) ерізсору5 Радегриглеп5і5” (1009-- 1036), 

“герез Могітаппізе” (Могуегіа) Марпі» І (1034--1047), Магпуз П. 

(1066--1069). 
Князі кельцкай Брэтані Могтап (7818), Заіотоп (857--874). 

Персанажы ў старагрэцкай міталёгіі: Аіктепе (“Моцная ў гне- 

ве”), Рупатепе (“Магутная”), Негетопе (“Правадырка”), Іфтоп, 

Іфотепем5 (“Знаўца”), МепеІао5 (“Валадар народу”, “Сіла народу”), 

Тізапепоз (“Помсьлівая сіла”). 

Дэманы: адпаведна старагрэцкі і стараіранскі Агаіпоз Гаітоп 

(“Добры дух”), Аргітап (“Бог зла”, “Варожы дух”, “Чорт” --ад ста- 

раіндыйскіх тэрмінаў агі, тапа адпаведна “вораг” і “дух”. 

Старагрэцкія імёны: паплечнікі, стратэгі, сучасьнікі Аляксан- 

дра Македонскага Апаготепез (330, 317 ВС), Агізіотепез (333 ВС), 

Апіітепе5 (324 ВС), Ештепез (316 ВС), Мепез (331, 323 ВС), 

Мепоп (ў324 ВС), Мепапагоз (334, 319 ВС); адпаведна камічны паэт 

і брат караля (базііей5) Эгіпту Пталамея І (Ріоіетаіоз І 5оіег, 

305- 283 ВС) Мепапагоз (са. 342--292 ВС), МепгіІаоз (315, 306 ВС); 

адпаведна каралі Спарты і Пергамону КІеотепез І (520--490 ВС), 

Кіеотепе5 Ш (235--219 ВС), Ецтепез І (261--241 ВС), Ептепез П 

(164--156 ВС). 
Стараіранскія імёны (сатрапаў): Ррагазтапе5 (329, 325 ВС), 

Рігадазтапе5 (330, 324 ВС), Зрііатепез (ў328 ВС); індыйскі князь 
(гаўа) ЗрііаКе з (ў326 ВС), які загінуў у бітве з Аляксандрам Маке- 

донскім. 
Параўнай імёны князёў Чэхіі: брйітіг (872), брііепеу, І (891-- 

916), ЭріЧепех, ІП (1055-1061), Эрепецз (1197). 
Можа быць іншае тлумачэньне імя Гедзімін (варыянты бе- 

Фетіппе, бвВофетіппе, бобетіппи5): анё. тіппе “любоў”, “каханьне” 
(Міппезапр, Міппезёпеет). У гэтым выпадку імя Гедзімін (Гедымін) 
магло значыць Дабралюб. 

ГЕДЫГОЛЬД-ЮРЫ, брат Манівіда, ваявода кіеўскі (1411), на- 

месьнік падольскі (1421), ваявода віленскі (1423-1432); памёр ёп 
блізу 1442 г. Варыянты: “Сеогеіц аііаз бевігоі” (1411), “бедігоі 
“оуечода Куоуіспві”” (1411), “ойўе ігоцуау упа сНеуа!іег, саріаіпе «е 
Городаі!іс, попіте бРе!4іроІ4 (бусіро!)” (1421), “бевіроі4 раіаіпіз
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УЙпепзі5” (1429), “Сеогвічз аПіаз беаіго!і4 раіайпуз УіІпепзіз” (1430), 

“беогвічзаІіаз беві воі ае УУіз5печо” (1435); Зіетісоп бедуво!І4охіст 

(1434), “Бістіоп біефувоІвоугіс? сазісПапа5 Уіпеп5і5” (1451), Реігц 

Зіепко біеЧувоіЧохіса (1477), “Місраеі! аПаз Міпігваі бевіго!іа 

саріапец5 4е Озсптепа” (1387). 

Геды-гольд (“Седі-го!а, “бе4і-уаіа): германскі корань реде-, 

год-, роде- значыў верагодна “добры”, “прыязны” (больш разгорну- 

та прагэта гл. пад імем ГЕДЗІМІН); германскі тэрмін уга, уа! Сом, 

-о11, го!а, по!) адпавядаў праславянскаму “хоІЧь --- корань для “ва- 

ладарыць”, “гаспадарыць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, 

власть, владыка, властель, властелинь, волость); акеіс, “Шан-, аіг. 

Па, Кутг. вад адпаведна “валадарыць”, “улада”, “краіна”. 

Імя Гедыгольд значыла верагодна “Добры валадар”. 

Прыклады славянскіх і германскіх імёнаў гл. пад імем ГЕДЗІМІН. 

Параўнай: “ргіпсер5 Кегіпо!іфа5” (Ееіп-хаід) (1044), “Кеіпро! еріз- 

сори5 Аіфепбугееп5і5” (са. 1023-1030). 

ГЕРДЗЕНЬ, полацкі князь (1263--1267). Варыянты: “Князь Гер- 

день кланяеться всем темь, кто видить сію грамоту” (1263), Гердень 

(1265), “Домонть, изобравь сь собою мужей лутчихь и храбрыхь 

Псковичь,.. и шедь поплениша всю землю Литовскую, вотчину 

свою, ий княгиню Герденеву полони, и дети ея два КНЯжИчЯ ЯТЬ, И 

возвратися во Псковь” (1266), “а князь Домонть Псковскій сь 

Псковичи повоеваша Литву и князя Герденя убиша” (1267). 

Гер-дзень (“Сет-4ап): регт. эёг “кап'ё”, “дроцік”; руг. Чапоз, Іаі. 

Фбашт, ст.-сл. дарь; еа. Чаппоз “старэйшына супольні”; аіт. Чапл, 

Фопп “высакародны”, “валадар”, “гаспадар”, “князь”, “правадыр”, ёг. 

фоп “радасьць”, “задаволеньне”. 

Імя Гердзень значыла “Валадар кап'я”. 

Германскія імёны: “Сегваруз НіШпезветепзіз (НіІЧесПеіт) еріз- 

сори5” (989---992), “Сегрегі5 Кетеп5еп5і (Веіпз) агспіерізсорч5” 

(991- 998), “тіІе5 Сегугагё (багеуагачз)” (994), “Сбегпагёч5 соте5 

Аізасіае” (1002, 1018), “Зегпагаце Сатегасеп5і5 (Сатбгаі) ерізсору5” 

(1012--1051), “бего!Ібц5 АІЧепбигеепвіз / Ілібісепзіз ерізсорм5” 

(1154-4163), “Уіівепіз Меіепзіз (Меіз) ерізсориз” (917-- 927). 

Старагрэцкія імёны: палітык у Атэнах (Афіны) з кааліцыі пра- 

ціўнікаў Аляксандра Македонскага Ешутедфоп (323 ВС), сябар 
з 

юнацтва Аляксандра Македонскага, пазьней дзяржаўца ў Сырыі



146 . ДАДАТАК 
А анна аа аа ААА 

Гаотедоп (337, 319 ВС); старарымскія імёны Арріч5 Нег4опіі: (са. 

460 ВС), Тата Негфопічз (са. 500 ВС). 

Славянскае імя: “Богдань тивунь” (1359), Вогдап (1268, 1274), 

Апагеу Ворёапохіса (1410), “рапь ЗакцБ Когібапоўіс? НогЧупа” 

(1470). 

ГІНВІЛ. Варыянты: бупіхі! (1433), “бупічі Копцей УІПІпепзі5” 

(1434), “Масг бупугІоуіса саз(еПапиз Ттосеп5і5 её іепшагіце і- 

ісБепзіх” (1452), Супужіі Воууічоуіса (1471), “Его івішг Магыша 

бупуіІохіса упіуег5і5 еб зіпоші5” (1491), “Аппа Вобдапа Сотеіоўпа 

1еіісіа оііпа Фопіпі Масгко бупчу!охіса” (1495), Місоіац5 бупеуу! 

(1502), МісоІаце бупууу!оуісг (1501). 

Гін-віл (“Сива-у): гет. еопё “бітва”, “барацьба”, “змаганьне”; 

азкапё. уШа, вегт. з“ Ше “воля” ў сэньсе “валявая сіла”, “валявая ра- 

шучасьць”. 

Імя Гінвіл, Гундвіл значыла “Валявы ў бітвах”, “Непахісны воін”. 

Германскія імёны: кароль бургундаў биупчобадцз (485--516), “тех 

Егапсопіт бупітато” (561--592), “дух биупаоуаі” (7585), буад- 

гада (ўса. 826), Супеецпдаа (1997), “Супірегіц5 ерізсориз Каііз- 

Бопепзіз” (941), “бшиегім5 (Супіпегім5, Сипіег) тагсріу5 де Мег- 

зершга” (965- 982), “сапсеНагіч5 бипйегіц5” (1009--1032), “раігісім5 

(дух) УШебафуз” (5642), “Міх 4е Моптапіа” У/Шереіти» І (7942), 
“УлПереітц» агеВіерізсору5 Магосіасепзіз (Маіпяа)” (954- 968). 

Параўнай яшчэ германскае (скандынаўскае) імя бмиппа: 

Хбчад-пагі); “бирсёііпие (бупд-сеііп) тагеріцз Мізпепзіз” (1002-- 

1017). 

ГЛЕБ. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятаславіча мурамекі князь 

Глебь (1015), сын Усяслава Чарадзея менскі князь Глебь (11119), 
Глебь Всеволодковичь (1144), друцкі князь Глебь Ростаславнчь 

(1159), нядоўга кіеўскі князь Глебь Юрьевичь (ў1173), друцкі князь 
Глебь Рогьволодичь (1180), Глебь Святославичь (1183), Глебь 
Туриевичь (1183), Глебь Тоуровьскии (1195), Глебь Петковичь 

(1209), слонімскі князь Глебь (1256), “князь Юрьнн Глебовичь 
Белзьскни” (1368), Глебь Васнльсвичь (1386). 

Глеб: Іаі, Б!аеба, гІеба, гІёрб5ц5 адпаведна “глеба”, “зямля”, 
“хлеб” і “ўрадлівая ніва”; Іаг, гіоБу5 “зямны шар”, “сфэра”, “прасто- 

5 се Мы ее 
ра”, “натоўп, кампактнае войска” Іаі. вІабег, рІареПц5 “аблыселы”,
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таз ее 
“гладкі”, “лысы”; аі, раіба “тлусты”, “магутны”, “дужы”; аКеіі. 

“аІего-, аіг. са!ад, авегт. “Ва!іра, ар. Беііс, ві. Неіф “герой”. 

Імя Глеб значыла верагодна “Жыцьцядзейны” або “Асілак”. 

Старарымскія імёны: Сас5аг ба[ба, Р. бшрісіцз баба (66 ВС), бег. 
зшрісіце бара (54 ВС), 5егуіч5 баба, Р. Зегуйіце бІорбшцз (67 ВС). 

Кельцкае імя: згадваны ў Ю. Цэзара кароль (князь) кельцкага пле- 

мя суэсіонаў (Эце5510пе5) ба ІБа (57 ВО). 

ГРЫН, пашыранае імя ў славянаў, але не ў асяродзьдзі князёў. Ва- 

рыянты: “А при томь быль тивунь Негневицкый Гринь”; “Се язь 

Колчко Ёсковничь со своим братом с Гринемь дали есмо”; “Я пань 

Грінько Мнкоуличь записаль есьми”; “а Петроушковсынь Шоубича 

Гринько” -- усе з запісаў першай паловы ХІУ ст. у “Лаўрышаўскім 

Евангельлі”;, “Гринко пань староста Подольский” (1375); “рап 

НгіпазгКо Ворфапоуіса 52оічспа” (1470), “рап УУазіПеі НгіпКечіс?” 

(1470), Нгуп Вапуоугіса (1471), Нгупко МасгКеўісг (1501); адзін з 

князёў заходнеславянскіх абадрытаў і адпаведна сын князя абадры- 

таў Крута Огіпи5 (са. 1018), бгіпу (1066, 1075). 

Сгіп: шКеіі, “ргеіпа, аіг. ггіап “Сонца”; аіеіі. “агапп, га. вгапі», 

тіг. егепа, аг5. ггапп, ара. ргапа “барада”, “вусы”, што метафарычна 

ўжывалася для абазначэньня “герой”, “воін”; Іаі. ггапит, агапдіз ад- 

паведна “зерне”, “плод” і “вялікі”, “высакародны”, “моцны”, “ста- 

рэйшы”; пра. згіт “бязьлітасны”, “жорсткі”, “люты”, “разьюшаны”; 

аіпё. ргёта, ргатапі “войска” і “ваявода”. 

Імя Грын значыла верагодна “Жыцьцядзейны” або “Лютавой”. 

Стараскандынаўскія імёны: бгіт, Сгіт РгорІацезоп, Сгіт Маі!- 

5оп, бгіт ЎоПхапее, бгітпіі, бгітке!; іншыя германскія імёны: 

“паіог допм5 бгітоаі” (Сгіто-уа!д) (1656), “таіог доти5 Сгі- 

та!” (1714), “дах фе Вепеуепшт Сгітоа!” (788, 792). 

Параўнай таксама: маці князя Кракаву і Сандаміру Баляслава зва- 

лася Сгітігізуа (1257); “Его СгітігІам5... ипуз ве ргіпсірібиз Ро- 

тогапіе” (1198); у “бацькі гісторыі” Герадота адзін з каралёў на вос- 

траве Тэра (Тіега) быў названы “БазіІецз б гіппоз”. 

Кельцкі бог Сгаппиз (Сгаппоз) атаясамліваўся з грэцкім богам 

АроПоп і ўвасабляў “Бога выздараўленьня” і “Бога гаючых кры- 
ВЫ ніцаў”. 

ДАБРАГОСТ. Варыянты: Доброгость (1206), Робгого5і (1082), 

Робгогозі (1198), Робгорозі (1237), 7е5со Гобігвозі (1320), “Гобго-
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розіім5 ерізсорц Рогпапіепзіз” (1389), “Реітиз аПаз Робгорозі Маг- 

Бшоўісі” (1471), “Фобгорозіве Іоў  сазіеПапиз Рогпапіепзі5” (1504), 

Дабра-гост: іпде. “ерозііз, аі. бозіі5, вегт. раз, ст.-сл. гость 

(“гоз(і5) “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскай мове 

гэты тэрмін значыў яшчэ “вораг”); аіпа. гроза (ерпозра) “гожы”, 

“слаўны” аіаа. розёй (возваіі) “здабыча жывёлы (кароў)”, што ў ста- 

раіндыйскай міталёгіі ўважалася як “гераічны ўчынак”; Іаі. разіа 

“дроцік”, “кап'ё”; вг. Пезйа(ог “гаспадар, што прыймае гасьцей”. 

Стараіндыйскае імя Ратаероза тлумачылася “Слаўны за- 

ваёўнік”. 
Славянскае імя Дабрагост значыла верагодна “Гожы дабрынёй” 

або “Добры прыяцель”. 
іншыя славянскія імёны: Добьрыня, Добрыня (971, 988), Добры- 

ня Рагуйловичь (1098), Добрына (1117), Добрынька, Добрынка 

(1147), Рагуйль Добрыничь (1169, 1469), Доброславь (1235), робге- 

тіг (990), Рортоті: (1124), Побтоз!ац5 (1156), РобгозІаха (1190), жа- 

ночыя імёны з Ваўкавыску Робгіпсга (1410), робпізза (1410); Робга 

(1459), Робпз (1462). 
Гоцкія імёны Нозіаге5 (са. 382), Кадараізц5 (405); імя ваяводы 

франкаў Агборазі, Агборазіе5 (383---392). 
Галоўны бог у заходнеславянскіх вільцаў-люцічаў зваўся Рада- 

“гост (варыянты: Кадарозі, Кадера5і, Кадіса5і, Кедеразі, Кедерозі, 

Кедівозі, Кіе(егозі), што супадала зь імем князя славянаў у Паду- 
наўі Агдагазіо5 (“Вава-гвазіь), згадванага ў бізантыйскіх крыніцах 

пад 569 годам. Тлумачэньне: ст.-сл. радь, радость, радити “рады”, 

“радасьць”, “даваць параду”, “клапаціцца”; аілд. гадра “радасьць”, 

“шчасьце”, “сіла радасьці” (“любоў”, “каханьне”); гегт. гбё, гді 

(С1ігбйа, “Нгбір), гад, гаёё “воля”, “думка”, “жаданьне”, “паратунак”, 
“рада”, “сіла”, “слава”; вегт. реі5і (41. беі5ў) “дух”, “душа”, “думка”, 
“розум”; Іаі, гепіц5, бепім5 “дух”, “душа”, “абараняльная сіла” або 
“геній” і “Жыцьцядайны бог”, “Бог- Гворца”. 

Згаданы бог Радагост значыў верагодна “Жаданы госьць” або 
“Гожы радасьці” (параўнай назоў двух старых славянскіх па- 
селішчаў на захадзе Беларусі: у запісе 1396 г.--- Радогоцца). Гэтым 
сваім значэньнем бог вільцаў-люцічаў Радагост адпавядаў значэнь- 

ню ўсходнеславянскага бога Сонца Дажбога (сам сын бога Неба Сва- 
рога Дажьбог»ь ад каранёў кельцка-індыйскага паходжаньня 

“Раго-Ьагоз, што значыла “Добры бог”.
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Зрэшты, у заходнеэўрапейскіх аналах бог Радагост атаясам- 
ліваўся таксама з богам люцічаў Сварожычам (варыянты: 2цагазіх, 
?лагазісі),а Сварожыч быў, пэўна, сынам бога Неба Сварога (Сва- 
рогь, Сьварогь) (гіпа. зуагеа “Неба”; гіпа. зйгар, зКі. зуаг, ігап. пуаг 
“Сонца”; стараіндыйскі бог Сонца зваўся бцгуа). Яшчэ імя князя 
готаў, які служыў у бізантыйскім войску, а ў 469--470 гг, быў ваяво- 
дам Тракіі (Фракія): Апаразі, Апаразіе5. 

. ДАБЯСЛАЎ. Варыянты: Добеславь (1368), Дебеславь Халастра 
(1375), РобезІау (1178), РобіезІауз (1262), “ЗЧотіпц5 РобезІаце «е 
Еге5гуп” (1338), Апагге] РобіезІауліе (1352), “пань Добеславь Ко- 
шицкии” (1368), ПобезІаце (1413, 1419), РобезІаце е ОІезсБпісга 
(1419), 5іапізІац5 РобезіІаі фе Сгесропоуго (1424), Робезіаіц5 (1428), 
“Тоаппез еі Ёгаіст еіц5 Робезіац5 ЁНіі Чотіпі Кіезга!” (1442), Робезіау5 
ВистКоу'/іса (1503). 

Добе-слаў: ст.-сл. добль (добле, доблесть) “адважны”, “доблес- 
ны”, “мужны”, “сьмелы”, “храбры”. 

Імя Дабяслаў значыла “Слаўны адвагай”, “Слаўны мужнасцяй””. 
Іншыя елавянскія імёны: Робетузі! (862), “Робегпеу агсріі- 

асопц5” (1276), Робегпеў (1283), “Чотіпуз Робеепецз во0рсатегагім5 
УЛадіз!ауіепзіз” (1338). 

ДАВОЙНА. Варыянты: Роў оуп Уузівгігвопіз (1401), Апагеаз 

Роуоупоуіса (1434, 1452), Оіесйпо Роў супоу'іса (1434, 1436), 
ІуазгКо Рохоупохісх (1460), “Зотіпие Роуоіп” (1472), 7оаппез 

Роўоіпохіса (1492), “Тасобие Роугоупоуіса сарйапец5 Югорусхепзі5” 

(1494), “ўоаппе5, Апагеаз еб 7егріцз Роуоупоўісгу Яаігез вегтапі” 

(1501), “беогвіце Роўоупоўісг іепшапцс РоІгозізіепсі5” (1501). 

Да-война (“Раео-усіпь, “Раво-Богіоз): аке!. Чаго (“Чароз), геі. 

Фае адпаведна “добры” і “бліскучы”, “прамяністы”, “сьветлы”; КеіІ!. 

Ботроз, боріоз, Боріц5 “баец”, “воін”, “змагар”, “ зьнішчальнік” (шы- 

рэй пра гэты тэрмін гл. пад імем БУДЗІВОЙ). Імя Давойна (Давоін) 

значыла верагодна “Добры воін” або “Удалы воін”. 

Іншыя ліцьвінскія і славянскія імёны: брат вялікага князя Ге- 

дзіміна, князь полацкі Войнь (1326), Войнамир» (1144), Мьстибогь 

(1202), Мьстивой (1229), Войславь Добриничь (1220), Воймирь 

(1223), Иворь Молибожичь (1240), Войнь (1282), Данило Дажь- 
боговнчь (1394), Зіебал УосізІау (1041-1052), Виу4іхоі (1066), Вигі- 

ховіч (1232), Видіусвгіц5 (1237), Вучіусіцз (1257), бапаіуовіц5
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(1276), бапаічоу (1339), Моувііо (1380), Усупіі, Ж оупіі (1391), “Ро- 

тіпіе Запёгіуогіцз З'і4уга раІаііпуз Рогпапіеп5і5” (1402), М оупіо 

(1410), суай Вузвіочіе2 (1413), Рггефуоу (1413), ПРадгібог 

(1413), Радгірогічз (1413, 1423), Расгбоім5 (1413), Расгбоуч5 (1413), 

РасгЬогім (1413), Эуагіхоу УсІітипіюўіса (1434), “Бидічовіц 

сазіПапиз УИпепзіз” (1452), “ЭіапізІац5 бапдіховіч5 саріапеіз іп 

Сгодпо” (1469), “ЗіапізІам5 бапдгіўсіеч'ісг тарпі дасаіце Гіцапіае 

тагзаіси5 еі сарійапец бгойпепзі5” (1471), “Апагеаз 5акКоўгіс2 сут 

гепего 500 У оудііо” (1447), “Его У/оудгіІо” (1460), “Моз Войдап еі 

Апагса5 У оуагііоўісгу” (1486), “Муекгаз2е Піу еіцз У оула” (1504). 

Кельцкія імёны: Матапіоровоз, Матапіобовіоз, Уегсотроріоз 

(“Усг-сот-Богіоз), Раро!йоз, Рагофитііз; каралі франкаў Раробегі І 

(629---639), Рагобегі Ш (711- 716). 

Тут можна расшыфраваць паходжаньне і значэньне ўсходнесла- 

вянскага бога Дажьбогь і ліцьвінскага бога Дивирикеь, Диверикьзь, 

які ў “Іпацеўскім летапісе” быў названы “Заячым богам”. 

Дажьбог»ь ('Юасо-Ббрагоз) адпавядаў кельцкаму Рардае 

(“Раво-фёуоз), што значыла “Добры бог”; для Дажбога другі корань 

Ьраго5 “бог” меў іранска-індыйскае паходжаньне (5Кі. ррароз, ігап. 

Бава (Бау) “бог”). Сын бога Неба (аіпд. зуагра) Сварога Дажьбогь 

або “Добры бог” быў богам Сонца (у стараіндыйскай міталёгіі бог 

Сонца зваўся бшуа). У галаў (пазьнейшай Францыі) бог Рардае 

(Юаедое, -“Раго-4ёцо5) меў таксама значэньне “Бацька багоў” і 

“Бог-Бацька людзей (чалавецтва)”. Апрача 5 игуа устараіндыйскай 

міталёгіі богам Сонца называліся яшчэ Аі(уа і У іуаз5хавп. 

Ліцьвінскі Дивириксь таксама супадаў з кельцкім богам 

Гбуогіх, што тлумачылася “Бог-кароль”, “Валадар Неба” або “Ня- 

бесны бог” (аіпд. “ёеічо-, зКі. Фёуар (ёеха), аке!і. “4ёроз, Іаі. аец, гг. 

боз “бог”; аіпа. гаўа, Кеіі. гіх (не-5), 20. геікт, гг. гёх, Іаг., гёх “князь”, 

“кароль”, “валадар”; ігап. гёў (гезр) “начальнік”; Іаі. діум5 (4115), гг. 

4іо5 “бог”, “богаў”, “боскай натуры”; 1аі, 505 біуо “пад вольным Не- 

бам” або літаральна “пад Богам”. 

Старагрэцкая багіня ў кульце ўшанаваньня Месяца Га значыла 

“Зь Неба”, “Нябесная”; старарымская багіня земляробства звалася 

РеаРіа; кельцкае імя Реіогагоз (ег. Реіо(зугос) тлумачылася “Нябес- 

ны бык”. 

Параўнай старагрэцкія імёны: адпаведна тыран Сіракузаў, філо- 

саф і сатрап Бактрыі Ріопузіоз І (405--367 ВС), Ріорепе5 (са.
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400- 325 ВС), Юіоаоіоз (са. 1227 ВС); Ріодоіоз (423, 415 ВО), 
РіозКагіе5 (315 ВС), РеіЧатеіа (317, 300 ВС); Ріодогоз бісшу» -- 
гісторык, які паходзіў з Сыцыліі і тварыў у Рыме блізу 60--30 гг. да 
Н. Х.; Гіодотоз (323, ў319 ВС). 

У славянскага Чарнабога быў кельцкі папярэднік “ЮоБпогіх 
(Кеіі. “Ф0б-по-, аіг. ддбп “змрочны”, “чорны”, “цёмны”. Ім адпавя- 
далі старагрэцкі, старарымскі і стараіндыйскі Наде5 (Трапаіоз), 
Різраіегі Уатага]а--- “Бог сьмерці”, “Бог памерлых” або “Бог падзя- 
мельля”. 

Вынікае, што славянскія Купала і Купальле сваёпаходжань- 
не бяруць у стараіндыйскай міталёгіі: стараіндыйскі Бог-Творца 
Крышна (Ктупай, Кгізрпа) меў яшчэ прозьвішча СораІа (бо-раіа), 
што значыла “Апякун кароў”, “Абаронца кароў”; старагрэцкі адпа- 
веднік Тацгоро]оз (Агіеті5 Гацгоро!о5). У цёплую летнюю ноч, 
асьветленую поўняй месяца, былі і сустрэчы-гульні бога Крышны з 

пастушкамі (аіпа. рорі, горі5 “пастушка”, “пастушкі”, пад час якіх 
пастушкі, аздобленыя вянкамі, марылі знайсьці ў постаці бога 

Крышны пасланага “жаніха”. Пэўна, не ў сэньсе матэрыяльным, 
фізычным, а ў сэньсе духоўным, транецэндэнтальным (параўнай: 

аігап. рау “бык”, “вол”; гіпа. вобаІа (возпаІа) “кароўнік”. 
Гэтыя прыкметы можна адшукаць таксама ў абрадах сьвяткавань- 

ня Купальля. 
Стараіндыйскія імёны: магараджы (тапагаўа) боуіпаа ІІІ (са. 

793- 821), Сораіа (са. 770--790), Рпагтараіа (са. 790--821), 

Беуараіа (са. 821--860), МарвіраІа (са. 988--1038), Катараіа (са. 

1100-1122). 
Згадваны тут старарымскі “Бог сьмерці” Різраёег таксама меў 

значэньне “Чарнабог” (іпае. “Фрузпо-, Кей, 4ц5ім5 “буры”, “чор- 

ны”, “цёмны”; таксама га!.-1аі. фузіч5, Іаі. ду5тиз адпаведна “дрэн- 

” або “цёмны дух” і “чорт”; старабрытанскі іг, Рц5 “чорт ый 

бесрэёх “дэспат”, “тыран”; гт. раіёт, Іаг. раіег, аіп4. раіі “бацька”, “в 

ладар”, “старэйшына”. 

ДАЛІМІР. Варыянты: Раіітіг (1213), Ро!ітаг (1235), ГаІітапіз 

(1235), Поійтапіз (1235). 

Далі-мір (“РоІе-тігь): ст.-сл. долети “перамагаць”, “браць пера- 

вагу”; дт. фоІоз, 1аі. фоіцз, 4оІо5и5 адпаведна “вераломства”, “кавар- 

ства”, “хітрасьць” і “вераломны”, “ каварны”, “люты”, “хітры” "; Іаб. 

ФуеПшт, дуеПі5 адпаведна “бітва”, “вайна” і “воін”, “узброены во-
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раг”; 116. дайце “вытанчаны”, “зграбны”; тра. «о!, Юю! “дурасьлівы”, 

“неразважлівы”; Ке. таго5, аіт. пог, Кут. табг, гета. таг, тег, 

ст.-сл. мерь, мярь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”. 

Імя Далімір значыла верагодна тое ж, што і іншае славянскае імя 

Лютамір (Лютомирь, 1210; Іліотіг, 895). 

Іншыя славянскія імёны: Раіебот (1226), Ра!е5іц5 (1294), Раіті! 

(1341), РоіезІаа5 (1413). 

Старарымскія імёны і адпаведна позьнегрэцкае прозьвішча: Сп. 

Согпеііуз РоІаБеПа (соп5ш!, 81 ВС), Р.Согпеіц5 Ро!абеПа (ргае(ог, 69 

ВС; сопэмі!, 44 ВС); Ратіапоз Раі!аз5епоз5 (7998), Коп5(апііпоз 

РаІаззепоз (998, 1024). 

ДАМАРАТ. Варыянты: Рогегаі (1233), Ротагаій (1253), “Ро- 

пагар фе КоБіапу сазіеНапус Весепзі” (1419). 

Дама-рат: гім. дата, «атагар адпаведна “пакараць” і “завада- 

тар”, “правадыр”; гг. Чатоз, Іаі. Чотііюг “дрэсіроўшчык”, “утайма- 
з «е 

вальнік”, “пераможца”; 1аі. Чотіпи5 “гаспадар дому”, “валадар”, 

“уладальнік”; азКап4. дбт “воля”, “гонар”, “сіла”, “слава”, “шчась- 

це”; вета. год, гдў (СЬба, “ыбйб), гад, гаёд (гаў) “воля”, “думка”, “жа- 

даньне”, “мудрасьць”, “рада”, “сіла”, “слава”; Іаё. гайо, габаз адпавед- 

на “думка”, “мудрасьць”, “праўда”, “погляд”, “розум”, “спосаб дзе- 

стойкі”, “упэўнены”, “спраў- яньня” і “моцны”, “перакананы”, “ і”, 

джаны”, “ратыфікаваны”; ст.-сл. рота “дамова”, “прысяга”. 

Імя каралёў старажытнай Спарты Ретагаіоз (гг. фётоз “народ”, 

“племя”) тлумачылася “Жаданы народам”, а стараіндыйскае імя 

Уізпагаіа (Уізрпу-гаіа) значыла “Сьцеражоны богам Вішну”. Сла- 

вянскае імя Дамарат значыла верагодна “Слаўны заваёўнік” або 

“Мудры правадыр”. 

Іншыя славянскія імёны: Домашь Твердиславичь (1229), Юрьги 

Домамеричь (1224), Лазорь Домажирець (1240), Юцтаг 51ауц5 

(1114), Ротазіач (1127), Ротазіау (1153), Ратазс 51ауи5 (1210), 

Гуттетаг (1215, 1218), РотезІаў! (1269), РуттезІау (1307), 

Ротазіац5 (1419). 

Было яшчэ славянскае імя Ротагоу, Ротароіц (864--876), якое 

паходзіла або ад грэцкага тэрміна детарогб5 “народны правадыр” 

(сёньня -- “дэмагог”), або супадала з стараіндыйскім імем Рата- 

гроза (зіпа. рроза, гпозра “вядомы”, “гожы”, “слаўны”, што значыла 

“Слаўны заваёўнік”. 

Адпаведна старагрэцкія і старарымскія імёны: каралі Македоніі
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Ретеігіоз І (305--283 ВС), Бетеігіоз П (239--229 ВС), Ретагаіоз 
(Когіпір) (338, 330 ВС), Ретагаюз (Кродо5) (321 ВС); Сп. Ротіііц 
Саіхіпуз (соп5ці, 53, 40 ВС), Г. Ротійц5 Авепобагбицз (соп5ці, 54 ВС), 
Сп. Ротііц5 Арспобагбц (соп5ці, 32 ВС), ітрегаіог Тішс ЕІауіцс 
Ротіцапу (81-96 АР). 

Стараіранскае імя: персідзкі сатрап, пазьней незалежны князь у 
Паўночнай Кападокіі Агіагабне5 (Агіа-гайе5) (332, ]322 ВС). 

Параўнай: аіпд., аігап., зкі. ёгуа, Агуап, Ёгападпаведна “высакарод- 
ны”, “шляхотны” і Іран; аіпа. ёгуауапа, агуарціта адпаведна “Зямля 
арыяў (арыйцаў)” і “высакародны сын”, “прынц” (1аё. ргіпсер5). 

Нашчадак згадванага сатрапа, але ўжо агрэчаны і падпарадкава- 
ны “базіей5” Агіагайіе5 У Едзебез РрПораіюг (163--130 ВС). 

Параўнай таксама старагрэцкае імя: каралі старажытнай Спарты 

Агец5 І (309---265 ВС), Агец5 П (262- 254 ВО) -- зваўся яшчэ 

“Базіеб5 Агео5”. 

ДАНІСЛАЎ. Варыянты: Даньславь (1118), “посадникь Иванко 

Данковь” (1135), Даньславь (1167), Даньславь Лазутиничь (1170), 

Даниславь (1378), Ивашко Даньславичь (1378). 

Дані-слаў: гг. 4апоз, дбгоп, Іаі. ібпиуга, фбгоп, ст.-сл. дар», 

“даніна”, “падарунак”; ва!І. 4аёппоз “старэйшына супольні”; аіг. Чапл, 

Фопп “высакародны”, “валадар”, “князь”, “правадыр”; 8г. «еіпбз 

“люты”, “магутны”, “дужы”; Іа. аге (ру. фбо, віЧоті) “даваць”, “да- 

рыць”, “прапанаваць”; гт. фипаіоі “магнаты”, 

Імя Даніслаў значыла верагодна “Абдораны славай” 

валадар”. 

Кельцкія імёны: Раппаіа!оз, Раппітага, Роппо(ацгіе, РцахгаПо 

(“Ропп-ца!о5). 
Кароль РипуаНо Моітайух, імя якога значыла “Вялікі валадар”, 

згадваўся ў “Нізбогіа Керут Вгііаппіае” (са. 1135); іншыя імёны 

Раппітага, Раппаізіоз, Фоппоіацпіз адпаведна тлумачыліся “Вялікая 

(Слаўная) валадарка”, “Валадар Зямлі”, “Ёнязь- Бык” (Іаё, ім, зіг. 

Іага; гг. (айгоз, Іаі. іацгі5 адпаведна “зямля” і “бык”, “тур”; КеіІ'. 

“пайго5 гл. пад імем ДАЛІМІР або МІРАСЛАЎ). 

ДАЎГАЛЬ. Варыянты: Рацегі, Раўгвеп (1413), “Моз івіш Роува! 

Сугвоўгісі” (1437), Роўівоп (1444), Апагеаз Роў вуаісуісг (1449), 

Апапі5 Масг Роугруа!оўгіс2 (1449), “ЗіапізІацз а!іаз Роўва!о” (1437), 

Рацвепіз, Рауеепі5 (1481). 

зэ «с 

або “Слаўны
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Даў-галь (“Раро-гай): аКеіі. Чаго (“Чагов), вептп. Чае адпаведна 

“добры” і “бліскучы”, “прамяністы”, “сьветлы”; індаэўрапейскі 
1; 

тэрмін гаіі ужываўся ў значэньні “высакародны”, 

ны”, “палкі”, “сьветлы”, “ 

імем ЯГАЙЛА). 
Імя Даўгаль (Даўгяла, Даўгайла) значыла верагодна “Слаўны даб- 

рынёй” або адпавядала славянскаму імю Дабраслаў (Доброславь, 

1235; Роргозіауе, 1156; РобгозІам, 1413). 

У адзначаных тут варыянтах гэтага імя Раў вел, Раптепіз, Роу- 

воп маглі адлюстравацца 921. гепоз, ёг. ецеёпеіа, ецеёпеід5, ецеепёз 

адпаведна “кроўны сын” і “высакародная”, “высакародны”, “шля- 

хотнага роду”. Кельцкае імя Езувепоз (Е5и5 - кельцкі бог вайны) 

тлумачылася “Сын бога Эзуса”; у стараірляндзкай мове гэтае імя гу- 

чала Ёоеап; Кеіі. Мефаргепоз “Сып мёду”. 

Кельцкае імя Рагодугпиз (Юаго-фогпу5) значыла “Той, што 

мае добры кулак”; “гере5 Етапсотгшта” Рагобегі І (629--639), 

Раробагі ІІ (675--679) Равобег ЦІ (71 1- 716), імя якіх таксама 

значыла “Дабраслаў” (вегт. Бегі, бегпі, бегі “бліскучы”, “пра- 

мяністы”, “слаўны”); іншае германскае імя “абраз Рагиібі5” 

(“Раго-хоІЎ) (585, 590), якое магло тлумачыцца “Добры воўк” 

(іпае. “ЦКуоз, азкапё. аИг, гегт, сій [Ё-- “воўк”. 

зэ бе 

заўзяты”, “магут- 

слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 

ДАЎГЕРД, ваявода віленскі (1432-1444). Варыянты: Роу'еіга 

(1401), “Роўўвугё раІаііпц5 Упелі5” (143 3), Раувегё (1434), “Реж- 

гета Упепзіз раІайпц»” (1435), “речвега У уІпепзізра!Іаўпу5” (1436), 

“Ффотіпиз Гоірегё сарйапец5 Уіпепзіз” (1437), “Раўувега раІапи5 

УЙпепзіз” (1440), “Пегега іепшагім5 іп Оз5тіапа” (1444), Рацеут 

(1449), “Му Апагіў РоуКПігьдоуіс2 Федіс?, Зуўігіап” (1454), АпагизгКо 

Рорігохіса (1459), “Мо5 Апагеаз РауругФоуусг паеге5 іп Змугапу” 

(1461), РаІгстгё (1463, 1467), Радвісга (1467), З(апізІацз Роўвіег- 

Фочіс2 (1469), ЕеаКо Рагігёоуіісг (1478), Рау вугё Водзечіст (1479), 

Раугруга (1479), “ргоіпаепоз Наппузеі СвугуеКо Разігаоўісгі ўаігез 

регтапі” (1481), “Его ]оаппез Рагігбоўіса іепшагіц5 іп Муегаст” 

(1481), “ргоіпёе ево Аппа Роіругёоу/іса соп5оге птаепійсі Чотіпі 

ГассрКо Пупіс?” (1486), Эгагузг бцавісгасуісг (1487), СЬьууе(аКо 

Вачруегохіса (1503), “рапь Наппи5 а рапь Еедко Равугвоуісгу” 

(1503). 
Даў-герд (“Раро-гега): аКеіі. фаро (“Чароз), гегт. Зар, адпаведна
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“добры” і “бліскучы”, “прамяністы”; вегт. вега “адважны”, “бліску- 

чы”, “вялікі”, “сьмелы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 

імем АЛЬГЕРД). 

Імя Даўгерд значыла “Дабраслаў” (параўнай: Доброславь, 1235; 

Робгоз!ач5, 1156; РобгозіІауа, 1190; Робгозіац», 1413). 

У “Хроніцы Лівоніі” Генрыка Латвійскага згадваўся князь 

ліцьвіноў Рацеегійе, які, трапіўшы ў рукі мечаносцаў біскупа Аль- 

бэрта, у 1213 г. пакончыў жыцьцё самагубствам. Імя Рацеетціпе 

(СРаго-гціі) таксама значыла “Дабраслаў” або “Добры парадай” (пра 

значэньне другога кораня гэтага імя, -гиій, -гаі, глядзі пад імем 

РАДЗІВІЛ). 

У бізантыйскіх крыніцах другой паловы “УІ ст. згадваўся князь 

славянаў-антаў, імя якога ў грэцкай транскрыпцыі гучала Рацгііа, 

Рашёпііо5- у рэканструкцыі "Робтаіа, “Добрята; сваім першым ко- 

ранем гэтае славянскае імя адпавядала згаданым ліцьвінскім Даў- 

герд і Даўгерута. 

Кельцкія імёны: Рарофугі», Раво!ііо5. 

Імя каралёў франкаў: Пагобег І (е29--639), ЮГаеобег ИП (1679), 

Раеобегі ШШ (711--716). 

ДАЎМОНТ-ЦІМАФЕЙ, нальшчанскі князь; браў удзел у змове 

супраць караля Міндоўга, у 1266 г. уцёк у Пскоў, дзе быў ахрышчаны і 

абраны пскоўскім князем; памёр ён у Пскове ў 1299 г. Варыянты: 

Довьмонть (1263), Довмонть (1266, 1299), Доумонть (1267), Доманть 

(1266, 1270, 1281, 1299), Домонть (1266, 1267, 1270, 1286, 1299). 

Даў-монт (“Раго-тцпа): аКе!!. Чаго (“Чавоз), вегт. Чаг адпаведна 

“добры” і бліскучы”, “прамяністы”, “сьветлы”; вегт. тупд, азКапё. 

тоаё адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняльная сіла”; Іаі. 

птцрдиуз “Сусьвет”, “неба”, “высакародны”, “годны”, зграй» 

“прывабны”, “добры”, “сьветлы”, “слаўны”; ард. тупі “улада”, “п 

наваньне” над людзьмі. 

Імя Даўмонт значыла верагодна “Добры абаронца” або “Дабрас- 

лаў”. Можа быць іншае тлумачэньне імя Даўмонт (Рот-тиопа): 

азкапа. фбт “воля”, “гонар”, “сіла”, “сіла ўлады”, “слава”. 

У гэтым выпадку імя Даўмонт магло значыць “Магутны абарон- 

а” або таксама “Слаўны абаронца”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Ртоутці (1401), бабгіе! Ротцпіпоуіс 

(1471), “Зах Ротипіе ве б ууг” (1483). 

Германскія імёны: каралі франкаў РагобегіІ (629---639), Рагобегі 

мэ 

з ее зэ сс зэ се
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Ш (711--716); “гех Вигеупаопіт бігізтопац5” (516--523, 1524); 

“бігізтупди ерізсоруз НаІуегэб4епзіз” (894--924); “гех е Уеззех 

Ефдтуаду5” (Еад-тупд) (939--957); кароль вандалаў у Паўночнай 

Афрыцы Тргазаптцпфі5 (496--523). 

Кельцкія імёны: Рагодугч5, Раро!іісз. 

Славянскія імёны: Доброславь (1235), Робгоз!Іац (1156), Робго- 

заха (1190), РобгозІац (1413). 

ДРАГАВІТ, князь заходнеславянскіх вільцаў-люцічаў (са. 

738---789). Занатаваныя ў крыніцах варыянты: Югагауіі, Гтарочіі, 

Ргагібі5, Ютароіфіе, Ггароі, Тгавуіі, Тгавоўі:. 

Драга-віт: ст.-сл. драгь, дроугь, дроужьба, дрьжава, дрьзость, 

дрьзькь; 1і1. фдгацеаз таксама “друг”, “сябар”; Іаі. Чпіпеу, га!і. 

дгуару, аіг. фгопе “батальён”, “дружына”, “полк”; гг. агакоп, Іаі. 

дгасо, Кутг. агаіе “дракон”, “зьмей”; гг. Фгуз, шкеі:. “ёго- (“агипіаз, 

“дпі-ціё5 кельцкія жрацы друіды або “Мудрацы з-пад дуба”), аіг. 

даіг--- усе абазначалі “дуб”; у мове кельтаў з тэрмінам “дуб” мета- 

фарычна зьвязваліся паняцьці “важны”, “вельмі”, “дужы”, “моц- 

ны”; індаэўрапейскі тэрмін -уіі ужываўся ў значэньні “жыцьцёвая 

сіла”, “сіла”, “энэргія” (больш разгорнута пра гэты тэрмін гл. пад 

імем ВІТАЎТ). 
Параўнай таксама: Іаі. уііа, уі5 уііаііз адпаведна “жыцьцё”, 

“жыцьцёвая сіла”, Іаі, айгц5, вг. 4егбз “моцны”, “суровы”, “цьвёрды”; 

аіпа. «ыа, агопа адпаведна “моцны”, “трывалы” і “здрада”. 

Імя Драгавіт значыла верагодна “ІШанаваны сілай” або “Сіла 

дружбы”. 
Іншыя славянскія імёны: сын Віценя І сам князь заходнеславян- 

скіх абадрытаў Ггаро, Ггазсо (795---809), сын згаданага Драга і сам 

князь абадрытаў Сеагагу5, Сеаёгару (817---826); імя пасла прота- 

баўгарскага хана Крума (803--814) у Канстантынопаль Ргавотіг; 

адпаведна князь балканскіх харватаў і сэрбаў Югаготуз! (ў819), 

біебап Ггарцііп (1276- 1282); Драгомнрь, Ргаготіг, Ргаеотіг 

(1378). 
Няшлюбны сын Карла Вялікага і пазьнейшы біскуп Мэцу Ргаео, 

Бгадопиуз (823--855); сын Піпіна Сярэдняга “Чух Ртогво” (1708). 

Старарымскае імя: вайсковы трыбун О.Г.абегіц5 Фи (54 ВО). 

Імя князя кельтаў Ггуіоз5, сын якога зваўся Аіегпа(оз; у ста- 

раірляндзкай міталёгіі Мас аго тлумачыўся “Сын Дуба”. У стара-
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грэцкай міталёгіі русалка тгуоре (“Аблічча Дуба”) і Ргуаз, які ўва- 
сабляў “Валадара Дуба” або “Князя Дуба”. 

Кароль старажытнай Тракіі (Фракія) Г гуаз. 
Параўнай яшчэ: гг. ёгуадез, Іа!. Чгуааез; вг. агу, Іа. ётуі(із адпа- 

ведна “лясныя русалкі” і “каштоўны камень”; гг. дгоцпрагіо5 “каман- 
дуючы” флётам. 

Параўнай таксама: у стараіндыйскай міталёгіі багіня Рпгра 
(Ругвачеуа) увасабляла “дабрабыт”, “сілу” і “славу”; тарёгаўа 
Рітіуа (са. 779- 793). 

ЖЫГІМОНТ, сын Кестута, брат Вітаўтаі сам вялікі князь (1432-- 
1440). Варыянты: “Печать Жикгимонтова” (1398), “Печать князя 
Жикгимонта” (1411), Эеветулі (1390), “Эігізтаадіх еі ргасіа дих 

Іабцапіе, ігаіет гегтапц5 АПехапёгі аіаз5 “Уіо!і тарпі Фусі5 І ійпапіе 
гіс.” (1411), “Ргоіпае по 5ігізтипай5 аеі ртасіа тагпуз бух Гійхапіе 
песпоп (гптагпіт Ки55іе Фотіпи5 её Вегез” (1434), “Ргоіпае поз 5іеі5- 
тупацз Реі ргайда таепиз фих І Пуапіе, Киззіе еіс.” (1436); сын 
Казіміра Ягайлавіча, кароль Польшчы і вялікі князь Жигимонт 

(1514), бігтапа, бігізтипдц5 (1506). 
Жыгі-монт (“бігі5-тпа): го. 5і2і5, азКапё. зіег “перамога”; тіг. 

зег “моц”, “сіла”; Ке!!. 'зероз “адважны”, “вялікі”, “магутны”, “сьме- 

лы”, “трывалы”, “цьвёрды”; гегт. тупа, азкапаё. тупа адпаведна 
з се зз і «е. 

“абарона”, “абаронца” і “абараняльная сіла”; Іаг. пиаёу5 “Сусьвет”, 

аа” “высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прыгожы”, рывае, 

І” 1”, “добры”, сьветлы ”, “п 

наваньне” над людзьмі. 

Імя Жыгімонт значыла верагодна “Магутны абаронца” або 

“Вялікі ўладай”. 

Славянскае імя Сигневь (“біе-гпеу»ь) (1251, 1257, 1268). 

Германскія імёны: “гершч5 Егапсогат” (Кбіп) бівіБегііз (са. 

486--508); адпаведна кароль бургундаў і ягоны сын бігізтипдц5 

(516--523), бігігісі (7522); кароль вандалаў у Паўночнай Афрыцы 

Тімазатипдфи5 (496- 0523); каралі франкаў бірібегі І (561--575), 

бірібегі (Зігрібегі5) Ш (634--651); пасол Карла Вялікага ў Персію 

бігізтопдцз (801); “пероз бодойічі геріз (Рапіае) Бігіёівуз (812); 

“сопс5 бігіпаго5” (бігірагд) (861); “Зігіпагіц5 арБраз ЕШаеазі5” (861, 

872); “тех Могдтаппогіт бігіёіфие” (873---891); “Зірізтипдиз ері5- 

сорчз НаіхегзііЧеп5із” (894--924); бацька і брат саксонскага храніста 

з? се зэ ве зэ се , “слаўны”, “чысты”; ара. туп “улада”,
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Тытмара (Тріеітагіз, 71018) ігізігіЧас (7991), “бігібіфі5 ерізсорцз 

Мопазйгіепзі5” (1022--1032); “Зігітгіди5 ерізсору5 Апецз(апепсі5” 

(Амазршгя) (1000-1006); “Бігігіду5 сотез Мегверигаепзі»” (7937), 

“соте5 бігібегш (5ібегіш5)” (7995). 

Кельцкія імёны: бевотагоз, бегоуе5цс (са. 191 ВС), Сайшпапаі5. 

Згаданае тут славянскае імя Сигневь (“Зір-рпеуь) значыла ве- 
23 

рагодна “Вялікі гнеў” або “Пераможны гнеў”. 

ЖЫРАСЛАЎ. Варыянты: Ивань Жирославичь (1076), Гюргиий 

Жирославичь (1128), Жирославь Яванковичь (1146), Жирославь 

Андреевичь (1159), Нестерь Жирославичь (1170), Сбыславь 

Жярославичь (1171), Борись Жирославичь (1173), Здеславь 

Жирославичь (1193), Жирославь (1219, 1229, 1249), Жирославь 

Дорогомиловичь (1269). 

Жыра-слаў (“бего-зІауь): гепп. (прд.) гёг “дроцік”, “кап'ё”. 

Імя Жыраслаў, якіімя Яраслаў (“Сего-зІауь), значыла верагод- 

на “Слаўны кап'ём” або “Слаўны капейнік”. 

Іншыя славянскія імёны: Гориславь ("Сего-зіауь) (1145), Богу- 

славь Гориславичь (1229), Вячеславь Гориславичь (1233), беггпеу! 

(“бег-гпеуь) (1221), богіжоу (“Сего-уо]) (872). 
Германскія імёны: “сотез еі ргаеЁесіц5 (Вауагіа) бего!іфу5” 

(бет-чаі!д) (771, 779), “Сегоіду5 соте5 Раппопіае” (826), “соте5 

(Аш Пас) бегам (Сет-уаів)” (871, 899), “сотес (Ацуегепе) беграга” 

(819, 821), “сотез (Воцгге5) бегагё (бег-хага)” (867), “сотез 

(Уісппе) беграгд” (855, 870), “абраз (АцгіПас-Кеітз) бегбегіцэ” (972, 

997); “тагсріцз беграгаи5” (894), “Жіівегиз Меіепзіз (Мсіг) 

ерізсорие” (917--927), “Сегаагвиз НПіпеззетепзі5 (НіІ4езреіп) 

ерізсоруз” (989---992), “Сегбегіц5 Кетепсел5із (Кеіп5) агсПі- 

ерізсоруз” (991--998), “Сеграгац5 сотез АІзасіае” (1002, 1018), 

“Сеграгадци5 Сатегасепсі5 (СатЬгаі) ерізсору5” (1012-1051). 

Напрыклад, германскія імёны кшталту бегбеп (Іаг. бегбегім5) 1 

беппаг (Іаг. бепталі5); бега? (Іа. бегааги5), бегуір (1аі. бегуіпіи5, 

Сбегуіпи5), бегуіе (Іа. бегугісц5, бегкіру5) мелі адпаведна значэньне 

“Слаўны кап'ём”, “Бліскучы (Добры) капейнік”, “Сябра кап'я”, 

“Бітва кап'ём”. 

ІЗЯСЛАЎ, сын Рагнеды і Ўладзіміра Сьвятаславіча, бацька Бра- 

чыслава, полацкі князь; памёр ён у 1001 г. Варыянты: Изяславь (990), 

“преставися Изяславь, отець Бряцьславль" (1001); сын Яраслава
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Ўладзіміравіча кіеўскі князь Изяславь (71078), сын кіеўскага князя 

“Сьвятаполка Изяславіча Изяславь (ў1127), сын Мсьціслава Ўла- 

дзіміравіча кіеўскі князь Изяеславь (1154), сын Давыда Сьвята- 

славіча кіеўскі князь Изяславь (Т1161), сын полацкага князя Васількі 

Изяславь (загінуў блізу 1180). 

Ізя-слаў: рг. і505, ізопоп адпаведна “аднолькавы”, “роўны” 

“вольны”, “свабодны”; рг. і501ё5 (ізойтоі) " “роўныя” або “раўна- 

праўныя” гараджане; гг. із5опотіа прынцып “роўнасьці” гараджанаў 

у законе і перад законам; рт. ізб4отоз той, хто меў роўны голас і мес- 

ца ў нарадах. 

Імя Ізяслаў значыла верагодна “Аднолькава слаўны” або “Раўна- 

слаўны”. 

Заходнеславянскія імёны: ІзізІац5 (1212), ІзбехІац5 (1249). 

Германскае імя: “Ізіпргіг ерізсорци5 Кайзбопепзі5” (Керепэбцга) 

(930--940), 

Старагрэцкія імёны: арыстакратз Атыкі, які спрабаваў стацца ты- 

ранам у Атэнах (Афіны) Ізавогаз (са. 510, 508 ВС); брат выдатнага 

скульптара з Атэнаў Мірона (Мугоп; тварыў у сярэдзіне У ст. да 

Н.Х.) ІзоЧетоз; рытар, гісторык і заснавальнік першай вышэйшай 

школы ў Атэнах ІзоКгаіез (436---338 ВС); ІзіЧогоз; скульптар у кара- 

ля Пергамону (Ацаіоз І, 241- 221 ВО) Ізоропоз (І5і90поз). 

Персанаж у старагрэцкай міталёгіі Івапагоз (“І5о0-апаго5) значыў 

“Апартыйны” або “Незалежны чалавек”. Гэта брат таксама мітычнай 

асобы, зьвязанай з культам пакланеньня Месяцу, што звалася 

Гаодатеіа дый імя якой тлумачылася “Утаймавальніца людзей” або 

“Валадарка людзей”. 

КАЗІМЕР. Варыянты: сын Уладыслава і сам кароль Польшчы 

Кагітіега УігІкі (1333--1370); Казітагі (1174), Кагетагіз (1176), 

Кагіта (1221), Кагітігиз (1334). 

У працы У іропіз “Сезіа Спцопгаді П ітрегаіогіз” сын польскага 

князя Мешкі ІІ (1025--1034) быў названы “Міх багтегіу” 

(1040-1058). 

Казі-мер (“Саезі-тег): акеіі. " гаізопі, азегт. “ваіга, Кеіі. "'гаезопі, 

“ваезцт, га]. даеза, раезит, аі. ваезшт “дроцік”, “кап'ё”; Ке. глагоз, 

аіт. тбг, Кутг. ташг, гегт. таг, тет, ст.-сл. мерь, мирь “вялікі”, 

“дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”. 

Іншыя славянскія імёны: згадваны ў бізантыйскіх крыніцах пад
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555- 556 гг. славянін-ант Дабрагез (гг. Рабгарёгах, Ізі. “Ра- 
Бгареіаз уіг дпіфчап”, “Геопііцз Рабгарезае Йім5”): богеіпиз (1237), 
ботуіпу5 (1243). 

Імя Казімер, якіімя Кязгайла, значыла верагодна “Магутны ка- 

пейнік” або “Слаўны кап'ём”. 

Лацінізаваны кельцкі тэрмін бае5аіае, Сае5аіі абазначаў найма- 

ных кельцкіх воічаў, узброеных кап'ём; Ке]. Сегаіогіх (“баезаіо-гіх) 
тлумачылася “Правадыр воінаў-капейнікаў”. 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі Кадараізі (1406), які ў 
405--406 гг. зрабіў напад на Італію; падпарадкаваны каралю гунаў 

Атыле (АіШа, Т453) князь готаў безітцпёц5 (безіпіцад; ягоны баць- 

ка зваўся Нипітцад) (447, 450); кароль вандалаў, якія ў 439 г. пера- 

сяліліся ў Паўночную Афрыку, беізегісй (428- 477). 
Стараіранскае імя: каралі (5р48) партаў-парфянаў УосІогаез5ез І 

1- 80), Уоіовае5е5 Ш (111--147), УоІовае5е5 У (192-208), Уо- 

Іогае5е5 УІ (208--222). 

КАРЫБУТ“-ДЗІМІТРЫ, сын Альгерда, нейкі час князь наваг- 
радзкі, затым князь ноўгарад-северскі, Дата ягонай сьмерці невядо- 

мая. Варыянты: “Печять князя Корибута” (1386), “Моз Ретеігіуз 
апаз Копіи дох Іііуапіе, Чотіпце еі Веге5 «е МоцоггодеК” (1386), 
Кагібці, Согібиі (1387), “Се язь великини князь Дмитрий Олгиар- 
довичь” (1386), “Мы князь Дмитрий Олгердовичь” (1388), “Мы 

Дмитрий инемь именемь Корибуть князь Литовский” (1388), “Дмн- 
трии инемь именемь Корибуть князь Новгородьский и Северскии” 
(1388), “зять мой князь Корибуть” (1393). Найбольш вызначыўся 
ягоны сын Жыгімунд Карыбутавіч. Накіраваны ў 1421 г. у Чэхію, 
князь Жыгімунд Карыбутавіч адмовіўся падпарадкавацца загаду 
вялікага князя Вітаўта вярнуцца з сваім экспедыцыйным корпусам у 
ВКЛ і працягваў змагацца на баку чэскіх гусітаў-табарытаў. Загінуў 
ён у Чэхіі блізу 1432 г. Варыянты ягонага імя: “ух бігізтциада 
Согібий” (1421), “Фух 5ігізтипдиз Согубиу” (1424), “Фіх 5іріз- 
паду Когірубі” (1429), “Фух бівізтипацз Согірші” (1430). 

Кары-бут: аіпё. Крагар “цьвёрды”; Ке. “Карагоз “дужы”, “ма- 
гутны”, “моцны”; аіг. сацг, Купг. сауўт “велікан”, “волат”; зг. 
Когурапісз, Когубапіоі узброеныя воіны-служкі ў кульце Вялікай 
Маці-багіні Рэі-Кыбелі (Мера!е Меігбоп Віса-Кубеіе); рг. апараіез, 
Іа!. апФабаіа “воін” або “гладыятар”, які змагаўся “ўцёмную”, у зак- 
рытым шоламе; Ке!і. Бофио5, Бойші5 “баец”, “воін”, “змагар”,
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“зьнішчальнік” (шырэй пра гэты апошні тэрмін гл. пад імем БУ- 

““ДЗІСЛАЎ). 
Імя Карыбут значыла “Храбры воін” або “Магутны воін”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Карыбут (Сегі-Ьиа; параў- 

най славянскае імя Горислав'ь, пададзенаепадімем ЖЫРАСЛАЎ; 

параўнай варыянты Кагітагі5 -- багтем5 пад імем КАЗІМЕР). 

Імя англасаксонскага манаха і місіянера ў “Кітбегіі У йа Апзкаці” 

гучала АпзКагіцз. Ёнбыў таксама першым арцыбіскупам у Гам- 

бургу: “АпзКагіч5 агсріерізсориз Наптабцгееп5і5” (831---865). Але ў 

іншых крыніцах ягонае імя пісалася А п5рагіцз (Ап5раг, тАп5-гег). 

Параўнай імя англасаксонскага караля ў Брытаніі (У/еззех) Едгаг 

(Еад-вег) (957---975). Для імя Ап5ваг першы корань Апз- паходзіў ад 

старагерманскіх паўбагоў Асаў -- Ансаў (Азсп, Апзеп), а другі ко- 

рань -еег значыў баявое “кап'ё”. Адсюль імя А праг мелазначэнь- 

не “Воіна-капейніка, што змагаўся пад аховай Ансаў”. 

Іншыя германскія імёны: англасаксонскі кароль у Брытаніі (Мог- 

. Ўамтбгіа) Оз«аіа (“Аз-хаід) (605--642); “Апзбегіцз (Апз-Бегі). 
ерізсориз Коютагеп5і5” (Копеп) (684--2); “Апзпеітуз МедіоІапепзі5 

(МіІапо) ерізсорц5” (817), “Азціш5 (Ап5-чо!Ў) Ттеуегеп5і5 (Ттгісг). 

абраз” (967); “Апэёгіфіе ерізсорц Ттаіесіеп5і5” (Юігесрі) (995--1010). 

Былі яшчэ германскія імёны, што паходзілі ад бога Трог: Трога, 

Трогвегё, Трогегіт; князь готаў у Паноніі Трогізтипа (447, 473), ка- 

роль вэстготаў у Гішпаніі Трогізтцад (451--466). 

Больш верагодна, што імя Карыбут ССегі-Ьуф) значыла “Вала- 

дар кап'я” або “Воін-капейнік”. 

КАРЫГАЙЛА-КАЗІМІР, сын вялікага князя Альгерда, загінуў у 

1390 г. пры абароне Вільні, абложанай войскамі князя Вітаўта і 

прускіх крыжакоў. Варыянты: Коригайло (1377), Кагіваі, Когіва! 

(1390), “ргіпсерэ Сазітіг аНаз Когіра! рег Гпецюпісоз СпісіЁего5 «е 

Рпіззіа ве аппо Ротіпі 1390 іпіегіесці5” (1391). 

Кары-гайла: Іаг. сапі5 “дарагі”, “любімы”, “мілы”, “міласэрны”, 

“каштоўны”; гг. срагіз, Коцгоз адпаведна “літасьць” і “хлопец”, 

“воін”; аіп4. Крагай, Ке!. Капагоз адпаведна “цьвёрды” ў “дужы”, “ма- 

“гутны”, “моцны”; аіг. сацг, Кутг. саг “волат”, “велікан”; аіпа. Крага], 

Кага, Кёгапа адпаведна “даніна”, “слуга”, “прычына”; індаэўрапейскі 

тэрмін гаі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магут- 

ны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 

імем ЯГАЙЛА). 

зэ ее
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Наконт магчымасьці, што першы корань гэтага імя мог па- 
ходзіць ад регт. (арё.) р ёт баявое “кап'ё”, гл. падімем КАРЫБУТ: 
КАРЫЯТ. 

Імя Карыгайла значыла верагодна “Палкі капейнік” або 
“Слаўны кап'ём”. 

КАРЫЯТ-МІХАІЛ, сын вялікага князя Гедзіміна, наваградзкі 

князь; год ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: “Михаіль Кориать 
князь Новогородский” (1329), “а за великого князя Олькерта и за 
Корьята” (1352), Коріадь (1341, 1377), Коріядь (1348), Коріадь 
Геднминовичь (1349), Юрьии Корьятовичь (1352, 1375), “Мы... 

Олексаньдро Корьятовичь князь и господарь Подольской земли” 
(1375), Левь Корьядовичь (ў 1399). 

Кары-ят: ізі. сага, гг. Кага “галава”; Іаі. сагиу5 “дарагі”, “любы”, 

“каштоўны”; аіпё. Крагаб, Ке!. “Карагоз адпаведна “цьвёрды” і 

“дужы”, “магутны”, “моцны”; аіг. сацг, Кутг. саўт “волат”, “ве- 

лікан”; гг. Коцгоз (Коцгоі) “хлопец”, “воін”; аігап. Кага, Кагапо5 адпа- 

ведна “народ”, “народнае апалчэньне” і “ваявода”; гг. айі (аба-), 

аіпё. адбі “высокі”, “галоўны”, “найвышэйшы” (параўнай: аіпа. 

адра, аарігаўа, тарагаўа адпаведна “галоўны валадар” (“старэй- 

шына”), “найвышэйшы князь”, “вялікі князь”); аіпа. ўаіа “народжа- 

ны”; гт. ада (раіёт), Іаі. аба (раіег), го!. аба, аіт. аіпі, Ке!. 1аш, ст.-сл. 

отьць “бацька”, “тата”; гг. Кугіз (Кугідо5), ст.-сл. владыка, “валадар”; 
з («с з се 

гг. аёёт, Ізі. аіег “злосны”, “змрочны”, “страшны”, “чорны”; рт. аію5 

“ненатольны”, “пражэрлівы”; ст.-сл. корити, покорити, Яти. 
Параўнай таксама: азКапа. ацёг, ар. еа, еадіе тэрмін, які абазна- 

чаў пажаданьне (“Эеі еаё12”) дабрабыту, здароўя, радасьці, сілы і 
шчасьця; гг. Авеірпё ганаровы тытул для каралеваў (БазіІва); азКапіі. 
аееі, ар. еаід, еаё (еаі4оптпап, -теп); Іаі. пббіііе, пбЫПйас; ас. аііг, 
Ааіре “высакародны”, “шляхотны”. 

Англасаксонскія каралі ў Брытаніі. (Кепі): АенеіБегні (ЕіеЬегі) 
(са. 596--617), ЕЧуіпіц5 (Еад-уіп) (617--633); (Уўе55ех): Аейеігев І 
(са. 596--617), Ефцага (Еад- кага) І (899---924), Асісіап (924--939), 
Едтупдачз (Еад-тупа) (939--957), Ефваг (Еад-гег) (957--975), 
Епеігеё (Аеірсеігед) П (979--1014); дочкі згаданага караля Эдуарда І 
зваліся Еадрібі (923) і ЕадніІа (926). 

Іншыя германскія імёны: “АеіеіЧариз (Бірсідару5, АдаіІдае) 
агсВіерізсори5 Вгетеп5і5” (Вгетеп) (937- 988), “АеіБеіБепш (Айсі- 
Бегім5, Ада!Ьсгі) агсвіерізсорцз Марадабшгрепзі5" (МагасЬшге)
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(968--981), “АеійеБоІфу5 (ЕбсібаІЧиз, Ада!Ба!а) Ттгаіесісп5і5 (Об 

гесрі) ерізсораз” (1010--1026); імя брата князя Чэхіі Яраміра (1004--- 

1012) Удальрыка ў лацінскай транскрыпцыі пісалася “азх Ойсі- 

гіси5” (1012---1034); “Ойеігісцс ерізсориз Ацегузіапепзі5” (Ацезруге) 

(923---973); князь готаў у Падунаўі АірапагісА (376, 385); кароль ост- 

готаў у Італіі АіпаІагіср (526--534); каралі вэстготаў у Паўднёвай 

Францыі, затым у Гішпаніі Аіраці? (Айа!-жо!Ў) (410--415), Аба- 

паріі4 (554--562). . 

Зноў параўнай: гг. аір, аіад. аабі (абіраў, адрігаўа); старагрэцкія 

імёны: Ада!о5 (“Ай-(аІоз) (1336 ВС), Айаіоз (1321 ВС); князі 

(БазіІей5) Пергамону Айаіо5 (Ай-іаіо5) І (241--221 ВО), Айаіо5 Н 

(221--197 ВС) (у грэцкай міталёгіі імя трагічнага персанажу Та 105 

тлумачылася “Той, што пакутуе”; або гг. іб!о5 “курган”, насыпаны 

над магілай “героя”. 

Больш верагодна, што імя Карыят (“Сегі-еад, “Сегі-ай) супа- 

дала зь імем згаданага англасаксонскага караля Е драг (Еад-гег)і 

значыла “Высакародны капейнік” (параўнай: Гориславь, Ярославь 

(“Сето-зІауь)). 

КЯЗГАЙЛА-МІХАЛ, стараста жамойцкі (1412-1432). Варыян- 

ты: Кезвгауіо У/оіутупіопі5 (1401), Купзваі! (1404), “Міспеі апдёігз 

Кулзеваіі папрітап слі У уІкотігуе” (1410), “Місо!Іаце абаз Купзва!” 

(1411), “Купзеа! сарііапеце батавіцагіт” (1412), “Кіпзгаі! Вапрі 

тап іп батарінеп” (1425), “Готіпи5 Мусве!! а!іаз Кепега!і сарйа- 

пец5 іетте баторіцагит” (1426), “Кіегуга! сарійапеце Затогіагит” 

(1432), Реігіз Кепзгаіоўііех (1437), “7оаппеб Куепзгваіожуса сарі- 

гапец5 Затогіііепзі5” (1452), Міспае! біеггаіоу/іс2 (1451), “М оеўо- 

Фу У ІепзКотч рапа Місрайм КегКраіоугісгі, Капс!іега пазгоп” 

(1476), “Ргоіпёе его Місвае! біезгваІоуіс? раІайіпи5 УЙпепзіз ебтагпі 

Фасаш5 Гібаапіе сапсеНагім5” (1476), Зоаппез біс52ваіоуіса (1476), 

“Тоаппез біезграіоўгусг сазіеПапі5 УіІпеп5із еўсарйапец5 Затаеййе” 

(1484). 
Кяз-гайла (“Саез-тайо): аке!:. “раізот, агегт. “езіга, КеІі. 

“раезот, “еаезут, гаі. гаеза, ваезшт, аі. ваебшта “дроцік”, “кап'ё”; 

індаэўрапейскі тэрмін гаі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, 

- “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны”. 

Імя Кязгайла, які імя Казімер, значыла “Магутны капейнік” або 

“Слаўны кап'ём”. 

У старога Міхала Кязгайлы Валімунтавіча былі тры браты: “пан
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Шедибор Валимонтович” (1420), “ЭсВедібог Вопрітап схі УІКо- 

піпа” (1425); “гіЧег бсбе!ібог” (Жалібор, 1424); Буфзіхоу УоІітип- 

ючіс2 (1434), атаксама сыя: “РобезІацз Піч5 дотіпі Кіезра!” (1442). 

Іншыя славянскія імёны: згадваны ў бізантыйскіх крыніцах пад 

555... 556 гг. славянін-ант Дабрагез (гг. Рабтарётах, Іаг. “Рабга- 

геіаз уіг дці4ап”, “ГІ.еопіц5 Рабгарезае 8115”); Согуіпу5 (1237), 

боткіпіз (1243). 

Параўнай заходнеславянскія імёны: князь абадрытаў 5е!ібуг, 

Т.еНБог (967), Зап4ічоу (1339), “пань Судивой староста Кракувь- 

ский” (1378), Робезіау (1178), РобіезІацз (1262). 

Лацінізаваны кельцкі тэрмін бае5аізе, баезай абазначаў кельцкіх 

воінаў-наймітаў, узброеных кап'ём; Кеіі. Сегаюгіх (“баезаіо-гіх) 

тлумачылася “Правадыр воінаў-капейнікаў”. 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі, які ў 405 г. зрабіў ра- 

бункавы напад у Паўночную Італію, Кадараізцз (1406); таксама 

князь готаў у Падунаўі безітупа (447, 450), але падпарадкаваны ка- 

ралю гунаў (Ац, 1453); кароль вандалаў, што ў 439 г. перасяліліся ў 

Паўночную Афрыку, беізегісй (428--477); “Мегіпвогерізсорч5 “іг- 

сіригвіепзіз” (ЎўйггБштр) (са. 763--769), “бх Тругіпгізе Согрегі” 

(са. 690- 700). 

Стараіранскае імя: князі (зпар) партаў-парфянаў УсІораезе5 І 

(51-80), УоІогаезез Ш (111--147), УоІогаезез У (192--208). 

КЕСТУТ, сын вялікага князя Гедзіміна, князь троцкі і нядоўга 

вялікі князь; замардаваны ў 1382 г. Варыянты: “Оть князя от Кестутя 

и оть князя Люборта у Туронь кь местычемь” (1342), Кестутей 

Гедимановичь (1345), “Оже я князь Еоунутии, и Кистютии, и Лю- 

барть” (1352), “Се язь князь великии Олгердь со свонмь братомь, со 

княземь Кестутьемь” (1371); Витовт Кестутьевич (1396), Жнгимонт 

Кестутьевич (1418); “Кіпзіші гех” (1356, 1382), Кіп5іоа, Кіпзіоца, 

Курс, Купзіодус, Куп5іші, Кел5іюй, 

Кес-тут (“Кеп5-(оц4);: гт. Кпоз (Кпоі), аКе!і. Кпоз (ва. споз, спі, 

со5, си5) “сын”; рг. 9ёпо5, ргоіотепох, Іаі. репц5, вепз адпаведна “род”, 

“першанароджаны”, “кроўны сын”, “нашчадак”, “народ”, “раса”, 

“паходжаньне”, “народжаньне”, “клан”, “сям'я”; раі. репо5, гепі5, 

1аг. сйпа (сипае) адпаведна “кроўны сын” і “калыска” аіг. сепіІ, Кутг. 

сепебі! “клан”; азкапё. спуппі, гет. (ард.) Кпці, Капі, Куп “сын”, 

“клан”, “род”; індаэўрапейскі тэрмін (еш, іоша ужываўся ў зна-
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чэньні “племя”, “народ” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем 

ВІТАЎТ). 
Імя Ксстут значыла верагодна: “Сын народу”. 

Кельцкія імёны: бог у кельтаў-галаў пазьнейшай Францыі Тец- 

1ліе5 ("Тешо-1аімн) або “Бацька народу” (яму прыносіліся людзкія ах- 

вяры, якія тапіліся ў вадаёмах; параўнай: Ке!і. (абі Коітоз" “любы 

бацька”); Топіогіх або “Кароль (Князь) суродзічаў племя”; князь ад- 

наго кельцкага племя (піЧобгорез) Тешютай (54 ВС); Тагапуспцз 

або “Сын (бога) Пяруна”, які ў кельтаў зваўся Тагапуз (Тагапіз); 

Езцеспоз або “Сын (бога) Эзуса” (Е515). 

Яшчэ імёны кельцкіх князёў: Ріуісіаси5 (58 ВС), Сазііси (57 ВС), 

Магісц5 (69 АР), Саігасцз (84 АР). 

Германскія імёны: “Киупібсгіц5 СоІопіепзіз (КбІа) ерізсорч5” (са. 

624- 640); (нямецкія каралі) “гех Спопгада5” (Копгад) І (911--918), 

“тех-ітрегаюг” Спопгафуз (Сімопгафуи5, Копгад) П (1024--1034); 

маці саксонскага храніста Тытмара (Тріеітагіз, 7 1018) Сипігопва 

(991), “таісгтеа Сипігула... ехрігауі!” (ў997); жонка нямецкага кара- 

ля ізатым імпэратара Неіпгісэ (Неіпгісв) П (1002-1024) Сиперипаа 

(1002, 1017); ахрышчаны ў 785 г. “дух бахопібуе Уі4освіпіце” 

(Уідо-свіпа) (777, 782) і саксонскі храніст, аўтар “Ке5 дезіае Бахо- 

пісае”, “іФшкіпд (УівісВіпдуз) (ўса. 969), імя якіх значыла “Дзіця 

лесу” (“а!ф” - “Кіпд”). 

У старагрэцкай міталёгіі багіняй нязгоды-разладу была Ег ір опе, 

імя якой тлумачылася “Дзіця нязгоды-разладу” (у рымлянаў яна 

проста называлася “Геа Егі5”; гг. егіз “разлад”, “нязгода”, “спрэч- 

ка”). Сваім зьместам якраз ёй магло адпавядаць згаданае тут гер- 

манскае жаночае імя Супірап да (вет. вапа “барацьба”, “разлад”, 

“спрэчка”. 

ЛЕЛЮШ-ПЁТРА, ваявода троцкі (1432- 1440). Варыянты: 

“Гемзсй раІабпиуз Ттосепзі5” (1434), “Реііз аназ І.сІмзсй Тгосепті ра- 

Іайпуз” (1436), “Его Реігцз аіаз І.еІмспе (оГіпа) раІаііпу5 Ттгосепві... 

зрегап розі уйае пшцз оссазшт ад уйапт ігапзЁеггі асіетаіет” (1442), 

Геіцзг (1474); Тоаппе5 І.уеіуцзср (1503). 

Ле-люш (“.ао-Іаесй): гт. Іабз (1аоі) “чалавек”, “людзі”, “народ”; 

аіг. Іосрі, Бгеё. Іайі “людзі”, “народ”; ард. 1і9ё (Імі), Іі, «і. Геше 

“людзі”, “народ” (параўнай: Моміемі, Могдімі, Могатапаі); 8г. 

Іабп, Іуз5а адпаведна “войска”, “гнеў”; аіг, Іаср, Іаесі “баец”, “воін”, 

“герой”; гг. Іоспо5 “народжаны”, “дзіця” (Юіопе/Юіапа Госреіа або
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багіня Д. “Парадзіха”); гг. Ріопузо5 Гуаіо5 або бог Д. “Збаўца”, “Вы- 

ратавальнік ад клопатаў”. 
Імя Лелюш значыла верагодна “Воін народу”. 

Можна меркаваць, што ліцьвінскае імя Ле лю ш адпавядала 
імёнам легендарнага польскага князя Лех ігістарычнага князя Чэхіі 
Лех, які загінуў у 805 годзе: “Еодет аппо (ітрегаіог Сагоічз) тізіі 
ехегсіапі зцшта суп Ё1іо 5цо Сало іп ісітат ЭсІауогит дмі уосапішг 
Ворсіпті. Очі (Сапи5) опает Шот раігіат ЧерорШабі5, Чусет 
еопіт потіпе І. еспопет оссіді” (805); “СагоІце гех... тізіі 
ехегсійт сут ЯІіо зцо Саго!о зпрет 5сІауо5 диі уосапішг Воеті, Чусепі 
еогі диі арреПашг І, еір о оссіфегиа?” (805). 

Старагрэцкія імёны канкрэтных гістарычных асобаў: адпаведна 
кароль Македоніі і кароль Спарты АгсрбеіІао5 (413--399 ВС), Аге- 
зПаоз ІІ (398-- 361 ВС); Агсбеіаоз (331, 321 ВС), Агсре!ао5 (243 ВС), 
АзсіІаоз (221 ВС), Аткевіаоз (272, 263 ВС); І аотедоп (337, 319 ВС); 

брат караля Эгіпту Пталамея І Мепе]аоз (315, 295 ВС); МіКоІаоз (326, 
1289 ВС); патрыярх Канстантынопалю МікКоІаоз МузнКоз (901--907, 

912---925); ІсІаоз (338, ў319 ВС), ІоІаоз (336, 1317 ВС), РегіІаоз (315 
ВС); паэт УІІ ст. перад Н.Х. Агебііосро5; Несеіосноз (334, 331 ВС); 
рытар у Сіракузах Гузіа5 (са, 459- 380 ВС), Гісва5 (428 ВС), Гаспе5 
(324 ВО), Гасраге5 (298, 279 ВС), Гузапіаз (335 ВС), Г узапіа5 (222 

ВС). 
Старарымскія імёны: паплечнік палкаводца Сцыпія Афрыкан- 

скага (РуБііц5 Сотеім5 5сіріо Айісапі5, 236--183 ВС) адмірал 
(ргаеЁесіц5 гетіешла) баіц Іаеііцз (211, 202 ВС); таксама паплечнік 

і сябра палкаводца Сцыпія Афрыканскага ІІ (РоБііц5 Согпе!ііц5 
Зсіріо АетіПапі, 186--130 РС) Сісего баіц5 Г.агііц5 (146, 130 ВС; 

соп5ці, 140 ВС); Ресіч5 Г.аеіі (Іераш, 176 ВС), сын папярэдняга 
Гес. Г.асііч5 (ртозесшог, 59 ВС; ігібупиз, 54 ВО). 

Прыклады тлумачэньня старагрэцкіх імёнаў: АрезіІаоз “Валадар 
народу”, “Правадыр народу”; АгсісІао5 “Валадар народу”, “Права- 
дыр народу”; Гаодатеіа “Утаймавальніца людзей”; І зотеаоп 
“Утаймавальнік людзей”; “Заваёўнік народу”; Мепеіаоз “Сіла наро- 
ду”, “Валадар народу”; МіКоІао5 “Пераможны ў народзе” або “Чала- 
век перамогі”; РгоіезіІаоз “Першы ў народзе”. 

ЛІНГВЕН-СЯМЁН, сын вялікага князя Альгерда, мсьціслаўскі 
князь; памёр ён у 1431 г. Варыянты: Лугьвень (1377), Лнингвенин 
(1389), Лунгвень (1397), “Мы князь Семень ннымь нменемь Лыг-



ТЛУМАЧЭНЬНЕ ПАГАНСКІХ ІМЁНАЎ . 167 

венін” (1389), “Самь князь Лонькгвени” (1390), “Чих Бетеп аіа5 

Гіпачепіз” (1389), Гупемуеп (1397), “дух Зутеоп аПаз Гівеп” 

(1411); сваяк вялікага князя Міндоўга Лоньгвени (1247), Гапеціпуз 

(1260); Іон укіп Зауіса (1501). 

Лінг-вен (пе-уіпь): аіг. Івіепе, Іаі. Іапсеа, гг. Ібесре “дроцік”, 

“кап'ё”; вегт. ўгіп “друг”, “прыяцель”, “сябар”. 

Імя Лінгвен значыла верагодна “Прыяцель кап я”, “сябар кап'я” 

(дакладна тое ж значыла германскае імя б'ет У іп). 

Славянскія імёны: надпіс на кубку Х ст. баўгарскага жупана 

“АСИВИН-” (“Сигь-винь), Сигневь (1251, 1268) (С“Сигь-гневь), 

Сегвпеу (Сег-гпеуь) (1221), Спісуготіг (1268), Неревинь З 145) 

СМагі-зіпь), Завидь Неревениць (1175), Радовань (1270) (“Вадо- 

хіль); мужчынскія імёны ў Ваўкавыску (1410): Зеіууоп (“5еіі-хіпь), 

5еіуоп, беіумоп, Кафугап (“Качо-хіпь). 

Германскія імёны: “Апостал немцаў” англасаксонскі манах-эру- 

дыт, затым архіяпіскап Ў упёгііа (Уіпёгіа - Вопіайц») (675--754); 

АтаІчіпуз (785), “Афуіпус (Еад-ўіп) НШіпеззетепзіз (НіІіЗезреіт) 

ерізсори5” (954---984), “Ваіфугіпиз дих УІапдагіогат” (ЕІапагіа) 

(988- 1035), “Нагёуіпи (Нагауігцс) гех Гапеобагаогит” (1002-- 

1015), “будуіпуз (бодуіп) Фух ве Уеззех” (1020-1053), “Ваічеі- 

пиз ргаерозійі5 ве Вагепршт” (1169), мечаносец у Лівоніі “тс5 

Сегуіпцз” (1208). 

Крыжацкія каралі Ерусаліму Ваічаіп (Вам- -хід) І (1100--1118), 

Ва!дціг ІУ (1174 1185). 

Старарымскія імёны: С. Са55ім5 Гопгіпиз (сопоці, 73 ВО), С. 

Саззіц5 Гопеіпуз (ргаеіог, 44 ВС), Г. Сазвіц5 Г опгіпцз (ргаеіог, 66 ВС; 

сіБиліа5, 44 ВС), О. Саззіч5 Гопеіпц (ігіБипи, 49 ВС). 

ЛЮБ, сын Драгавіта і сам князь вільцаў-люцічаў (са. 789--809); 

“Егапі ашет ЎЎ еепеге, Йі І.і06і, геріз дпопЧат; потіпе еопит 

бшеге Мегцаз еі Седеадгару5; ддогштп раісг І. іч і, дт Абоігіііз 

БеЙсцт іп4іхіззеі, аб еі5 іпіегетрім5 езі, еі гегпут ргітовепіію 

сопітавішт” (823); сын полацкага князя Войны, плямецьнік вялікага 

князя Гедзіміна Любка, якізагінуў у 1342 г. пад Псковам: “А князь 

Любка Войневь, сынь Полотского князя, самь другь отьехаша оть 

Олгерда, и вьехаша вь сторожевый полкь Немецкій, не ведяіце яко 

чюжьдій суть, и тамо убиша его самогодруга” (1342). 

Люб (“Любь): ст.-сл. любь, любы, любити; Ке! (гаі) ІаЫі, МЫ 

“люблю”, “любіць”; Іаі. ІіБелз, Іібепіа (архаічны Іа!. Іабеп, Інчрепа)
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мэз «е мз. 66 э се 

адпаведна “з добрай воляй”, “з радасьцяй” 1 “асалода”, “задаволень- 

не”, “радасьць”. 

Імя Люб значыла верагодна “Любы”, “Улюбёнец”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Любь (1206), Матеи Лю- 

бовь (1206), Гіцротіт (1090), Ілібетаг (1163), ІліБко (1459, 1490), 

Гучбуаіва (1462), Міспайо ГиЫКкоўіса (1491), АІек5еу ГобКоуіса 

(1491), ГуБко РаууКоўіса (1491). 

Кельцкія імёны: Ілірро, Іліроз, Іібоз, бацька кожнагазь якіх адпа- 

ведна зваўся І.еіопёчз, Ауа!оз і Меіті. 

Старарымская багіня асалоды-каханьня і прыгажосьці звалася 

Іірепйпа (Глірепііпа) з У еп 5. 

Старарымскае імя: Гібапііз (358). 

ЛЮБАРТ-ДЗІМІТРЫ, сын вялікага князя Гедзіміна, княжыў на 

Валыні: памёр ён блізу 1382 г. Варыянты: Любарть Кгедиминовичь 

(1322), “Оть князя оть Кестутя и оть князя Люборта у Торунь кь 

местичемь” (1342), Любордь Гедимановичь (1349), “Оже я князь 

Есунутии, и Кистюти, ий Любарть” (1352), Люборть (1377), “Мы, 

князь Федорь Любортовичь” (1393), Іабегім5 Гугкапуз (1376), 

Ілірагі (1401). 

Лю-барт (“Гіць-Ьегё: ст.-сл. любь, любы, любити; Ке! (ва!) 

абі, Іабій “люблю”, “любіць”; аі. ІіБел», Пбепіа (аІаі. [абеп5, 

ІмБепіа) адпаведна “з добрай воляй”, “з радасьцяй” і “асалода”, “за- 

даволеньне”, “радасьць”; регт. бегрі, бегі, Бегій, БегсВі, Бгесйі 
зз ее. з (6 

“бліскучы”, “зіхатлівы”, “прамяністы”, слаўны”. 

Імя Любарт значыла верагодна “Слаўны любасьцяй” або адпавя- 

дала славянскаму імю Любамір. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Любь (1206), Матей Лю- 

бовь (1206), Гіцботіт (1090), ГІ.абстаг (1163), Імбко (1459, 1490), 

Місрайо ІпБКоуіст (1491), ШЬКо Рау ШКоўіст (1491). 

Германскія імёны: бодііеЬ, бодеііеб, Іббегі, Іббегіц, І.йббегі, 

Ціббег5. 

Прыклады кельцкіх імёнаў гл. пад імем ЛЮБ». 

ЛЮТАВІТ, князь балканскіх славенцаў, які ставіў супраціў 

пасоўваньню імпэрыі франкаў на Балканах і быў замардаваны ў 

822 г. Занатаваныя ў крыпіцах варыянты: Гіміеуй, Гішехіе, Сі9- 

(еуіш5 (818, 819, 820, 821, 822), Гімвеуіі, Гічвеуіі, Гіцве іш (818, 

819, 820, 821, 822, 823).
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Люта-віт: ст.-сл. лють; Іаб, Іціец5, Іубапт “агідны”, “брыдкі”, “га- 

небны”, “мізэрны”, “пачварны”; аі. Іасёа (Іасіайо, Іцсёабш5), Ічсіаіот 

адпаведна “барацьба”, “змаганьне”, “барацьбіт”, “змагар”; ара. Гіцё, 

Год, Ім (вегт. БІ9д, сВІ9д, сВІбў) “слава”, “слаўны”; ара. Ііці, Ііча, І 

“людзі”, “народ” (параўнай: Ач5ігеіецаі, Могаіецаі, Момііцсі, Мога- 

таппі, што значыла “людзі” або “народ” Усходу, Поўначы і “нар- 

маны”; індаэўрапейскі тэрмін уь ужываўся ў значэньні “жыцьцё- 

вая сіла”, “сіла”, “энэргія” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем 

ВІТАЎТ). 

Імя Лютавітзначыла верагодна “Лютая сіла” або “Слаўны сілай”. 

Іншыя славянскія імёны: князь харватаў Гіц4етцирз!, Гіадотуз! 

(823); ваявода Дзімітрыяды (Македонія) Мікалай Лютавой (вг. 

МіКкоІао5 Ііоббез, 1028--1052); князь балканскіх сэрбаў Гіціоуіа 

(1052); Іліабот (1124), Іімотіг (1150), Іліюгпеч5 (1238), Мартинь 

Лютковьский (1378), Ілі4ілац5 (1265); Іадопіа (1483), Ис4ітша 

(1486, Людміла); “ІадазсІауи5 пероз Вотае фисіз Раітабае аідце 

ЦБогтіае” (921). 

Германскія імёны: імпэратары з дынастыі Каралінгаў Г.адуіе 

(НІіодоуіси5, Ніц4оўісу5, ІмФоууісци5) І (813--840), Ілачіе ІІ (850-- 

875), І.обпаг (НІобагіч5, НІсіпагіс5, Гоіпагіц5) І (817--855); “тех 

Сегтапіае (бегтапопіт)” Ішёуіе (Ніодоў іса, Ніцаоуісц5, Ііао- 

уіси5) (839--876), “гех баШае (Егапсопіт)” Іобпаг П (НІсбагіц5, 

НІімірагіцз, І.опагіц5) (855--869); жонка Карла Вялікага Гіпівагаа 

(7800), Гіцігагда (1953); жонка караля Карламана (876-- 880) 

Гішзуіпе (861, 880); “Гіцбхіпуз ерізсори5” (720); прадзед і дзед сак- 

сонскага храніста Тытмара (Тріейтагі, ў 1018) “сотііез” Гіціпагіч5 

(Іобаг) І (7929), Гішрагіц5 ІІ (7964); “Піцёеетз (Глі4еегі) ерізсорч5 

Мопазйгіепзі5” (5809), “Гіцбегіц5 агсрвіерізсориз Моропііасепзі5” 

(Маіпа) (864--889), “Пішоійі5 (Гіці-жоі)) сотез Захопіае” (1880), 

“Г іцраіфуз «их оссізц5 езі” (5907), “Гц (Гіца-хоіб Ачризіа- 

пепзіз (АпгзБига) ерівсори5” (989---996), “тіев Гіцрагіц»” (997), 

“Гіцагепі5 соте5 Тішгіпгіае” (1002, -:1011), “сё ГічФрегац5 ргезЫііег 

оі” (1018); (Гіпдшйіз, Гіц4-ўо!ў фух Аіеттапіае” (947--954), 

“Гіадш 15 аррае Согрелзі5” (965---983), “Іічацбі5 (Гіпё-уоіЎ агсрі- 

ерізсорие Тгеуегепвіз” (993--1011). 

Прыклады старых германскіх імёнаў: каралі франкаў СПофуіе 

(СЫовоўгесі) І (481--511), СВіофуіе ІІ (639--657), СПІофаг (СБІо- 

Фасраг) І (511--561), Сыоіпаг ІІ (584---629), СІодотепіз (511--524);
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Сігодоаіа (Сіго4о-ча!4) (ў624), “тевіпа СргодніІа” (7544); 

“Г.ец4ерагімз Могопцасеп5і5 (Маіп») ерізсору5” (са. 596--615), “поппа 

(топасра) Іепдерепа” (са, 591--615), “фух Гемаегізі!” (561, 592). 

Кельцкае імя: князь галаў-галатаў, якія перасяліліся ў Малую 

Азію, Іагіоз (279, 277 ВС); Гіпітага, Гіштагоз. 

Старарымскія імёны: О. Іцайцс Сашу (сопзш, 102 ВС), О. Ш- 

(абцз Сац (сопзц!, 78 ВО), С. Іцабцз Сач (78 ВО). 

ЛЮТАГНЕЎ. Варыянты: Іліоепемс (1212), “Глиорпем5 уепаіог бе 

СаЦі5” (1232), Ілморпец5 (1238). 

Люта-гнеў: ст.-сл. люте, лють; Іаі. Ішец, Іабшт (вг. 140) “агідны”, 

“брыдкі”, “варты пагарды”, “ганебны”, “гнусны”, “пачварны”, “под- 

лы”: Іаі. глауц (пауц5) “актыўны”, “борзды”, “дзейсны” “жвавы”, 

“руплівы”; Іаі. вгауіз “важны”, “жорсткі”, “моцны”, “дужы”, 

“строгі”, “суровы”, “цяжкі”; ст.-сл. гневь “гнеў”, “ярасьць”; ара. Іі, 

ад, Імі (вета. В194, сЫІб4, сВІ66) “слава”, “слаўны”. 

Імя Лютагнеў значыла верагодна “Люты ў гневе”. 

Іншыя славянскія імёны: князі Чэхіі Эрійепеу І (891--916), 

брііглех П (1055--1061); Зіоуглеч, (1955), МоІабе Гайоббе5 (Люта- 

вой, ваявода Дзімітрыяды, 1028--1052), “ргіпсірез 5Іауогит Ападгае, 

еі бпец5” (1065), 2Бігпеуг (1102), бегепеў (1221), Іцабог (1124), 

Мітевгаумз, Мігорпеч; (1174), Эрійепецз (1197), Спіеуотіг (1262), 

Робегпеу (1276), бісугпеу, (1284), “5ЫПоірцз МакКІепзіз сазіеПапу5” 

(1335), Ілирко Закобі фе Ма!езгочо (1413), “Эбірпемз тагэсрпаісц5” 

(1413), “Міпоепецз усхПіег” (1413), “Міпорлече сазіеПапуз Міз- 

пепзі” (1413), “Эбігпец5 Катепесеп5із ерізсори5” (1419); князь аба- 

дрытаў Ргібурпецз (1018--1028), “Роберлецз раІайпу5 «е Веіерагі” 

(1283). 
У дадатак яшчэ славянскае імя: “оже мы пань Гневоць староста 

Руское земли” (1393), “пань Гневошь подкомории” (1399). 

Да згаданага тут славянскага імя брііепец (1197) або 5ріітіг 

(872) параўнай імёны персідзкіх сатрапаў і адпаведна імя аднаго зь 

індыйскіх магараджаў, зь якімі меў справу Аляксандр Македонскі: 

Зріргіда(ез (]334 ВС), брйатепес (1328 ВС), ЭріаКе5 (ў326 ВО). 

Прыклады германскіх, кельцкіх і старарымскіх імёнаў гл. пад 

імем ЛЮТАВІТ. 

Дадаткова старарымскія імёны: сакратар імпэратара Траяна 

(98- 117) бпасц5 Осіауіч5 Сарію; “ргаеюг бугіяе” бпаец Різо (720 

АР).
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МАНІВІД-АЛЬБЭРТ, брат Гедыгольда, ваявода віленскі (1413-- 

1423). Варыянты: Монивидь (1392), пячатка “бігПмт-АІБгес8(- 

Р-Мопехіё” (1398), “Мопіхіа сарйапец5 У Ппепзі5” (1397), “А]регім5 

аііаз Мопучуд сарігапецз УПпепзі5” (1412), “Мопіуіа ўсуеўода 

УМіІпепзі5” (1413), “Аібегцз Мопічіё УУуІпепіз раІайпу5” (1419); 

“Тоаппе5 Мопіуічоуіса Ттгосепсі5 раізііпи5” (1444), “Тоаппез Мопп- 

ууа Ттосепзіз раІабпу5” (1452), “Зап Мопіуіа ўгоўеу ода УіПепзкі” 

(1458), “7оаппе5 біч5 дотіпі Мопучуё” (1460), М оусгусй Мопу- 

у удоўгусг (1460). 

Мані-від (“Мапе-уі4): гегп. тагіп, тегіп (абё. пап-, тапе-, 

таіп-, теіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; гг. паёра», Іаг. тарпух, аір. 

парай “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; ег. тёпоз “сіла”, 

“гнеў”, “ярасьць”; Іаі. тел (Б. гёпоб) " “душа”, “ Думка”, “розум”, 

“мудрасьць”; Іаі. тапа5 “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 

дому (сям'і, старэйшыны роду), " “гвалт”, “сіла”, “Улада”; 5КІ. уеда, 

аумгуеда “веда”, “знаньне” і “пазнаньне жыцьця”; аіпа. уічуа, 

тарахіЧуа адпаведна “сіла”, “вялікая сіла”, “містычная дабрадзей- 

ная сіла”; Іаё. уі4ёге, уі4еп5 адпаведна “адчуваць”, “бачыць”, “ма- 

рыць”, “бачыць наперад” і “вяшчун”, “прарок”; ст.-сл. ведь “веда”, 

“знаньне”, “чараўніцтва”. 

Імя Манівід значыла верагодна “Празорлівы валадар” або “Валя- 

вы сілай”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: князь балканскіх сэрбаў 

Тауі4 (1068), Завидь (1097, 1118, 1186), Завидь Дмитровиць (ў1128), 

Завидь Неревениць (1175), Сновидь Изечевичь (1097), Кузма 

Сновидовичь (1159), Ширьвидь (1158), Володиславь Завидиць 

(1216), Сирьвидь Рюшковичь (1259), Давидь Явидовичь (1278), 

Зораппе5 КВітоуічохіса (1413), Кітохіа (1444, 1456, 1482), Воибуіа 

(1451, 1498), беогрім5 Віточіё (1456), Оіесрпо Кітоўіфочісх 

(1456), Зудутцай Куточіфоуісі (1460), Магугу. (1462), Воучід, 

Виіуіф(1462, 1490), бупучі! Виуугівоугіс2 (1471), Тасобуз Вифуічосх 

(1472), Муетуг КітоўіЧоугіс2 (1486), беогвім5 Войдуівоугісг(1494). 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі Уіфітегі5 (Уіёітсг) 

(451, 473), біскуп Тулузы МагпціЁ (Маепо-чо!Ў (са. 580---596), 

“Магпегісі ерізсориз Тгеуегепзі5” (са. 561--587), “Чах Магпоуа!ё” 

(7585), “соте5 Меріпвагфиз” (811, 817), “соте5 Меріпрагіц5” (814, 

817), “МагіпбіфЧи5 сотез МедіоІапеп5із” (МПапо) (896); “Чотпа 

Меіпзці” (Меіп-зугіп(а) (989), “пПІез Магапи5” (1003), “Меіпвачдиз 

з «с 

зэ ве
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Ттеусгепзіз агспіерізсори5” (1008-1015), “Мевіпуегсіс (Меіпугег- 

си5) ерівсоруз Рафегошпеп5і5” (1009-1036), “герез Могі-таппіае” 

(Могуевіа) Марпуз І (1034--1047), Марлі П (1066-1069), “Меу- 

пагфуз (Меіп-Вага) ерізсориз Ціуопіае” (1186), “піез 4е КуКепоуз 

Меупрагаа5” (Меіпрага) (ў1215), “Мапігедцз гех ісіІае” (1258-- 

1266), “Етаіег Маперо!ёи5 тарісіег Рпуззіае іП аппіз” (1280-1282), 

“гех Рапогшта Егук УІ Мепуеа” (1286- 1319). 

Прыклады старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕДЗІМІН. 

Яшчэ ліцьвінскае імя: баярын УУіёітіп (Уідітуп) (1410, 1415); 

імёны індыйскіх рэлігійна-царкоўных дзеячаў УідЧуагапуа (1331, 

1346), Уічуараіі (ХІУ ст.). 

МАНТЫГЕРД. Варыянты: “От намесника от полочького от 

Монтигирда” (1396), “наш воевода Монтигирд” (1397), “что вы с 

нашим наместником Монтигирдом заключили мирный договор” 

(1392), “упзег рау“рітап Мупігіг4е” (1397), Мопіовегё (1401), 

Наппи5 Мопіівег«Чопіз (1401), “ОІесрпо бПіц5 0ііт Мопігеегі” (1410), 

Рейцс Мопвігегё (1413), “Реігавіце Моп(угег4оуіе2 раІаііпиз 

Моуоргочепзі5” (1432), “Реітазср Мопіівісг4оуіса ігіге Пііапіе 

паг5сраісц5” (1436), “Реігаз Мопавіег4оуіс2 іеп'е Гіцапісае 

заргетис тагзаісц»” (1442), “Реігмз Мопругаоўгісг таг5аісц5 гепега!і5 

іепе Гііруапіе” (1449), “Реітаззіц5 Мопіівегаоугіс2г тагза!сц репега!і5, 

сазіеПапоз еі іепшагіцз Моуоргоаепзі5” (1452), “Реігц5 7апоўіс? 

(Мопіівегвоўіса) сугіае зегепіззіті ргіпсіріз Чотіпі Сагітігі геріз 

Роіопіае еі таепі Фисі5 Гішапіе тагосраісц5” (1482), “Реі5 Тапоуісх. 

(Мопёгегаоў іс?) раіайпиз Ттгоселзі5 еі тагвсра!су5 (етезігіз тагепі 

досаіц5 Гішапіае” (1492, 1497), “Опаге поз Тоаппе5 Рудіго“іс? 

(Мопйвіег4очіс2) тагвспаісц5 зегепіззіті ргіпсірі5... петогапіе5 

дчотодо тагпійсц дііт Фотіпу5 Реб Тапоуісг раІа(іпі5 Ттосепзі5 

сі таг5сраісц5 іеттезігіз тарпі дисаш5 Гуйшапіе, гепііог позіег 

срагіз5іти5” (1499), УспсезІацв Мопеігмоу іся (1442, 1486). 

Манты-герд (“Мчпаі-гега): гегп. тчаа “абарона”, “абаронца”; 

азКапё. тупа “абараняльная сіла”; Іаі. типацз “Сусьвет”, “неба”, 
“высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прыгожы”, “прывабны”, “доб- 

ры”, “сьветлы”, “слаўны”, “чысты”; рспта. рега, гегіі, 8еага, гага, 

Бага, Багі, бста, Вс “адважны”, “вялікі”, “бліскучы”, “прамяністы”, 

“сьмелы , слаўны”. 

Імя Мантыгерд, Мундыгерд значыла “Вялікі абаронца” або 

“Слаўны адвагай”.
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Князь балканскіх сэрбаў Мунтымер, Моунтимерь (Моцпітёгоз) 

(850--892), імя якога таксама значыла “Вялікі абаронца” або 

“Слаўны адвагай”. 

Параўнай таксама: апа. папі “улада”, “панаваньне” над людзьмі 

(ара. веуеге “улада”, “панаваньне” над рэчамі). 

Германскія імёны: жонкі Карла Вялікага НіЧерагаа (1783), Гіш- 

рагда (ў800); дачка нямецкага караля, затым імпэратара Антона І 

(Оно І, 936---973) “Гічівагёа (Ііцёгагаа) Па гегіз обііі” (1953); 

“Адаірага аБра5 Согбіепзі5” (1826), “сотез (Уіеппе) Сеграгдц5 (855, 

870), “сотез бівірагім5” (5іві5-пагд) (861), “Зігірагімэ аббаз Рі- 

4епзі5” (861, 872), “Каодрагфиз ерізсору5 бігагругвепзі5” (938), “Зег- 

рагди5 сотез АІзасіае” (1002, 1018), “Сеграгёу5 Сатегасепз5і5 (Сат- 

Ьгаі) ерізсорм5” (1012-1051), “Кобпегфи5 Сопзіапсіеп515 ерізсору5” 

(1018--1022), “Меупагацз (Меіп-Вагд) ерізсори5 УКе5соІепзіз (Гіуо- 

піае)” (1186; пасьля прызначэньня ў названым годзе ён неўзабаве 

быў замардаваны паганцамі). 

Або яшчэ: пляменьнікі Карла Вялікага Вегарага (1821), Мірам 

(Міебрагд) (1845) (ара. Бег, піеі адпаведна “мядзьведзь”, “дбай- 

насьць”, “запал”, “руплівасьць”); жонка францускага караля Люд- 

віга Заікі (856---879) Апсгаг (863, 878); “ух Могтапаіае Кісбагё” 

(КісВ-Вагф) І (942--956). 

МІНДОЎГ, вялікі князь, затым кароль ВКЛ; замардаваны ў 1263 

г. Варыянты: Мидогь (1229), Миньдогь (1235), Миндогь (1253), 

Миндовгь (1254, 1257, 1263), “и во осень оубить бысть великий 

князь Литовьскии Миньдовгь, самодержечь бысть во всей земли 

Литовьской” (1263), “Міп4суе, деі ггаба гех Гейоуліае” (1254), “апоё 

ргае4есез5от позіет, гех Міпвоўе” (1322), Міпдау/, Мепчори5. 

Мін-доўг (“Меп-а09): гегт. тагіп, тегіп (ардё. тап-, тапе-, 

аіп-, теід-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; вг. пёгаз, Іаг. тару», аіп. 

тарар “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; гг. піёпоз “сіла”, 
“гнеў”, “ярасьць”; Іаі. теп5 (гг. тёпо5) “душа”, “думка”, “розум”, 

“мудрасьць”; Іа(. папц5 “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 

дому (сям”і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; аКе!і. 4аго 

(“баео5), вегт. фар адпаведна “добры” і “бліскучы”, “прамяністы”, 

“сьветлы”. 
Імя Міндоўг або Міндог значыла верагодна “Магутны дабрынёй” 

або адпавядала славянскаму імю Дабрамір (робгетіг, 990; 
Робтоті", 1124). 

А 

э се
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Германскія імёны: “геве5 Егапсогит” Рагорбегі І (629- 639), 

Раробег ІІ (675--679); “соте5 Озфае” С“ Апз-варуз) (811), “Ківдагцз 

тагсбіц5 Міспепзіз” (979---985), “Айеічарц (Адаі-даг) Натта- 

Бигаел5із / Вгетепзіз агсВіерізсоруз” (936--988), “Тпіеддаруз 

(“Тпеод-дае) Ргагепзіз ерізсори5” (997--1017); “дух Магпоўа!” 

(7585), “сатегагіме Мегіпітеди5” (Меріп-бед) (791), “соте5 Мевгіп- 

рагамз” (811, 817), “сотез Меріпрагіц5” (814, 817), “Магіпітідиз 

соте5 Ме4ісІапепзіз” (МіІапо) (896). 

Прыклады старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕДЗІМІН. 

Кельцкія імёны: Рарофчгац5, Раго!іію5. 

Мупуддог, - імя князя Эдынбургу, які ў УІ ст. ставіў супраціў 

саксам, што нападалі на землі кельцкай Брытаніі, кароль Уэльсу 

(Брытанія) Мадое ар Магедцёа (ў1160). 

Параўнай яшчэ: гг. пегетоп (егетоп), Вегетопіа, што значыла 

адпаведна “правадыр”, “манарх” і “самаўладзьдзе”; гг. пегоцтепоз 

“важак”, “кіраўнік”. 

МІНІГАЙЛА-МІХАЛ, сын Гедыгольда, каштэлян віленскі; 

памёр ён блізу 1414 г. Варыянты: “Минкгайло изь Ошмены” (1388), 

“Місваеі а!іаз Міпга! бевігоічі” (1387), “Місрае! абаз Міпга! беді- 

гоуі” (1387), “Місрагі аІіаз Міпіга!” (1391), Мупевау! (1398), 

Міпігау!о бедіго!аі (1401), “Місрагі а!іаз Міпіга!” (1412), “Міпааі 

сасіеНапие УІпепзіз” (1413); 7асобциз Міпег! (1413). 

Міні-гайла (“Мепе-ваі)): гета. тагіп, тегіп (ард. тап-, тапе-, 

таіп-, пеіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; гг. тёрат, Іаі. тагпі, зіла. 

тара “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; гг. пёпоз “сіла”, 

“гнеў”, “ярасьць”; Іаі. тепз (гг. паёпо5) “душа”, “думка”, “розум”, 

“мудрасьць”; Іаі. тапои5 “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 

дому (сям”і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; індаэўра- 

пейскі тэрмін тваі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, з 

5» «ёе 

“магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. 

пад імем ЯГАЙЛА). 

Імя Мінігайла значыла верагодна “Магутны сілай” або “Вялікі 

славай”. 

Прыклады германскіх і старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕ- 

ДЗІМІН. 

МІРАСЛАЎ. Варыянты: Мнрославь (1136, 1202, 1213, 1235), 

Мирославь Хиличь (1146), “Иворь вноукь Мирослава” (1146),
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Иворь Мирославичь (1180); князь балканскіх сэрбаў Мігоз!ау (1168); 

Мегізіауе (1218), Ондрей Мирославичь (1386). 

Міра-слаў: Ке. “таго, аіг, бг, Купіуг. тат, регт. таг, тег, ст.-сл. 

мерь, мирь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”; 8г. 

пабга (1аг. тога) “элітарнае войска”; Іаі. піги5 “выдатны”, “Дзівосны”, 

“цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Міраслаў значыла верагодна “Вялікі славай” 

сілай”. 

Іншыя славянскія імёны: адпаведна князь абадрытаў, князь 

баўгараў, князь стадаранаў і князь лужыцкіх сэрбаў 5іафотіг 

(5сІаотіг]) (810--819), Ма!отіг (831--836), Турітіг (929, ўса. 955), 

Робготі: (робгеті]) (982, 987). 

Кельцкія імёны: князь галаў на поўначы Італіі Вгіютагит (са. 284, 

282 ВС); князь і княгіня галаў-галатаў, што перасяліліся ў Малую 

Азію, Ачісішпагоз (са. 276, 268 ВС), СВістага (са. 189 ВС); Аіеро- 

тагоз, Вгогітаго5, Сауіотагоз, Собтготага, Сіціотагоз, Раппітага, 

І.ійітага, Гііштагоз, беготагі5; князь кельцкай Брэтаніі (Францыя) 

Могтап (]818). 

Германскія імёны: князі готаў у Падунаўі Уа!атег (447, 461), 

Уідітег (Уічітеі) (451, 473), Трічвітег (Треовітег) (451, 473); “гех 

Егапсопіп” СИІодопег (СВіодотепіз) (511--524), тех Вигрупчогши” 

бодотаг (бодотагі5) (523--534), “гех Аіетаппопіт Міго” (572-- 

582), “ерізсорие (Апрошіёте) Магасраг” (7580), “ерізсорц5 (Ройісг5) 

Магоўгесі” (са. 575---589), “таўог дотис бізІета:” (ў683), “Нафита- 

пі сопіс5 сіуйайз Сепиае” (806), “Нгабапаз Мацгіз агсііерізсоруи5 

Маропцасепві5” (Маіпа) (847--856), “Ніпктагіз агепіерізсорч5 

Кетогіепзіз” (Веіп5) (869--882), “Греоітагиз агспіерізсораз 5аІ2- 

Бугеепзі5” (БаІгриге) (870--907), “Нафатагіз абраз ЕцІчепзі5” (ў956), 

“Тріезегфиз (Треоі-пага) НШіпеззетепзі5 (Ніезпеіт) ерізсора5” 

(928--954), “Тріеітагив ерізсориз Азепбгиппіепзіз” (Озпабгіск) 

(1003---1023), “Трісітагиз ерізсориз Мегзебугвеп5і5” (Мегзерше) 

(1009-1018), “тагсріопе5 Мізпіепвіз (Захопіае)” Тпіейтпагі5 І (965-- 

984), Тріеітапіт ІІ (1015- 1030). 

Старарымскія імёны: С. Магім5 (сопзйі, 107, 86 ВС), І. Магіч5 

(ісіЬиупуз, 62 ВС), Магсцз ТиПіц5 Сісего (106--43 ВС), Магсо5 

Ап(опімс (соп5Мі, 99 ВС), Магсц5 Апіопіч5 (сопэш, 44, ў30 ВС), Магсу5 

Ліапіцэ Вгойі5 (742 ВС), ітрегаіюг Магсиз Ацгеііч5 Апіюпіапи5 (Маго 

Аше) (161--180 АР). 

або “Слаўны
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МСЬЦІСЛАЎ, сын Уладзіміра Сьвятаславіча і Рагнеды чар- 

нігаўскі і тмутараканскі князь Мьстиславь (11036), сын Ізяслава 

Яраславіча Мьстиславь (1068), сын Уладзіміра Манамаха князь 

кіеўскі Мьстиславь (]1132), смаленскі, затым кіеўскі князь 

Ростиславь Мьстиславичь (71167), сын Ізяслава Мсьціславіча 

кіеўскі князь Мьстиславь (]1170), галіцкі князь Мьстиславь Рос- 

тиславичь (71205); Мэйз!ау (967), князь абадрытаў Мізйгіа, Міз- 

шаауц (995---1018). 

Мсьці-слаў: ст.-сл. мьсть, мьстити адпаведна “кара”, “пакарань- 

не”, “помста” і “помсьціць”, “караць”. 

Імя Мсьціслаў значыла “Слаўны помстай” або “Слаўны гневам”. 

Іншыя славянскія імёны: Мьстибогь (1202), Мьстивой (1229); 

князі абадрытаў Мізіімоі, Мэйуоі (967--995), Міггіагае, Мэзйагае 

(980), Мзііхоі (11127), Мізшу (1101), Мізсгму (1210), Мзсгцу (1334), 

“Моз Музіх'іпиз Ропегапопіт фух” (1274), “Мов Мізбарічэ Фух іосім5 

Ротетапіе” (1285), “Мов Мезіхііпуз дих Ротегапогит” (1292), “Моз 

Мэсіугіцз дах Ротестапіе” (1294), “Мізіп сазіеПапиу5 Бап4оті- 

піепзі” (1413), “Мізбігімэ сазісПапуз Віарозіепзі5” (1413). 

НАРБУТ. Варыянты: Магібий Уаюноўісг (1440), Мацьші СаІа- 

гоўгіса (1459), “Рсігиз аііаз Робгогозій МагЫшоўіса” (1471), Магбоёй 

бупуйоўгісг (1491), А]Бегі МагЫшоу іс? (1505). 

Нар-бут ( Магі-Ьиа): Кеб, пагі (пегі, пепо-) “вялікі”, “магутны”, 

“моцны”, “сіла”; рт. пог “чалавек”; 5Кі. пагі “мужчына”, “чалавек” 

(аіпё. Мгзітарадеуа, Магізітраёеуа увасабленьне Бога ў постаці 

“Паў-Чалавек-- Паў-Леў”); аіп4. пага, пагауапай, ХМагауапа адпавед- 

на “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца спачы- 

ну жывых істотаў”; Кеі, “ЬБофиоз, бодццз “воін”; ара. Бад, Бод, Боде, 

ст.-сл. повелитель “валадар”, “валадарны”. 

Імя Нарбут значыла верагодна “Вялікі валадар” або “Магутны 

воін”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Магітиад (1348), Магітчаі (1461), 

Матлпій (1462), Магу (1462). 

Славянскае імя: Неревинь СМ агі-уіпь) (1145), Завндь Неревеннць 

(1175). 
Яшчэ славянскія і ліцьвінскія імёны: Мартинь Довнаровичь 

(1347; параўнай: наш гісторык Мітрафан Доўнар-Запольскі, ў1934), 

дачка Філіпа (“Ёа РМПіррі”) з Ваўкавыску МагизсвКа (1410), 
МісоІаце Воупаг (1413, “Моі-паг), Магсо ЗоўіваІоуіса (1440), Магеіко
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(1459), МагеуКо (1462), “дотіпц5 Магко 5іесгефуса” (1460), Магко 

МіеКтгазгеў іса (1468), АфаіБегіце Магизгечіса (1474, Магі5з), Магко 

(1481), Арсгіц5 Магуўзто“іса (1486), “апос ево побіІіз Майіа5 
Моуз2пагомісі” (1486, Жоізх-паг), Аібегіцз Магизгоуіс2 (1490; : 

пазьней прозьвішча Нарушэвіч), “Его 5ітоп аПаз согпотіпе 
ЭгуепКо Ууза4оўіса ЁПІіц5 “Ууз2гапагоу” (1503, Выша-нар), 
МісоІац5 Магкоўус2 (1506; пазьней прозьвішча Наркевіч). 

Да згаданага тут імя Магко МіеКгазгеўіс2: “пань Некра” (1378), 

Месгазсі (1410), Муесгазх (1449), МуеКтгаз?г (1468), “7оаппез5 аІіа5 
МуеКга52 МуспауіІоууст” (1486), НгупКо Муекгаз? (1502), “Зіерпапуз 
аІіаз МуеКгаз?, Кгосра” (1502). 

Кельцкія імёны: князь галаў-галатаў, што перасяліліся ў Малую 

Азію, Геоппогіо5 (Г'едоп-погідоз; гг. ібоп “леў”) (279, 276 ВС); Мегіо- 

сопітагоз (Мепо-сопі-таго5), МепоуаіІоз (Мегію-уаІоз “Магутны 

сілай”), ОЮгогепопегіі5 (Ого-вепо-пегіі5 або “Моцны нібы нашчадак 

тура”). 
Германскія імёны: князь готаў у Італіі Кагепагіз (552, ]555); гра- 

фы (сотііе5) бэльгійскай Латарынгіі (Непперац--Маазгац) Ке- 

гіпагіз (Керіп-пагі) І (898, 911), Кегіпапі5 ПІ (953, 958; - “Аппо 958 

Кевіпепіз сотез... іп ЭсІауо5 ехиІ тініш:”), Керіпагиз ІУ (977-- 

1013); “Кагепагіч5 (Кагіп-пагі) ботагобгісае АпЫіапогша (Атіеп5) 

ерізсори5” (844); “гех ВигрупЧогит Сбипаібадфис” (485--516); “Фух 

Егізіае Каірод (Вафбод)” (689--719); “рабгісіч5 Апіепо:” (707); “Кад- 

Бод Ттеуегепзі5 (Тгіег) агспіерізсори5” (895--915). 

Старагрэцкія імёны: у грэцкай міталёгіі адзін зь герояў Траянскай 

вайны Атарёпог; легендарны заснавальнік Троі (Ттоіе) Апіёпог; 

Атсепот (423 ВС), Аеепог (329, 321 ВС), Мікапог (356, 343 ВО), зіта- 

іерб5 Мікапог (330, 1317 ВС), заігарез МіКапог (321, 301 ВС), заігарез 

Этазапог (331, 315 ВС). 

Параўнай: гг. агаре, пікё, Мікаіог адпаведна “любоў”, “міласьць”, 

“перамога” і“Пераможца” -- тытул, які часта ўжывалі эпігоны Аляк- . 

сандра Македонскага; у грэцкай міталёгіі персанаж Нурегепог, 

(Нуреге-пог; гг. руретеа, Нурегеа “над галавой”) тлумачыўся “Чала- 

век, што ідзе ўверх (увысь)”. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарагаа) Магазітпариріа 

(са. 497---7); Магазітна І (1238-1264), Магазітна П (1505--1509), 

Магазітрауаптап І (630--668), Магазітрауагтап П (680--720).



178. ДАДАТАК 

  

НАРЫМУНТ-ГЛЕБ, сын вялікага князя Гедзіміна, спачатку по- 

лацкі, затым пінскі князь; загінуў ён у 1348 г. Варыянты: Наримонть 

Гедименовичь (1332), Нариманть Гедимановичь (1345), Патрикии 

Наримоньтовичь (1352), Юрьии Наримоньтовичь (1352, 1368), 

Магітипа (1348); Магітчлі (1461), Маптупір (1462). 

Нары-мунт (“Магі-тчад): Ке. пагі (пегіцэ, пегю-) “вялікі”, “ма- 

гутны”, “моцны”, “сіла”; вг. пог “чалавек”; 5Кі. пагі “мужчына”, “ца- 

лавек” (аіпа. Мгзігаравеха, Магізітпааеуа увасабленьне Бога ў пос- 

таці “Паў-Чалавек --- Паў-Леў”); аіпа. пага, пагауапай, Магауапа ад- 

паведна “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца 

спачыну жывых істотаў”; зегт. тапё, азкапё. пупа адпаведна “аба- 

рона”, “абаронца” і “абараняльная сіла”; 1а!. пупац5 “Сусьвет”, 

“пеба”, “высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прывабны”, добры”, 

“сьветлы”, “слаўны”; пд. пуп! “улада”, “панаваньне” над людзьмі. 

Імя Нарымунт значыла верагодна “Вялікі абаронца” або “Магут- 

ны ўладай”, 

іншыя ліцьвінскія імёны: Магібий баіаюуісг (1459), Магууа 

(1462), Робгогозій Магбиюугісі (1471), Магбубв бупуПоуіся (1491). 

Славянскае імя: Неревинь (“Магі-уіпь)(1145), Завидь Неревениць 

(1175). 
Германскія імёны: адпаведна кароль вандалаў і кароль бургундаў 

Тітазатцпдуцз (496--523), бігізтипди (516--523); “Зівізтципдз 

Наіуег5й«спзі5 (НаІБег5(аді) ерізсори5” (894- 923). 

Прыклады кельцкіх, старагрэцкіх і стараіндыйскіх імёнаў гл. пад 

імем НАРБУТ. 

з ве » «е 

НЯМІР. Варыянты: “Метуга сип 5015 ўга(гібиз вегтапіз” (1401), 

Метегга (1404), “Тораппез аІіа5 Метег” (1410), Метіг (1413), Апд- 

пі55со Метегоуіса (1435), Апагазсько Муетуегоуіс? (1436), ўоаппез 

Метугоўгіса (1444), “Апдгеаз, 7оаппез еі Іасорцз Мепісі” (1452), 

МісоІац5 Муетуегоўіса (1449), Мутуга Кутоуучоуіс: (1460), 

Зораппез Муетугоугіса (1469), “МісоІацс Міетіегоуіса сарйапец іп 

Міерэко” (1469), “Му Мікоіау Міетігоўісі” (1471), 7опаппе5 Муе- 

тугоўіса (1471), “Ргоіпае его Місоіац5 Муетігоууса Пегез де 

МззуеІоб (У зіеІцб)” (1471), “Чотіпуз асобцз Міетісгоуіс?” (1484), 

Муетуега Кутоуіфоўіег (1486). 

Ня-мір (“Магі-тігь): Ке, пагі (пегіц5, пепо-) “вялікі”, “магутны”, 
з (е “моцны”, “сіла”; рг. пог “чалавек”; Кі. пагі “мужчына”, “чалавек”
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(аіпа. Мгзіпарадеуа, Магізітрааеуа увасабленьне Бога ў постаці 
“Паў-Чалавек-- Паў-Леў”); аіпа. пага, пагауапар, Магауапа адпавед- 

на “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца спачы- 

ну жывых істотаў”; Кеб. “тагоз, аіг. пабг, Кутг. таш, еп. таг, тех, 

ст.-сл. мер», мир» “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”; 

Іа. піпі5 “выдатны”, “дзівосны”, “цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Нямірзначыла верагодна “Вялікі славай” або “Слаўны сілай”. 
Славянскія імёны: ба5ёК і Метіга -- імёны харвацкага жупана і 

ягонай маці ў надпісе другой паловы ІХ ст., пакінутым імі ў царкве 

бусіі браз; таксама імя балканскіх славянаў Метегім5 (ІХ ст.); князь 

Воліна Метіг (са. 1128); “Вогирра! сі 24ітгістау 8Ііі Мітігі” (1253), 

“Мітіг пІез” з Кракаву (1341), Метугт Че Сроггоіоу (1413). 

Параўнай таксама славянскія і ліцьвінскія імёны з пачатковай 

адмоўнай часьціцай “Не-”; Нерядець (“от Нерядьца”) (1087), Нежята 

(1146), “воевода Романь Нездиловичь” (1188), Негутинь (1234), 

“пань Невьступь Столпувьский” (1366), “пань Некра” (1378), Се- 

мень Непролей Гавриловичь (1386), Мегаё (1410), Меўсеб (1410), 

Кіесраёа (1410), Меўет (1410), Меіоба (1410), Меупіесг (1410), Муе- 

сга52, (1443, 1449, 1468), Міехіег, Муехуег (1462), МіеКгазг (1487), 

“МіеІцБуесг потіпе” (1478), МіеКгазг Еупачоуісг ([1478), Муетеуко 

(1479), Магко Міекгазгеуіса (1468), Апагеаз еі Муекгаз2 Місрау- 

Івуісху (1483), МікоіІаў Міекга52 (1491), Муезгіпа РубІуапуп (1494), 

Заспіп Міеуіегоў іса (1497), Зіерпапи аііаз МіеКгазг Ктосра (1502), 

Муектаза Муеіероууса (1503), Міеіца (1670). 

Ке. “пей (агз. Кпіеі) “герой”, “рыцар” (параўнай: стараірлянд- 

зкі бог вайны зваўся Мёіі); Іаі. песо (-аге), пех, гг. пёкуз адпаведна 

“забіваць”, “мярцьвіць” і “гвалтоўная сьмерць”, “забойства” (з Іаі. 

песгдзіз, рг. пеКгозіс); ара. піеі “дбайнасьць”, “запал”, “руплівасьць”, 

“дбайны”, “руплівы”, “шчыры”; Іаг, пітіз (ег. теіоп), пітімз “многа”, 

“зашмат”, “велічна”, “вялікі”, “велічны”, “выдатны”, “надзвычай- 

ны”; Іі. поу, гг. пбоз “новы”, “малады”, “надзвычайны”, “незвы- 

чайны”; гг. піке “перамога”. 

Адсюль імя Нямір магло значыць яшчэ або (“Мео-тігь) 

“Надзвычай слаўны”, або (“Міт-тігь) “Велічны славай” ці “Вялікі 

сілай”. 

Германскія імёны: пляменьнікі Карла Вялікага храніст Мірага 

(Міеі-рагд) (1845), Нагёпі: (Нагд-піеў (са. 814, 823), франкскі паэт 

Ептпао!фу5 МівеПцз (ўса. 830).
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Старагрэцкія імёны: Меагероз (Мео-агсроз) (337, 313 ВС), Меоп 

(306, 298), Меоп (229, 227 ВС), Меорісіетоз (ў321 ВС), МеоріюІетоз 

(1295 ВС). 
Старарымскія імёны: С. Мірі4і95 (ргаеіог, 145 ВС), Р. Мігівічз 

Біршч5 (ргаеюог, 58 ВС), І. Міппіцз Оцаёгай (ігібипи5, 58 ВС), Сп. 
Мегічз (дпаезіюг, 49 ВС). 

ОСЬЦІК-ХРЫСЬЦІЯН, сын Радзівіла, заснавальнік магнацкага 

роду Радзівілаў. Варыянты: “АзіуК сут ўгаіге гегтапо Рогру” (1401), 
АзіК, ОзціК (1404), “СЁгізнап аПа5 О5йК Качіу Попіс” (1411), “САгізйп 
аІіаз ОзіуК” (1412), НозцК, Озіук (1413), “Сргізйпиз ОзЧК У уІпепзіз 
саріапем5” (1419), “Озйдче сазісПапиз УіІпепзіз” (1434), “СЬгізіпуз 
аПіа5 О5СК сазіеПапуз УПпепзі5” (1440), КадуІ Озісохіса (1444), 
Ка4іхі! Озйсохіса (1452), КодіуіІ НозіКоўіса (1457), біапізІац5 
Озйсохііс2 (1460), “Кадіуі! ОзсгуКоуіс раІаііпуз Ттосептіз” (1469), 
“МісоІац5 Кафгіуоў іса раІайпіч5 У Ппепзіз еі Маглі Русайз ГіЙш- 
апіае сапсеПагім5” (1492, 1499, 1509), бгерогіце ОзЧКочіса (1493), 
“рапь Нгіротеў Зіапькоўісх ОзіКоч'ісхь” (1500). 

Осьцік (“Со5йК): іпёе. “Ррозііз, Іаі. Позііз, ват. раз, ст.-сл. гость 
(возіі5) “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскае мове -- 
яшчэ “вораг”); зіпа. рроза (ерозпа) “гожы”, “слаўны”; Іаі. базіа 
“дроцік”, “кап'ё”; грэцкая багіня-ахоўніца сямейнага ачага Незйа; 

Іаг. пазіаіш5 “капейнік”; гг. пезНаіог “гаспадар, што прыймае гась- 
цей”. 

Імя Осьцікабо Госьцік значыла верагодна “Дабрадзей” або “Пры- 
яцель”. 

Славянскія імёны: харвацкі жупан базііК (другая палова ІХ ст.); 
Со5нуіг -- бацька чэскага князя Баржывоя І (873--894); Полюдь 
Гостятиничь (1140); Гостиль, Гостило, Гостята -- імёны, занатава- 
НЫЯ ў поўгарадзкіх берасьцяных граматах ХІІ ст.; мужчынскае і жа- 
ночае імя з Ваўкавыску НозбІо (1410), Нозіепуа (1410), 

Імя князя готаў Нозіарез (са. 382), 
Згаданае тут імя брата Осьціка Радзівілавіча Рогтву (1401) супа- 

дала зь імем стараіндыйскай багіні Ругра (Гуграаеха), якая ўвасаб- 
ляла “дабрабыт”, “сілу” і “славу”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Осьцік (Асьцік): гг. аз(у, Іаі. 
азім “горад”; рг. азіеіді, азіупотоз (азіупотоі) адпаведна “гараджа- 
не” і “назіральнік (прававы) гораду”; гг. аз(сідоз, Іаі. азіш5 адпаведна
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“забаўны”, “цікавы” і “дасьціпнасьць”, “хітрасьць”, “чуйпасьць”, 
“каварства” Ізі, ознагіч», ст.-сл. вратьникь; Іаі, разіа, разіашв “кап'ё” 
і“воін-капейнік”; Іа. сіу!5 (сіуісце), гг. Кеізіраі, аг. КіпзбоІК адпавед- 
на “гараджанін”, “грамадзянін”, “жыхар” і “сяброўскі народ”, “су- 

родзічы”. 
Адсюль імя Осьцік, Асьцік (АзіуК, “Азіу-сц) магло значыць яшчэ 

“Сын гораду”, “Гараджанін” (Ке, спаз, си, ра]. гепоз “сын”; азКапд. 
соплі, вегт. (ара.) Купі, Куп “сын”, “клан”, “род”; Іаі. репз, вепцс “на- 

род”, “пасельніцтва”, “раса”, “клан”, “род”, “сям'я”, “нараджэньне”, 
“паходжаньне”. 

Старагрэцкія імёны: сын героя Траянскай вайны Гектара (НеК(юг) 
зваўся Азіупах, што значыла “Валадар гораду” (КаПіпазза “Прыго- 

жая валадарка” або “Прыгожая гаспадыня (паненка))”; іншыя перса- 

нажы ў грэцкай міталёгіі: Азбуосве, АсбуЧапеіа, Азіупоте. 
Германскае імя: “тех Гапеобаг4огут Аізшбі” (“Азіу-хоіў) 

(749---756); “Купібегіз Со]опіепзіз (Кбіп) ерізсоруз” (са. 624--640). 
Кельцкія імёны: Саігасцз, Сага(асц5, І.науіс(с)м5, Гіхіси5, Тага- 

пуспі5. 
Яшчэ славянскае імя: князь славянаў у Падунаўі (гг). Регагазіюз, 

Реігагазіо5, Рігавасіоз (Іаі. Ретагазі5) - Перагаст (602, 625). 

Стараіранскае імя: кароль Мідыі Аз(уарез (585- 553 ВС). 

Яшчэ імя князя готаў, які служыў у бізантыйскім войску, а ў 

469--470 гг. быў ваяводам Тракіі (Фракіі): Апаразі, Апага5іе5. 

ПАКАСЛАЎ. Варыянты: “воевода Пакославь” (1211, 1227, 

1229), “РасозІац», 8Іім5 бедгісі” (1253), РаКозІац5 (1413), Раосешттіг 

(1520). 
Пака-слаў: Іаі. рах (расі5), расішт адпаведна “мір”, “замірэнь- 

не”, “стан спакою” і “дамова”, “пагадненьне”, “пакт”. Можна мер- 

каваць, што імя Пакаслаў адлюстравала лацінізаваны варыянт 

імя Міраслаў. 

Стараславянскі корань -мерь, -мир»ь значыў не “мір”, “стан спа- 

кою” , але ўжываўся ў значэньні “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “мМоц- 

ны”, “слаўны” (стараіранскі тэрмін тірг таксама меў значэньне 

“руг », “сябар”, “дружба”, “сяброўства”; стараіндыйскі тэрмін тіа 

значыў “друг”, “сябар”. 

Імя Пакаслаў або Міраслаў значыла верагодна “Вялікі славай” 

або “Магутны славай”.
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Старарымскія імёны: адпаведна паэт і сэнатар Магтсц5 Расцуіч5 

(са. 220--130 ВС), Расцуімс СаІауімз (са. 218, 202 ВС), М. Расиуічз 

(ассизаіюг, 54 ВС), О. Расиуіч5 (ассизаіог, 54 ВС). 

Стараіранскія імёны: каралі (5пай) партаў-парфянаў Ракогоз І 

(55--53 ВС), РаКогоз П (80--102 Ар); кароль з дынастыі Арсакідаў 

(АтзаКез І, са, 238--217 ВС) Ракогоз (78--108 АР). 

Лацінізаванае гальскае імя: Расаіц5 Югерапіц5 (388), якое магло 

значыць “Ласкавы”, “Міралюбны” або “Ціхіня”. 

ПАТРЫК, сын Кестута, брат Вітаўта і сам князь гарадзенскі. Год 

ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: “іге5 герез зіпмі, Купзіма, 

АіІгагі сі гех Раіетку ушвагііег Че багіеп” (1358), “пае гех Чіс015 

Раігіке Іодціішг си таг5спа!Ко” (1364); “а за великого князя Олькер- 

та, иза Корьята, и за Патрикия” (1352); “Продаль есми пану Григорю 

Тунькелю Патрикеевичу поле свое” (1347); “князь Патрикиий 

Наримоньтовичь” (1352); “Се язь князь Александрь Патрикеевичь 

Стародубски знаменито чинимы симь нашимь листомь” (1400). 

Патрык: Іаі. раігісіч5 “патрыцый”, “высакародны”, “велічны”, 

“зграбны” вг. епраігідаі “высакародныя”, “арыстакраты”; аіпд. руса, 

агуаршта адпаведна “сын” і “высакародны”, “прынц” (1а!. ргіпсерз); 

аіпё. рцігіка “дачка”, што мела права спадкаемніцы. 

Імя Патрык, Патрыкій значыла “Высакародны” або “Слаўны”. 

Славянскае імя: сын Андрэя Багдановіча з Ваўкавыску Раіікіе, 

(1410; Патрык). 

Раігікіоз (раігікіоі) --- ганаровы тытул у Бізантыйскай імпэрыі. 

Агрэчаны сын гота Аспара (Азраг, 7471) на службе ў бізантый- 

скага імпэратара Зянона (2епоп, 474--491) РаігіКіоз (471, 476). 

Старагрэцкае імя РаігоКіе5 (312, ў279 ВС), РаітоКІез (274, 263 ВО) 

значыла “Слава бацькі”. 

ПРАДСЛАВА, Прападобная Еўфрасіньня Полацкая (ў1 173). Ва- 

рыянты: Передьслава (945), дачка Ўладзіміра Сьвятаславіча і Ра- 

гнеды Передьслава, Предьслава (1015), дачка кіеўскага князя Сьвя- 

таполка Ізяславіча Передьслава (1104), дачка кіеўскага князя Рурыка 

Расьціславіча Передьслава (1199); хрышчонае імя князёўны Прад- 

славы - “Офросинья” (у надпісе на Крыжы 1161 г.); дачка-манашка 

суздальскага князя Усевалада Юравіча Ольга-Офросенья, Оль- 

га-Еоуфросннья (1182). 

Прад-слава: ст.-сл. пре, про, предь, гт. рго, регі, Ізі, рго, ргае ужы-
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валіся яшчэ ў значэньні “вельмі”, “вышэйшы”, “пачатковы”, “пя- 
рэдні” (параўнай стараславянскія: преподобьнь, превелнкь, пре- 
вышьнНь, предобрь, премудрь); аг. ргоютрепоз, ргозіаіе5 адпаведна 
“першанароджаны” 1 ст.-сл. правитель, “начальнік”, “рэгент”; у 
грэцкай міталёгіі гігант, бог і багіня Ргопеўіёц, Тец5 Рготасроз, 
Аірепе Рготасро5 адпаведна тлумачыліся “Прадбачлівы”, “Той, хто 

зэ і се 

думае наперад” і “Перадавы баец”, “Пярэдняя змагарка”. 
Епрігозупе -- адна з трох Грацыяў (гг. Срагі(ез, Іа. бганае) у 

грэцкай міталёгіі (Агіаіа, Траіа); гэтае жаночае імя значыла “Ра- 
дасьлівая”, “Цнатлівая”, “Дабрадзейка”. 

Параўнай: гг. 1 Іаё, еи “добра!”, “цудоўна!”; вг. еорагаіп, еарйгоп 
(аг. епрігоп), ворргозўпе, ЧіКаіозўпе5 адпаведна “весяліцца”, “рада- 

з (е 
вацца”; “добрага намеру”, “добрага жаданьня”; “цнота”, “нявін- 
насьць”; ст.-сл. правьдьнь; грэцкі суфікс -зўпе узмацняў сэнсавае 
значэньне папярэдніх складальнікаў (8г. агсріггозупе, Іаі. агеНіе- 

гб5упа, дзе гэты суфіке падкрэсьліваў годнасьць сану вялікага пас- 

тыра-сьвятара). . 

Імя Прадслава значыла верагодна “Першаслава”, “Вышаслава”. 

Славянскаму Прадслава адпавядала старагрэцкае імя РегіКІе5 

(Регі-КІбіо5), Ргокіез (“Рго-Кібіо5); Прадславе --- старагрэцкае жа- 

ночае імя РгоКІеіа. 
іншыя славянскія імёны: Переяславь (993), Ргерог (1218), Предь- 

борь (1262), РгезІам5 (1266), РгеёзІац5, Ргзедзіац5 (1292), РггезІацз 

(1413), Рггейхоу (1413), Рггедбогіч5 (1413). 

Старагрэцкія імёны: у грэцкай міталёгіі персанаж РгоіевіІао5 зна- 

чыў “Першы ў народзе” (ег. ргоіоз, Іабз адпаведна “першы” і “чала- 

век”, “муж”, “народ”; іншыя старагрэцкія імёны: адпаведна тыран 

Карынту (Когіпій), дзяржаўны палітык у Атэнах і філосаф-сафіст 

Регіапагоз (635--585 ВС), РегіКіІез (са. 495--429 ВС), Ргогарогаз (са. 

490--420); РегікіІеіче5 (464 ВС), Ргоіеаз (333, 322 ВС), РтокІез (524 

ВС), Ргоіогепоз (304 ВС), Ргокіез (281, 272 ВС); мітычная нерайда 

Ргоіотедгіа. а 

ПРАМЫСЛ. Легендарны родапачынальнік чэскіх князёў Пра- 

мысл Земляроб. Варыянты: каралі Чэхіі Рггістуз! Оцокаг І (1 197-- 

1230), Рггіетуз! Онокаг ІІ (1253-1278); Ргетігі (1223, 1234), Ргетізі 

(1246, 1282), Рггустізі (1277), Рггетіз!ім5 (1334). 

Пра-мысл: ст.-сл. пре, про, предь, бг. рго, регі, Іаг. рго, ргае ужы- 

валіся яшчэ ў значэньні “вельмі”, “вышэйшы”, “пачатковы”, “пярэд-
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ні” (параўнай стараславянскія: превеликь, превышьнь, предобрь); 

ст.-сл. мысль, промысль адпаведна “думка” і “прадбачлівасьць”, 

“руплівасьць”; у чэскай мове ХІ ст. туз! (141. тел, гг. тёпо5) “дух”, 

“душа”, 1аі. ргбтійеге “прадбачваць”, “прадказваць”; у грэцкай 

міталёгіі імя тытанкі Мейз і тытана Рготеец5 адпаведна тлума- 

чыліся “Мудрасьць”, “Разважлівасьць” і “Прадбачлівы”, “Той, хто 
думае наперад”; гг. пей», ро!утеі5 адпаведна “кемлівасьць”, “раз- 

важлівасьць”, “вынаходлівы”, “дасьціпны”. Імя Прамысл значыла 

верагодна “Прадбачлівы”, “Руплівы”. 

Іншыя славянскія імёны: безііту5-Сох(отціз1і-бозіотузі (844), 

ТаБотцігі-Робетуз! (362), Ргаротозцз-ГФтавотийзІ-Ггавотуз! 

(7819), Гіп4етурзІ-ГіцЧотузі (823), МізІебаг (1269), Мізіібог (1274), 

РтетізІац (1284), 

РАГВАЛОД, бацька Рагнеды, полацкі князь; загінуў ён блізу 980 г. 

Варыянты: Рогьволодь, Роговолодь (980, 1128); сын Усяслава Чара- 

дзея ісам полацкі князь Борись-Рогьволодь (]1129), друцкі, затым по- 

лацкі і зноў друцкі князь Рогьволодь Борисовичь (1144, 1158, 1171), 

друцкі князь Глебь Рогьволодичь (1180); апошні з Рагвалодаў (Рогь- 

володь) згадваўся пад 1192 г., служыў ён у Расьціслава, сына кіеўскага 

князя Рурыка Расьціславіча. 

Раг-валод ('Вага-уоІодь);: еегт. гагіп, гегіп (ара. гаіп-, геіп-, 

тап-, гі8-) “дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, “шчась- 

це”; Іаг. гёгіпа (гех, гёрі5), геепут, геепаге адпаведна “каралева”, “ва- 

ладарка”, спады» “каралеўства”, “абсапютная ўлада”, “моц” , 

“магутнасьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “пана- 
ваць”; аіпа. аа, зачараваньне”, “арывабнасьць”, “хараство”; Іаё. 

гебеп5 “кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпд. гаўа, гаўап, гаўуа, 
гаўапуа “князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; гер- 

манскі тэрміц уаІа, хаіі (-оіа, -оЁ, воі, роІ4) адпавядаў прасла- 

вянскаму 'удІФь -- корань для “валадарыць”, “гаспадарнічаць”, “па- 

наваць” (параўнай ст.-сл. владети, власть, владыка, властель, 

властелинь, волость); аКеіі. “Шай- (аіг. Яаій, Кутг. гуг1ад) --- корань 

для “валадарыць”, “панаваць”, “улада”; англа-саксонскі тытул 
Бтебхаіда значыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. правитоль). 

Імя Рагвалод значыла верагодна “Магутны ўладай” або “Спра- 

вядлівы валадар”. 

Стараскандынаўскае імя: Ебапуаі (са. 900), Ебяепуаіа Вгисазоп, 
Ебрпхаід ЮОібоп.
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Іншыя германскія імёны: “Кагпетод (Каепе-тш) срізсорцз 
Рагізіепзі5” (591), “ргосеге5 КавпаБегц5” (са. 641, 684), “таіогаоту5 
сопіс (Апіой) Кавапігіфуе” (715, 1731), “Кегіпрагдиз (Кевіп-пагад) 
сатегагім5” (817), “Кевіпрагіцз (Весіп-рагі) Меріпрагіі сотііз бІіц5” 
(817), “гех Рапогит Кевіпігіфц5” (810---814), “попасйцс Вотагісн” 
(са. 626), “ерізсору (Г.ітове5) Керіпрегім»” (780, 785), “Веріпрегіц5 
(Кевіп-йсгі) согерізсориз Мовопіасепві5” (Маіпа) (853), “ерізсорц 
(Гіторс5) Кевіпбепіе” (814, 836), “Кіта!фі5 (Кута!дуз) (Віт-а!д) 
біш Фусі5 Агіеріз (Агарізіз) Че Вепеўепшт” (787), “тіев Веір- 
угагіу5” (1941), “Кеіпуагаіз (Кегіпуагау5) агспіерізсорцз Напіта- 
Бугвел5і5” (Натбше) (917--918), “тапасруз Вееіпрегім5” (1862), 
“Керіпо!дч5 (Керіп-ча!а) КубПосепіз (Еісп5й) ерізсору5” (966--2), 
“Кегіпуагач5 (Катуагдц5) Міпаепзіз (Міпеп) ерізсори5” (996-- 
1002), “тПе5 Капба!фу5” (996, 1000), “Кегіпбсгіце (Веіпбегі) АІ- 
ЗепБигееп5із (ОІЧепЬшге) ерізсорие” (992---1013), “піІез Кеіпукагіц5” 
([1002), “Кігдаецт (Кіс4ае) тагебіц5 Мізпіепзі5” (979--985), “Кісае, 
(КісЧари5) арра5 ае 5апсіо 7опаппе іп Маяадабиге” (990--1005), 
“Кісцб5 (Ків-уоІЎ) Ттгеуегепві5 (Тгіег) ерізсори5” (са. 1000- 1020), 
“Кіетаппи5 ргезбіег запсй Апагее” (1014), “КеіпроІдиз (Кеіп-а!4) 
ерізсориз АІ4епбигееп5і5” (са. 1023-1030); “ргіпсірез Вагецпаіае” 
Керіпо!ду5 (Кевіп-хаіё) (1044), Кевіпоішз (Кевіа-о18) (1045); 
“Кеіпсепіз (Кеіп-еег) НаіусгзііЧеп5із (НаІбетзіадў ерізсорц5” (1107--- 
1125), “КеіпоІфиз (Кеід-хаі4) Союпіепзіз (Кбів) агсріерізсору5” 
(1159--1167). 

У княствах і графствах, узьніклых на Блізкім Усходзе ў выніку 

Крыжовых паходаў: “сотііез «е Тгіро!із” Каітааё І (1100-1105), 

Еаітиад ІІ (1152- 1187); “Фіх фе Апйосбіа” Веіпаід (Кеіп-аіа) 
(1153-1161, 71187). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тапагаўа) Ваўагаўа І (985-- 

1012), Ваўеп4га І (1012-1038), Ватара!а І(1 100- 1122), Веча КаузІ 

(1406---1424), Реха Вауа ПІ (1426-1446), Кгізйпавеха Кауа (1509-- 

1529), Аспушадеха Вауа (1529-1542), Ката Кауа (1565). 

РАГНЕДА, дачка полацкага князя Рагвалода; памерла яна ў 

1000 г. Варыянты: Рогнедь, Рогьнедь (980, 988, 1128), “Вь сеже лето 

преставися и Рогьнедь мати Ярославля” (1000); сястра смаленскага, 

затым кіеўскага князя Расьціслава Мсьціславіча Рогпедь (1 167). 

Раг-неда (“Ваеп-папа): гет. гаріл, гегіп (ара. гаіп-, геіп-, гат-, 

гів-) “дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, “шчасьце”; Іаі, 
5
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гёсіпа (гех, гёрі5), гегпшт, герпагеадпаведна “каралева”, “валадарка”, , 

“гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная ўлада”, “моц”, “магут- 

насьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “панаваць” аіпа. 

гарра “зачараваньне”, “прывабнасьць”, “хараство” 1аі. герепз 

“кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіп. гаўа, гаўап, гаўуа, гаўапуа 

“князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; гегт. папа, 

пипё (-апё, -пад, -пиа, -паб) “адважны”, “дужы”, “моцны”, “сьмелы”, 

“стойкі”. 
Імя Рагнеда значыла верагодна “Адважная валадарка” або 

“Дужая дабрынёй”, “Моцная мудрай парадай”. 

Германскія імёны: Бірулі (Віе-ецпда) (584) -- дачка караля 

франкаў СЬрегіср П (561--584); ВЕеіпіІда (Кеіп-БіІ4а) -- маці Ма- 

тыльды, другой жонкі нямецкага караля Неіпгісі 1 (919--936); 

ВЕеіпрегда (968), “КеіпіІфа (Кеіп-ВіІ4а) Зотпа шбіз Вісьіпеі” (Веісв- 

Ііпееп) (1014); Кергііпаа (989 -- Тса. 1014)-- дачка караля Польшчы 

Баляслава І (992---1025). 

Пра трансфармацыю першага кораня германскіх мужчынскіх 

імёнаў гл. пад імем РАГВАЛОД. 

У кельтаў існаваў культ каня, асабліва “кабылы-парадзіхі”, ад- 

сюль багіня Еропа (еаіІ.ероз “конь”); у постаці культавай багіні яна 

звалася таксама Вігапіопа (Купіг. Вріаппоп), што значыла “Кара- 

леўная” або “Валадарная”; параўнай: запазычаны ў рымлянаў бог 

вайны Маг5 у кельтаў-галаў меў яшчэ назву Маг Кірізаті5, прозь- 

вішча якога аднолькава тлумачылася “Самы каралеўскі”, “Самы ва- 

ладарны” (аКг!і. гігз, Кеі!. гіх “кароль”, “князь”, “валадар”. 

Германскі тэрмін дупа азначаў “барацьба”, “разлад”, “спрэчка”; 

адсюль імя Рагнеда (“Вагіп-гипда, Кагі-гупаа) магло тлумачыц- 

ца таксама “Валадарная ў спрэчках”, “Разважлівая ў спрэчках”. 

Германскае імя: “Ків4арц5 (Кіе-4ае) сазіеПапоз Мізпіеп5і5” 

(1984), “Вігфарциз тагепіо Міспіспзіз” (979--985), “Кісаару5 (Кіяе- 

Чару5) абраз ёе запсію 7опаппе іп Марадебцге” (Магаебшге) (990-- 

1005), “Кісшві5 (Вія- жо!) ерізсоруз Тгеуегепві5” (Тгіег) (са. 1000-- 

1020). 

РАГУІЛ. Варыянты: Рагунль (1132, 1161, 1201), Добрыня Рагу- 

иловичь (1096), Минхаль Рагунль (1169), “Рагунло тысячьскын” 

(1147), Рагунль Добрыннчь (1169, 1469), Магііп Керша (1402), Магііп 

ВакаІа (1403), Когаіа (1414). 

Рагу-іл ( Варо-уь): зегт. гагіп, гевіп (ара. гаіп-, геіп-, гап-, гіе-)
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“дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, “шчасьце”; Іаі. 
гёгіпа (гех, 1ё6815), геегпит, геелаге адпаведна “каралева”, “валадарка”, 

“гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная ўлада”, “моц”, “магут- 
насьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “панаваць”; аіпа. 
гарба “зачараваньне”, “прывабнасьць”, “хараство”; Іаі. гегепз 
“кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпд. гаўа, гаўап, гаўуа, гаўапуа 
“князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; азкапа. уШа, 
вепп. Пе “воля” ў сэньсе “валявая сіла”, “валявая рашучасьць”. 

Імя Рагуіл (Рагувіл) значыла верагодна “Валявы ў парадзе” або 

“Валадарны воляй”. 

Іншае славянскае імя: Радиль, Радило ("Ваді-уь) (1147); Завиль 

(Кіеў, 1167). 
Германскія імёны: “ди5 Рапіае Кегіпоіфі5” (Керіп-уа!а) (1808), 

“тех Рапогат Керіпігіди5” (810--814), “Ееіпаідцз (Кеіпуаід) дох 

Матпеошта” (Мапіе5) (843), “Кавепагіц5 Зотагобгісае Апбіапопіг 

(Атіеп5) ерізсори5” (844), “сотез Вигрупдопіпа Кевіпоі і” (Кегіп- 

оі), “Ваупоіфиз (Каіп-уаі4) Чотіпу5 5і4опі5” (1198); “УПеваа 

Вгетепвіз ерізсору5” (785, 787), “УуШіБеітцс Маропіасеп5і5 (Маіп) 

агсВіерізсорц5” (954---968), “УШірізиз Магопіасепзі5 агсВіері5- 

сорие” (975---1011), “ЖШеіту5 Муйпепзіз (Модепа) ерізсориз” 

(1234-1245), “сотез НоПапаіае У Преітц»” (1247--- 1256). 

Старарымскае імя: С. АбІіц5 Кершу, М. АбІіцз Кеешм5. 

Адсюль беларускае прозьвішча Рагуля. 

РАДЗІВІЛ. Варыянты: Енюли Радивиловичь (1347), “У оузспіхіё 

си бІіо Вадічііо” (1401), “СігізЧап аа ОзНК Кадічіопіз” (1411), 

Кодугіі, Вофухі! (1413), б1апізІац5 КадчІоўіса (1440), Ваду! 

Озісоуіс (1444), беогвіцз ВадугуІоуісг (1444), ВадіміІ ОзйКкоўіса 

(1452), “Фотіпуе Місо!ацс В.адгіхіі сапсеПагіцз гегі5 потіпе зсгірй аб 

сарйапеша Оз5тіапепешт” (1452), “ВадіуіІ Озсгукоуіса раіайпаз 

Ттосепзі5” (1469), “МісоІацз ВафічІоугіс2 іспшагіце іп ЭтоІепзКо” 

(1482), Кадуіі 7адогоугіса (1483), “Місо!Іацз Кадіуіі раІайіпу5 ЎУ!- 

пеп5із еі тагпі диусаші Іііуапіе сапсеПагім5” (1492), Кодгуху! 

КопеуКоугса (1496), “Місоіацз ВадгіхІоўісг ра!айпіу5 УЙпепзі5 е 

Магпі Рисашз Ііцапіае сапсеПагіц5” (1492, 1499, 1509), “рапь 

Міко!аў Вадгіўліоуісхь уоеуода Ттоскіў” (1503). 

Радзі-віл: ст.-сл. радь, радость, радити “рады”, “радасьць”, “да- 

ваць параду”, “клапаціцца”; аіпд. гадра “радасьць”, “сіла радасьці 

(любоў, каханьне), “шчасьце”; азКапа. гад, гаед (тед, геёе) “дабро”,
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“дабрабыт”, “думка”, “воля”, “жаданьне”, ст.-сл. власть “панавань- 
не”, “паратунак”, “рада”, “парада”, “сіла”, “шчасьце”; регт. сВгод, 
Вгоа, Бгобі, Бгёй (пгоод, ігаойі, под, год, гад, гоў, гаі) “слава”, 
“слаўны”, “рада”, “парада”; Ізі. гадіо, гавіаге “блішчаць”, “прамя- 
нець”; 1аЁ. гаііо (-бпіз) “думка”, “розум”, “пункт гледжаньня”, “спо- 
саб думаньня (дзеяньня)”; аі. гайш5 “непахісны”, “перакананы”, 
“упэўнены”, “пацьверджаны”, “ратыфікаваны”; азКапё. уШа, ест. 
у Ше “воля” ў значэньні “валявая сіла”, “валявая рашучасьць”. 

Імя Радзівіл значыла верагодна “Валявы ў парадзе” або “Добрай 

волі” (Дабравольскі). 
Славянскія імёны: баўгарскі цар Гавринль Радомирь (1014-- 

1018), Радько (1086), Радиль, Радило (1147), Радьславь (1161), 

Радиль тысячьскый (1169), Давыдь Радиловь (1169), Радько (1183, 

1215), КайзІац5 (1198), Каітаги5 (1237); Степань Родивичь (1262), 

Никифорь Родятиничь (1269), Радовань (1270), Самойла Радио- 

новичь (1290), Радьславь (1332), “Кадіт (бацаепіім5) агеріерізсори5 
Спегпіепзі5” (999), Вадіт (1082), КадозІау (1176), КадзІач5 (1210), 

В.адозіац5 (1213), “Вавіт бім5 ВойцаІаі” (1226), Качітіг (1299); 

сыны адпаведна Асашкі, Паца і Азарыя з Ваўкавыску Кадугап (1410), 

Вадуап(1410), Вавко (1410); Кафуцк (1460), Кадозга (1462), ОІесппо 

Водгіечіс2 (1467), РазгКо Кафгучопоуіст (1489), ГІуапіест КаіКоўгіс? 

(1497), Ілісаз КайКохус? (1500). 
Германскія імёны: “гегіпа Сргодвііф” (4544), “гегіпа-арбайзза 

Вааегуаа” (534, 7587), “ух Вабаг” (Кабрпагі) (585), “таіог дот 

Кадо” (617), “гех Гапрорагаопіт Кобрагі” (Коі-Пагі) (636- 652), “их 

Тішгіпеіае Коади” (Каф-хсІ8) (639---643), “дух Сргодоаі4 (Сігодо- 
уа!) (7624), “С8годбегіцс Тогопіселзіз (Тош5) ерізсорц5” (са. 
641-- 684); “ерізсорц5 (Ж огтз) Нгодбегіц5” (696), “дух Егізіае Кабо- 
405” (689- 719), “сотез Нгодяачаце оссізц5 е5ё” (1776), “сотез НПі- 
оаІапё” (КоІапа) (1778), “гегіпа Вегігава” (744, ў783); адпаведна жон- 
ка Карла Мартэла, жонка і дочкі Карла Вялікага Сігофіт (1725), 
Разігада (1794), Треодгада (1794), Сітодіа (]810), Куодваіё (іса. 

814); Супагада (іса. 826), Треоёгада (7846), Уаіфгада (855, 869); 

“Сргодерапр, Меіепзіз (Меіз) ерізсори5” (754---766), “сотез Нага- 
гаду5” (817), “НгоодБегіи5е топасрц5 топазіегіі Ешаепзі5” (844), 
“Кцадбоди5 (Кад-Бод) агсріерізсоруз Тгеуегепзіз” (Тгіег) (895--915), 
“гере5 Ргапсопіт” Каоабсги5 (Кобегі) І (866, 922--923), Воібегімз 
(Кобегі, з Нгба-Бегаг ІП (987--1031), “гех Етапсіае” Епофо!йі5
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(Вофо!Ў, (923--936), “тевев Вшрип4согиіп” Каооіб15 (Кадоіў) І 
(888--912), Кош біз (Кодо!ў) Ш (993---1032), “дух Могтапаіае” 
Кцодбегім5 (Кобегі) І (1028-1035), “Кцойрепіз (Воф-вег) Тгеусгепзіз 
агспіерізсору5 обііі” (1928), “КаодЫегім5 (Вобегі) Магопііепвіз 
(Маіпа) агсріерізсору5” (970--975), “КоаБегіце (Вобегі) Тгеуегепвіз 
агсііерізсору5” (931---956), “КоиодЬстаі5 Могопіепзі5 сссіс5іае біа- 
сопи5” (922, 942), “Каодфрагді5 ерізсори5 5ігаЎБугеепві5” (939), “Ко- 
сгфа5 (Коб-пег4) Сопзіапсіеп5і5 ерізсорц5” (1018--1022), “гере5 
Ссгтапогіпі” Сциопгаду5 (Соп-гаа, Коп-гад) І (911--918), Сиопгаёуз 
П (1024- 1039); “Сопгафи5 Магупііпепвіз (Маіп») агебіерівсору5” 
(1161-1200); “Фух-раёгсіце УШебафіз” (629, 1642), “ЎіШЬтога 

Ттгаіесісп5і5 (ОігесЬ) агеріерізсори5” (696---739), аўтар “Уіа Вопі- 
гаці” (675- 754) Ж іІНБбадіз (са. 754, 769), “УіШБбегіцз Со!опіае 
Аргірріпае (Кбіп) агеріерізсори5” (870, 876), “У Шегіз Ттеуегеп5і5 
(Тгіег) абраз” (7957), “УШевеітуз (ЎПіпеітиз) Магопсіасеп5і5 
(Маіпа) агсріерізсори5” (954- 968), ““ШПігізцз Маропнасепзі5 
агспіерізсори5” (975--1011); “Фисез Могтапдіае” У Пепеітцз І 

(7942), ЖПІереітц» ІІ (71078), “УіІреітаз сопез НоНапаіае” 

(1247-1256). 
Параўнай таксама: бог (вайны?) франкаў Сргодріі4 (вета. сВіІ, 

Ша “барацьба”, “бітва”, “сеча”. 

Ретагаіоз і Уізрпшага --- старагрэцкае і стараіндыйскае імёны, 

якія адпаведна значылі “Жаданы ў народзе” і “Абаронены (Сьцера- 

жоны) богам Крышну”. 

Згаданае тут славянскае імя Радовань (Кафо-уіпь) ды 

яшчэ ліцьвінскае імя 5 пугу іа (пазьнейшае беларускае 

прозьвішча Сурв іла)значылі верагодна “Добры сябра”, “Слаўны 

прыяцель” і“Моцны воляй”; (вегт. у/10, аігап. вига адпаведна “друг”, 

“прыяцель”, “сябра” і “сіла”, “дужы”, “моцны”, “валявы”. 

РАСЬЦІСЛАЎ. Сын менскага князя Глеба Ўсяславіча і сам мен- 

скі, затым полацкі князь Ростиславь (1151, 1159, 1161), Володарь 

Ростиславичь (11124), Ростиславь Гюргевичь (1151), ноўгарадзкі 

князь Ростиславь Святославичь (1158), Святославь Ростиславичь 

(1161), Ивань Ростиславичь (1162), смаленскі, затым кіеўскі князь 

Ростиславь Мьстиславичь (11167); князь Мараўскай дзяржавы 

Казііг, ВазіізІац5 (846---870), КазіізІаце (1252), КазіІац5 (1256), 

КазІац5 (1266).
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Расьці-слаў: аіпа. гасўга (газйіга), ст.-сл. дрьжава, “панаваньне”, 
“улада”; аіпа. гас(гіуа “дзяржаўца” (ваявода) правінцыі; Іа!. гез(аге, 
ге5і5іеге адпаведна “быць стойкім”, “быць непахісным” і “бароцца”, 
“змагацца”, “супраціўляцца”. 

Імя Расьціслаў значыла верагодна “Слаўны ўладай”. 
Старарымскія імёны: Зехіш5 Коз5сіц5 (81 ВО), І. Возсіме Обо 

(ігібопі, 67; ргаеіог, 63 ВС), О. Возсіц5 бац (аасіюг, 60, 40 ВС), І, 
Васі (ігіБцпуз, 56 ВО), І. Коз5сіц5 Еараіц5 (ігіІБопи, 55 ВС; ргаеіог, 

49 ВС). 

РУМБОЛЬД, сын Валімунта, маршалак земскі Вялікага Княства 

Літоўскага (1412--1432). Варыянты: Котра! (1407), КотБбоі 
УсІітопіюпіз (1409), КапбоіІд (1409), “Кутро!іё сарйапец5 Зата- 
віцагіт” (1411), “Кипро!а «усашз позі(гі тагзсраІКи5” (1412), 
Катбоіч (1414), “Китбо!а тагэспаІКу5 іосіце Гуішапіе” (1415), 
Кипбоіц5 (1429), “Кутбо!а таг5зспаІКу5 ігтте по5іте Г уйцапіе” 
(1430), Коитроіі (1432). 

Рум-больд (“Ват-Боіа, “Віп-Боід): гет. гагіп, гегіп (апа. гаіп-, 
геіп-, гап-, гіе-) “дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, 
“шчасьце”; 1аё. гёеіа (гех, гсеі5), геепшт, гегпаге адпаведна “кара- 
лева”, “валадарка”, “гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная 
ўлада”, “моц”, “магутнасьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіра- 

ваць”, “панаваць”; аіпё. гарба “зачараваньне”, “прывабнасьць”, 
“хараство”; Іас, говсп5 “кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпа. гаўа, 
гаўаг, гаўуа, гаўапуа “князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, 
“шляхта”; 111. гота», аіпа. гата, регт. гат адпаведна “добры”, “вы- 

сакародны”; “радасьць”, “слава”; “воран”; регт. Баі, БоіЧ “адваж- 
ны”, “валявы”, “магутны”, “сьмелы”, “трывалы”; зіпа. Баіа, раІа 
“сіла”. 

Імя Румбольд значыла верагодна “Моцны валадар” або “Слаўны 

сілай”. 
Іншыя ліцьвінскія і славянскія імёны: Римко Якубовнчь (1347), 

ораппез5 Кітоуічоугісг (1413), Кітоуіа (1444, 1456), “па іта Вут- 
зга" (1454), беогріч5 Кітоўід (1456), ОІесипо Вітоўічоуісг (1456), 
Зоуфутупір Кутоўіфоўіса (1460), МузгКо ВутоуіЧоуіса (1460), 
Котевуко (1476), НоІесрпо Купзгуса (1483, 1501), Муетут Кіто- 
УіЧоуіса (1486), Апагеаз Кітоуісг (1492), шіапиз Кутозроуус? 
(1500), Рсігиз Кутозрбоуусг (1500), НоІссппо Кутзга (1502), Іапсеім5 
Кутцсгеўіса (1505). 

зэ ее 

з
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Заходнеславянскія імёны: “Кіпбо!іфи5 ріпсета Фисіз біауогит” 
(1234), “Като!ду5 сапсеПагіцв 4цсіБі5 51е5іае” (1247), 

Германскія імёны: “сотез раІані Кот?” (Вот-хо!ў) (587, 589), 
“топаснц5 Котагісі” (Кота-гісі) (са. 596, 626), Кітоаіфус (Віто- 
угаід) (са. 630, 639), “Кіта! (ЕутаІфуз; “Воут-уаід) 8Ііц5 Агіеріз 

(Адаігізі5) Фусі5 бе Вепеуепімт” (787), “Ееріпумагбі5 (Ееіпуагёи5) 
агспіерізсори5 Наптабогрепзі5” (НапБогр) (917--918), “Катусагацз 
Міпаепзі5 (Міпаеп) ерізсори5” (996--1002), “тіе5 ВатбаІфуз” (996), 
“пІе5 Кіт потіпе” (1018), “ГууепіБба!Ідиз фух Магаусгит” (Магауіа) 
(870--894), “Рагепнбаідіт гех І оіпагіпрогит” (895--900), “тагсрімз 
Ваіоагіопіт (Вахагіа) ІішбаІфи5 дох” (895--907), “дух УІапа- 

гіст” (Еіапдгіа) Ваіфуіпу5 ІУ (988--1035), “тіез Кевіпоіг” 
(Ксеіп-«о!) (1045), “КеітбоІфіз тіе5” (1220), “Кеіпбоіфиу5 піез” 

(1222), “Ваібехіпиз ргаерозій5 4е Кагепршр” (1169); “Кегіпоіёфчз 

(Кегіп-чаі4) дух Рапіае” (]808), “Кергіпёгіёц5 гех Папогит” (810-- 

814), “ВаІдгіси5 (Ва!а-гісй) соте5 Раппопіае” (926). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарага]ўа) Катараіа ІІ 

(1100-- 1122), Ката Кауа (1529-1565). 

Стараіранскае імя: каралі (зрар) з дынастыі Сасанідаў Уабгат І 

(273--276), Уаітап ІУ (388--399), Уаргап У (421--439). 

САБЕСЛАЎ. Варыянты: князі Чэхіі бобіевіацз І (1125--1140), 

ЗобіезІац5 ПІ (1176--1178), “Его бобіезІац5 фих Воетопіт” (1178), 

ЗобіезІацз (921), бобіезІачз (1107), 5орегІач5 (1247), 5обезІац5 (141 3). 

Сабе-слаў (“боре-зІауь): гг. Іпеозерёз (Гео-5ебев), азёбсіа, азебёз, 

Фу55ерс5; епзёбсіа, ецзебёх, ст.-сл. богочьтьць, безаконне, нечьстивь, 

безаконьнь; і “набожнасьць”, “набожны”; ст.-сл. ЧЬСтятИ “пава- 

жаць”, “шанаваць”, “ушаноўваць”; рг. зебазіоз (Іа. цем, ріи5, 

успегабіІі5) “абагаўлёны”, “дастойцы пашаны”, “шанаваны” (па- 

раўнай прозьвішчы багоў: Ріопубоз Забагіч5, 2915 барагіц5, арйег 

Зерезіцз); аіпа. забра “рада старэйшынаў” племя; Іаі. зіби5, здбеіез, 

зобе]е5со (-еге) адпаведна “далікатны”, “разважлівы”, “чуйны”; 

“дзіця”, “нашчадак”, “род”, “раса”; “нараджаць”, “ствараць патом- 

ства”; Іаі. зіБупа, гг. зірўпе “дзіда”, “рагаціна”, “кап'ё”, ужываныя 

звычайна для паляваньня на дзікага кабана і мядзьведзя; аіпд. атар; 

зап, запа], заптапа; затЬрауа, затргёта; запгаўа; Ўуагар (вахага), 

зуагаў; азКапа. зудз5, зуае5, зуаІг адпаведна ст.-сл. самь; “сутычка , 

“сустрэча”, “разам”, “супольна” (го!. затапа, аіг. запаіп); “нара- 
39; ве 

“ “ “ее . 

джэньне” і “вайна”; ст.-сл. самьдрьжьць, “сувэрэн”; “валадар і не 
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ээ «с залежнасьць”, “свабода” (літаральна: “сам сабе гаспадар”); “свой”, 
“суродзіч” і “адважны”, “сьмелы”. 

Імя Сабеслаў значыла верагодна “Паважаны славай” або“ Слаўны 
пашанай”. 

Другі магчымы варыянт тлумачэньня гэтага імя: руг. зіоўпе, Іаі, 

зібупа “дзіда” або “кап'ё”, ужываныя звычайна для паляваньня на 

дзікага кабана і мядзьведзя. 

У гэтым выпадку імя Сабеслаў магло значыць “Слаўны ка- 

пейнік”. 
Іншыя славянскія імёны: Сгезсібог (958), Стсіраг (992), 5сігІац5 

(1213), Эйбот (1226), Роберега (1226), РгіезІац5 (1234), ЗуоузІач5 

(1263), Чьтиславь (1175), Стиборь (1336), Цтибор» (1359), Сбыславь 
(1102, 1215), Збыславь (1210), Сбыславь Якуновичь (1229), Юрьй 

Сбыславичь (1269), Зруішт5 (1325), Бреіці (1339), Збыгневь (1399), 

2.Біепех (1102), Збіспец» (1413), ЗЫ19лем5 (1419). 

Яшчэ славянскія імёны: адпаведна князі Мараўскай дзяржавы і 
князі славянскага Памор'я Моўтіг І (са. 822---846), Моўтіг П (895-- 

906); “Его Бсратбогіц5 ргіпсерз Ротогапогіт” (1178), “Моз Зат- 

Богіц5 (дух) е Гіцбезоў” (1229), “Моз Бапбогіцз Ротегапогит дух” 
(1258, 1276), “Мо5 ЗатБбогіц5 дух Ротегапіе” (1260), “Моз 5срат- 

Богіцч ух Ротегапогіт” (1284); Роберега (1226), 2. міегІац5 (1234); 
БугоузІац5 (1263). 

Князі Арменіі: Затбаі Ваггайпі (850- 862); сын Ашота І (9862-- 

890) Затрбаг І (890- 914) (гг. Зутрайоз). 
Індыйскі рэлігійны рэфарматар Затбапдаг (са. 610, 630). 
Германскае імя: “Зараціч абраз” (са. 530, 561), “ерізсоруз (Агіез) 

Зарапдц5” (са. 552--586). 

САКОВІЧ Андрэй, сын баярына Сакі (5 аКа), згадванага ў актах 
Гарадзельскай вуніі 1413 году. Займаў пасады намесьніка смален- 
скага (1440), намесьніка полацкага (1444), ваяводы троцкага (1460). 
Варыянты: “Ргоіааде поз Апёгеаз 5аКоўісаг Неге5 (е Метепегупа” 
(1434), “Ргоіп4е ево Апагеа5 баКоугіст регез іп Нпіздомо” (1443), 
“АпагузгКо ЎгаКоўіса іепшагіц5 іп РоіосгКо” (1444), “Апагеаз 
БаКоуіса сарііапец5 РоІосепзіз” (1452), “Ргоіпае поз АпагузгКо 
ЗаКоўіса саріапеу5 РаІосеп5із” (1457), “Чопііпи5 Апагеа5 ЗаКкохіса 
раіагіпц5 Тргосепзі5” (1460), “Вордап Апагеае ЗаКкоуіса (епшагім5 іп 
ВгазІау”” (1469), “Ворчап Апаггеусоуіст бакКохісх тагэсраіКу5
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іеттезігіз тарпі дусайі5 Гуйшапіе” (1484), Вор4ап бакоуіса (1502), 
Іхгазко ЗаКоўіса (1457), АІБегі ІугазКопіз бгаКоуіса (1471), Реігу 
бзаКоуіса (1476). . 

Сако-віч (Зака); аіпа. бакі (зракіі), закКаіа адпаведна “энэргія”, 

“сіла”, “улада” і “валадар”; аіпа. закі, зака, Іаі, збсіц5 “пасьля- 
доўнік”, “прыхільнік”, “прыяцель”, “хаўруснік” (параўнай аіпа. 
закКлуа-газа “сяброўскае дачыненьне”); руг, закКоз, Іаі. засси5 “мя- 

шок”, “сак”. 

Імя Сака значыла верагодна “Прыяцель” або “Дружак”. 

Славянскае імя: Кость Саковичь (1359), “дцоа Моз5 Чотіпуз 
ВасПіцз ана5 “УазсрКо 5БасКоў усх” (1444), 

СКІРГАЙЛА-ІВАН (1354--1396), Сын вялікага князя Альгерда, 

нядоўга князь полацкі, затым князь троцкі; памёр ён у 1396 г., займа- 
ючы пасаду намесьніка ў Кіеве. Варыянты: Скиргало (1377), Скир- 

гайло (1387), “брать нашь князь Скиригайло” (1387), ЭКігваПо 

(1384), 5КігваЙо (1387), “ЭкагваІо ргіасерз Тгосепзі5” (1387), “5Кіг- 

гаіо ргіпсер5 Ттгосеп5із” (1387), “дух 5Кітраіц»” (1390), ЭКігееПо 

(1394). 
Скір-гайла (5Кіг-вайо): гг. зКагійх, Іа. зсагіі5 каштоўны “ка- 

мень”; востраў у Эгейскім моры ЭКуго5 значыў “Камяністы””; у грэц- 

кай міталёгіі сын марскога бога Пасэйдона (Розеідоп) зваўся 5Кігоп і 

ўвасабляў магутнага пачвару-разбойніка; таксама ў грэцкай міта- 

лёгіі легендарны герой-асілак бКігоп, у гонар якога наладжваліся 

гульні накшталт Алімпійскіх; Іаі. зсага сталае, перманентнае “вВой- 

ска”; у франкаў гэтым тэрмінам абазначалася таксама каралеўская 

“дружына”; Іаі. зсіо (зсіге) “ведаць”, “знаць” (параўнай: аіпа. загаруа, 

Загазуай адпаведна “збавеньне”, “вызваленьне” і стараіндыйская 

паўбагіня “ведаў”, “навуковасьці”); індаэўрапейскі тэрмін раі! ужы- 

ваўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, 

“сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмінгл. падімем ЯГАЙЛА). 

Імя Скіргайла значыла верагодна “Слаўны сілай”. 

Іншае ліцьвінскае імя: ЭКіпоппі С ЗКіг-пцад) (1462), ЗіапізІац5 

ЭКуппцаівоўісг (1474), Майіаз бКугтмпівочісе (1475). 

СТАНІСЛАЎ, СТАНІМІР. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятас- 
лавіча Станиславь (990, 1015), Стань (1082), Станнелавь Тудь- 
ковичь (1136), Иванко Станиславичь (1210), Микофорь Станило 

(1224), Станиславь (1311); Станомирь Иванковиць (1147), Ста-
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номирь (1176), Станомирь Йваниць (1176), Хоть Станимировичь 

(1228), Станимирь (1229), Станимирь (1311), Костянтинь Стани- 

мировичь (1311), Митко Станевичь (1347), Юрый Станевичь (1347), 

біскуп Кракаву б'!апізІацз (1072-1079), Зіап (1082), 5іюігпей (1955), 

біюуепеу/ (1284), біапізІац5 (1285, 1294), Зіапко (1505), АІбегі 

біапізІамоўіса, (1506), ІуазКо біапуежуса (1506); 5іапізІац5 УУіап- 

сіахохіса (1505). 

Стані-слаў, Стапі-мір: гг. Йаёпоз, зіпепёз “магутнасьць”, “сіла”, 

“стойкасьць” і адпаведныя прыметнікі; рг. терізіёпе5 (1аі. теві- 

с(ёпе5) “магнаты”, “старэйшыны клану”; 1аг. збо (з!йге, гг. 5140) “ста- 

яць проста”, “супраціўляцца”, “быць непахісным”, “быць стойкім”; 

Іаў. зіапёге (дезіпаге, обзііпаге) “вырашаць”, “засноўваць”, “суп- 

раціўляцца”, “упарціцца”; гг. ерізіаіез (ерізіагаі) “начальнік”, “шэф”; 

аіпё. зібіга “непахісны”, “стойкі”; аіпё. зіпара “стан”, “месца ста- 

янкі”: аіпё. гаўавірёпіуа (таўа-зірапіуа) “віцэ-рэгент”, “намесьнік 

правіцеля”. Пра моўнае паходжаньне і значэньне кораня -мерь, 

-мир» гл. пад імем МІРАСЛАЎ або УЛАДЗІМІР. 

Імя Станіслаў значыла верагодна “Магутны славай”; Ста- 

німір-- “Вялікі сілай”. 

У грэцкай міталёгіі пачвара-гаргона 5 Ір еі по значыла “Валя- 

вая”, “Моцная”, “Стойкая”; іншыя старагрэцкія імёны: адпаведна 

тыран Сікыону (Зікуоп), паэт-лірык, заснавальнік дэмакратыі ў Атэ- 

нах, вучань філосафа Сакрата, літаратурны крытык і географ, па- 

літычны апанэнт Аляксандра Македонскага ў Атэнах іафіцыйны ле- 

тапісец апошняга, географ і філосаф у Александрыі Кісізіпепез (са. 

600--570 ВС), 5іезіспогоз (са. 630--553 ВС), КІеіз(пепез (са. 

565---500 ВС), Апіізіпепез (са. 445---360 ВС), Егаіозіпепез (са. 

341- 270 ВС), Ретозепез (384--322 ВС), КаПізепез (са. 

380--325), Егаіюзепез (275- 195 ВС); Ретозіпепез (450, 1413), 

Ецгузіпепе5 (445 ВС), Мепезірецз (333 ВС), Апізбепез (330, 306 ВС), 

б(атепе5 (328 ВС), Апагозіпепез (326, 323 ВС), І.еозіпепез (ў323 ВС), 

Зіазапог (329, 315 ВО), біазапагоз (321, 316 ВС), Мегазіпепе5 (316, 

302 ВС), Тітозірепез (365, 359 ВО), Тітозіізепез (306, 290 ВС); адпа- 

ведна імпэратары Бізантыі і патрыярх Канстантынопалю Апаз'азі05 І 

(491- 518), Апазіазіо П (713--715); Апазіазіоз (730- 753). 
Старарымскія імёны: бог Лірііеі біаіог “Стойкі” або “Стрымліва- 

ючы”; зігагеруис біепіцз баі (284, 280 ВС), бац (зепаіог, 80 ВС), 

С. АсІіц5 5(зіепуз (78, 71 ВС), ГіЧуз 5(абІіцз Тацпіз (соп5мі, 12 АР).
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5іаіеіа -- жонка персідзкага шаха Агіахегхез ІП (404---359 ВС). 
Германскае імя: англасаксонскі кароль у Брытаніі Аіреіз(ап 

(САейеі!-5іап) (924--939). 

СУДЗІВОЙ, брат жамойцкага старасты Міхала-Кязгайлы Ва-. 
лімунтавіча, каштэлян віленскі. Варыянты: будгічоу Уоітипіюуіса ' 
(1434), “рап 5адгучоу патуезпук Коў уепзку” (1451), “Бувіўогіц5 
сазіеПапиз УіІпепзі5” (1452), “Ротіпу5 бапдіхогіц5 сабеПапиз 
УЙпепзіз” (1459); “ЗіапізІацз бапаіўгогіч5 сарі(апец5 іп бгодпо” 
(1469), “дцоа поз 5іапізІац5 Бапагіўоіеўіс2... тарпі дусайі5 Гіцапіае 
таігзаіси5 еісарйапец5 Огоапепзі5” (1471), “ЭіапізІацз бапагічедіечг іса 
фе РаціНоЎо раІайпуз Тгосепзіс” (1482), “ЗіапізІац5 бапёзгіуоіеуіст... 
сіт раІайпі Ттосепзі5” (1482). 

Судзі-вой: ст.-сл. сждь, сждьба “суд”, “прысуд”, “наканаваны 
лёс”; аір. зад, ваару, зипаага адпаведна “добры”, “сьветлы”, “чыс- 

ты” і“прыгожы”, “хараство”; аіпа. бпадра (зпуфдра), абиёё ра “сьвет- 
лы”, “чысты” і “нячысты”, “нечыстата”, Іа!. 5й4і5, 5йфци5 адпаведна 

“рагаціна”, “кап'ё” і “спакойны”, “сьветлы”, “сухі”, “чысты”; Іаі. 

зпадёге, змадёц5, змазог адпаведна “радзіць”, “даваць параду” і “да- 

радца”, “пераканаўца” (параўнай: старарымская багіня “Перака- 

наньня-Упэўненасьці” звалася бцё4а, 5чаабІа); Іаі. зупбаіа (гг. 
2) ёе 

зупобіа), Іаі. зупддіе (гг. зўподоз) адпаведна “гармонія”, “зладжа- 

насьць” і “асамблея”, “сход”, “сынод”. 

Імя Судзівой значыла верагодна “Добры воін” або “Непахісны 

ВОІН”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: сын Уладзіміра Сьвятас- 

лавіча Соудиславь, Судиславь (] 1063), “посадникь Судило” (1142), 

Соудинмирь Коучебичь (1147), Судило Иванковичь (1 176), Добрыня 

Судиславовичь (1186), Соудиславь (1209, 1233), Глебь Соудиловичь 

(1213), Судимирь (1228, 1236), “воевода Соудь” (1251), “пань 

Судивой староста кракувьский” (1378), Запдіуовіч5 (1276), Зап- 

Фіжоу (1339), “Запа сазі«Папіз бапдотігіепзі5” (1334), “Бапфаіуовічэ 

раІабшас Каіізіепзі5” (1391, 1411), “Ротіпи5 Бапёгіжовім5 Зуідка 

раІагіпи5 Рогпапіепві5” (1402), “Запгічогічз ёе Озітогов Роз- 

папіепзіз раІайпце” (1419), бидетопі ёе УУезізкеп (1398), “АІехапаст 

Зувітупіюўісг Іаісиз УіІпепвіз” (1448), “ОІуесрпо буФутопіроуіса 

Че Срогоўга тарпі фусі5 Гіуапіе зирріпсета” (1448), уран 

Кутоўуфоуіса (1460), “ОІесипо бгифітцліюугісг саріапец5 Роіо- 

сепзі5” (1469), “Его АіІехіцз бидутопіюуіса раІа(іпиз У ііпеп5і5
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сапсеПагіцзаце” (1478), “Оіесрпо 5БуЧутипіпоўіса бе Срогоуа 

раІайпуз У пепзіз сі сапсеПагім5 таепі Чусайіз Г. уйпцапіе” (1484), “ОЕ 

ОІесіпа буфутопіюўісга ч'оеуову У ІПепэкопо” (1491). 

Згаданы тут Алехна або Аляксей Судзімонтавіч займаў пасады 

віленскага ваяводы і канцлера ВКЛ у 1477-1492 гг. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы ЗапёгоКойоз (302, 294 ВО), 

бафазпіха (1543---1565), бацгазупаага (1485-1533); адпаведна 

рэлігійны рэфарматар УІ ст., ваявода і індыйскі паэт Зупдагатигіі, 

ЗафасНіу Вас (са. 1761), Місрае! Маабц5чаап Рана (1824--1873). 

СУЛІСЛАЎ, СУЛІМІР. Варыянты: 5Міг551ац5 (1213), “2міз1а15, 

аст 2із1ац5” (1235), бшіззІау (1283), 2Шіжам5 (1283), ЭМІіз1ац5 

(1292); баШітаг (1174), 

Сулі-слаў: аіпд. (5кі) загар, акеіі. "5015, аіг. 501], Гаі, 50! (5615), гг. 

збіаз “Сонца”, “Сьвяціла”, “сьвятло”; Іаі. зоііцт “найвышэйшая 

ўлада”, “каралеўская ўлада”, “пасад”, “трон”; Іаі. 5а!м5 (-0(і8) “даб- 

ро”, “дабрабыт”, “здароўе”, “шчасьце”; Іа', зоІог (-агі), зоох (-бсіз) 

“заспакойваць”, “суцяшаць”, “уціхамірваць” і “грубы”, “нязграб- 

ны”, “просты”; аітап. заІат (руг. 5аІапёз), ст.-сл. повелитель, “права- 

дыр”, “найвышэйшы”, “галоўны” (параўнай: апезМагап заІаг “права- 

дыр воінаў”, “ваявода”; аі. 5д1ст5 (5о1ег5) “борзды”, “вынаходлівы”, 

“дзейсны”, “жвавы”, “прадпрымальны”, “разумны”, “умелы” ігап. 

зірар-5аІаг таксама “ талоўнакамандуючы арміі”, “ваявода”; пра зна- 

чэньне кораня -мерь, -мирь гл. пад імем МІРАСЛАЎ або УЛА- 

ДЗІМІР. 
Імя Суліслаў (“501і-зІауь) значыла верагодна “Слаўны валадар”; 

Сулімір (“50!і-тігь) - “Вялікі валадар”. 

Іншае славянскае і ліцьвінскае імя: Силвань (1316), беіугуп ('5е!- 

чіл) (1398), мужчынскае імя з Ваўкавыску еііхгоп (1410), 5еіухоп 

(1410), 5сіучоп (1410). 

Кельцкія імёны: бо!іродцуз, боіітаго5; князь кельцкай Брэтані 

баіотоп (857---874). 
Германскія імёны: “Фух 5аіопіце” (576, 585), “ерізсори5 (ЕпЫліп) 

аіопіч5” (са. 570--585). 

Старагрэцкае імя: эпігоны Аляксандра Македонскага, каралі 

(Базец5) 5еІецкоз І Мікаіюог (326, 1281 ВС), беіецкоз ІІ КаПіпіКоз 

(246--225 ВО), 5еіецкоз Ш боіег (225--222 ВС), беіецкоз ІУ РБі- 

Іораіег (187--175 ВС).
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Стараіндыйскі бог Сонца зваўся Авіўуа і бугуа; адсюль імёны 

магараджаў (тапага]а): Адйуа (са. 897--907), бугуауагтап І (са. 
1015, 1025), 5чгуауагтап ІІ (са. 1088, 1114). 

СУНГАЙЛА. Варыянты: “Печать Суньгайлова” (1410), пячатка 
“Б(ІСПАЮОМ)-МОІ5.-5ОМСАІІГ” (1414), бупееу! (1398), бипгаіі 
(1404), Зупвау! (1409), “Напааз апвіг5 бипгаіі!” (1410), беоггіцс 
запраў (1413), “Зупіва! сазіеПапіу5 Тгосепві5” (1413), “Зипгаеі] 
рапрітап (мі Кацчеп” (1414), “Зипеаі! сазіеПапіз Тгосепзі5” (1419); 
ЕеёКо Запеаіоуіс? (1434), “ргоіпае ево Магіпа геіісіа Чотіпі бопеа! 4е 
хоіцпіаіе, сопзепсй еў уоіо еіцэЧет тагі(і теі” (1462), “ехіп4е дотиша 

сі агеап тарпійсае дотіпае Магіпае ге!ісізе оііт таепійсі Чотіпі 
Запрвау” (1469), МісоІам5 52упгаоуіса (1494). 

Сун-гайла: гт. зупезіз, Ізі. вупе5із “інтэлек”, “мудрасьць”, “ро- 
зум”; рг. зўпедго5, 1аі. зупейпіз “дарадца”, “сэнатар” (аі. вепаіог); 
зіпд. зепа, зепарай (зепа-рай) адпаведна “войска” і “ваявода”; аіпа. 

ЗУ! вс заппуйза, заппуазі адпаведна “самаахвярнасьць” і“ самаахвярны слу- 

га (Бога)”, “аскет”; у стараскандынаўскай міталёгіі імя багіні ся- 

мейнага ачага Зуп значыла “абарона”; Іаі, запрціз, запеціпей: (гг. уп- 

гепеі5) адпаведна “кроў”, “кроўны”, “родзіч”, “суродзіч”; аіпа. 

запера, рг. зуеппезі5 адпаведна “суполка” (сямейная, манахаў) і ты- 
У ёе тул для князёў, які значыў “высакародны” Іаё. зёпі5 (гг. 5405) “здаро- 

вы”, “разважлівы”, “разумны” аіпа. запа (папа), ЗуЗагврапа-спаКта 

адпаведна “пашырэньне”, “увасабленьне” і свастыка або агнявая 

зброя бога Крышну; індаэўрапейскі тэрмін -ваі! ужываўся ў зна- 

чэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, 

“слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем ЯГАЙЛА). 

Імя Сунгайла (“буп-гаііо, 'беп-раіо) значыла верагодна “Слаўны 

абаронца” або “Слаўны воін”. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарагаа) Запраіс5 (327 ВС), 

Уўауазепа (са. 1150-1179), УаІПа!Іазепа (са. 1179--1 190), Гакср- 

папазепа (са. 1190-1205); Ртауагазела ІІ (са. 410--440); Киагазепа П 

(са. 385--390). 

СЬВІДРЫГАЙЛА (Леў, Баляслаў) (1370-1452). Самы малодшы 

сын вялікага князя Альгерда, князь віцебскі, князь чарнігава-север- 

скі, вялікі князь (1430---1432); ад 1440. валодаў Валынскай зямлёю. 

Варыянты: Шветригайло, Швидригайло (1377), Свидригайло (1382), 

Шватрегайло Олгердовичь (1408), Светригайло (1430), “Во!езІац5
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аПа5 З муітува!” (1391), “Моз Во!езІац5 аііаз З уукігваіІ «сі ггасіа 
ргіпсер5 еі Пеге5 іхгапіе е Каззіе еіЧотіпиз Рофоііе” (1402), “Негсгое, 
Змі егееі!” (1406), “4отіпу5 ВоіезІац5 аіаз Э лііегва! дух Гіішапіе” 
(1409), 5ўусігвау! (1418), Зуліеаетваі (1419), “Пегсгце 5уідігра!” 
(1422), “ВаіІезІац аІіаз 5улісгіраі! ёеі егасіа дух Гіфуаліе еі ігтагшт 
Сгітеоу” (1422), “Вегсхов Г. уіегра!” (1428), “Пегсго08 Эугуіегва]” 
(1428), “Вегсгор, 5уіігігеі” (1430); у дамове 1430 г. (7-га лістапада) 
паміж каралём Польшчы Ягайлам і вялікім князем Сьвідрыгайлам: 
“Оцотодо сцріепіе5 сшп іпсіію ргіпсіре дотіпо ВоіезІао аНназ 56 і4- 
гіеаі тагпо дусе Ціцапіе Ўгаёе позіто сагіззіто”; Раеде!іе 
Зігівау!о (1505). 

Сьвідры-гайла ('Эуіёгі-вайо): гог. зпіпй, зіпір; вегт. (ара.) 

50, зи, супа, 5911108; пр. зуміпде “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 

“імклівы”, “моцны”, “спрытны”, “умелы”, “удалы”, “хуткі”, 
“шпаркі”; індаэўрапейскі тэрмін еаі! ужываўся ў значэньні “высака- 
родны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй 
пра гэты тэрмін гл. пад імем ЯГАЙЛА). 

Магчыма, што імя Сьвідрыгайла- трохкаранёвае імя, якое 

магло значыць або ('5уі4-егг-гаііо) “Варты славы ўдалы воін-ка- 
пейнік” (вегт. рёг баявое “кап'ё”; германскае імя 51і4-вегі5 

(С іпд-вег) тлумачылася “Удалы (Моцны) воін-капейнік”); або 
(Зуід-гів-гаіІо) “Варты славы ўдалы валадар” (пра значэньне гер- 
манскага тэрміну гі5 і кельцкага гіг5 гл. пад імем РАГВАЛОД і 
РАГНЕДА) (параўнай: аіг. гігр “бог”, “валадар”, “кароль”, “князь” 

Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треодегісцт (ў526) 
АтаІазцеп(ва (7535), Магазцепіра (540); жонка караля франкаў 
СріІрегісВ І (584) СаІзуўіпёа (іса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 
Зшипіа (621--631), Спіп4озуіпір (642--653), Ё.ессезціпій (653-- 
672); “сотез буіарегі5” (“буіпё-вег) (748); (Кагоіцз Магпиз гех, 
768--814)... “пабціі сопсибіпа5, бегзціпдат бахопісі гепегі5”; “0бі 
Зупдаго!вуз (“Ўугіпаё-ваг-хаі4) Магопсіасепзіз (Маіпг) агсріерізсорц5 
іпсаше Шіз оссштепз іпіегіесіі5 е5і” (]891); “таіег сотіііз Ваіо- 
агіопіт Гіціро!і5 Гіцізу іпа” (895); “Оцае (аНа, цбтіві Меіпэціір роз! 
ге” (989); “Эшівепіз (Эі Юрепіз, Эцііеегіи5) Мігтіпеегаепзіз 
(Мопазіігепві5) срізсори5” (993---1011); “та(егігга сотііі5 Ссгопіз 
Мігізціва” (Мігі-5угіпва) (1017); “Зпіф4вепіз (биіве-вепі, Э іпд- еег) 
ерізсоруз Ватбегвепзі5” (ВатБЬегр) (1043-1046; -- Рара СІетепз И, 
1046- 1049). 

з се
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СЬВЯТАПОЛК, сын Уладзіміра Сьвятаславіча і сам нядоўга 
кіеўскі князь Святополкь (1015-1019), сын Ізяслава Яраславіча і 
сам кіеўскі князь Святополкь (1093--1113), сын Мсьціслава Ўла- 
дзіміравіча ноўгарадзкі князь Святополкь (1154); князь Мараўскай 
дзяржавы буіаіюрічк (870--894), брат мараўскага князя Майміра 
Рімепіюбоіср (898, 906); князь абадрытаў Рцепіеро!сй, 2лепіероісце 

(11128), “Моз бБатбоагіч5 Че Гіцбе5оц еі поз бугапіоро!сцс Фе бфапск” 
(1229), “Ротіпиз Зуапіюро!сц5 дух Ротегапіе” (1252), бугапіпореік 
(1413). 

Сьвята-полк ("Эуепіо-роІКь): гог. зціпій, зуіпбі; вегт. (айд.) 

5ша, зі, зіпа, 5912; тра. 5міпае “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 

“імклівы”, “моцны”, “спрытны”, “умелы”, “удалы”, “хуткі”, “шпар- 

кі”; аіпд. булай (5руапіа); ст.-сл. 'зуеўь “сьвятло”; ст.-сл. плькь, 

опльчитн(ся) “войска”, “дружына”, “пачаць вайну”, “рыхтавацца да 

бітвы”; Іаі. БеЙот, гг. рдіетоз (рібІетоз), ро!бётіо5 “вайна” і ст.-сл. 

ратьникь, ратьнь; гг. зігаіораўІах, раўІагспо5 адпаведна “каманду- 

ючы войскам”'або “ваявода” і “старэйшына (князь) племя”; вет. 

(ард.) Бад, боі!д, БеІ4е “адважны”, “моцны”, “сьмелы”, “храбры”, 

“адвага”, “сьмеласьць”, “храбрасьць”; аіпа. аа, раІа “сіла”, “абаро- 

на”, “апека” Іаі. роПео (-ёге), роПеп5 (-епііз), роПепба “мець шмат 

сілы”, “быць магутным”, “выдатны”, “магутны”, “слаўны” і “перава- 

га”, “сіла”, “улада”. 

Параўнай: у стараіндыйскай міталёгіі прозьвішча бога Кгізйпа 

б ораІа значыла “Абаронца кароў”, “Апякун кароў”; старагрэцкі 

адпаведнік: сын бога Ріопузоз Т амгоро Іо 5; “еа Агіетіз 

Тацюороіо5”. 

Імязгаданага князя Мараўскай дзяржавы Сьвятаполка ў лацінскіх 

тэкстах звычайна перадавалася Туетіраіа, Руепііраіч (871, 884, 

892), Г.епііраідиз (894, 895); князь хіжанаў-люцічаў меў імя Г ўеп- 

дБбаі4 (1121), а ягоны сын ужо зваўся ацізаце Зуап(рогі» (1187). 

Імя Сьвятаполк значыла верагодна “Удалы воін” або “Дужы 

сілай”. , 

Іншае славянскае імя: сын Сьвятаслава Ігаравіча кіеўскі КНЯЗЬ 

Ярополкь (ў980), сын Ізяслава Яраславіча тураўскі КНЯЗЬ Ярополкь 

([1086), сын чарнігаўскага князя Яраслава Ўсеваладавіча Ярополкь 

(11214), 
Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треодегісц8 (1526) 

АтаІазпепіва (7535), Магазцепіпа (540); жонка караля франкаў
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СЬПрегісй І (7584) Са!зуіпій (Тса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 
ЗшоПа (621--631), СЬіпозулаёй (642---653), Ё.ессезціпір (653-- 
672); “сотез буіфеепіз” (“б іпа-гег) (748); (Кагоіце Марпиз гех, 
768--814)... “пабціі сопсабіпа5, бегзціп4ат бахопісі еепегі5”; “цЫі 
Зупдагоіфу5 (Зугіпё-даг-уаі4) Маеопсіасепзі (Маіпа) агсріерізсоруз 
іпсаше Шіз оссштеп5 іпіегіесі5 е5і” (7891); “та(ег сотіўз Ваіоа- 
попіт Гічіро!і5 Гіц5уіпа” (895); “Опае ёзІіа, ці тірі МеіпсціА роз 
геш” (989); “ЭыШреги5 (ЭуіПрепі5, Эціітегі5) Мігтіпеегаепзіз 
(Мопазігепзі5) ерізсорци5” (993--1011); “таіегіега сотіііз бегопіз 
Мігізціда” (Мігі-зугіпда) (1017); “Зшавепі5 (ціче-регіз, “Э “іпё-вег) 
ерізсорц5 Вапбегрепзі5” (Ватретр) (1043-1046; -- Рара СІетел» ІІ, 
1046--- 1049); “тех Егапсопіга Трец4ебаІфус” (548-- 555), жонка кара- 
ля франкаў СпІодусіг П (1657) і дзейсная каралева ВаіініІ4 (657---664, 
1675), “Трецаебаіда5 дух АіІетаппопілі” (са. 724- 746), “НіІЧебаіёцз 
Соіопіеп5і5 (КбІл) агеріерізсориз” (791--818), “РуепіцБаІфцз ух 
Магауопіт” (Магауіа) (870---894), “РусепібаІЧые гех І.оірагіпеогит” 
(895--900), “ГішБбаІ4о5 «ух Ваідоагіогит” (Вачагіа) (895--907), 
“Фусе5 УЛапвагогша” (Е]апагіа) Ваіфзчіпу (Ваі4-хіп) І (са. 865---890), 
Ва!фуіпуз ІУ (988--1035), “сотез (Апе5) ГреодбаІфуз” (881), “сотез 
(Вісіз-Срагіте5) ТефбаІфус” (са. 945--973), “тіез КатраІфц5” (996), 
“ВаіЧчеугіпі5 ргаерозіш5 де Кагепбше” (1169), “КеіпраіЧц5 тіІез” 
(1222), 

Стараіндыйскія імёны: магараджы: бораіа (ўса. 790), Фрагтара!а 
(са. 790--821), Рехараіа (са. 821---860), Марепагараіа (са. 885---910), 
Маріраіа (са. 988---1038), Еётараіа (са. 1100--1122), Ваіарціга (са. 
860), ВаПаіа ПІ (са. 1310, 1320), ВаПаіа ІУ (71345); індыйскі пісь- 
меньнік бораІакгізйпа Ачіга (1918-1992). 

  

СЬВЯТАСЛАЎ. Варыянты: сын Ігара і сам кіеўскі князь Святос- 
лавь (945--972), сын Уладзіміра Сьвятаславіча драўлянскі князь 
Святославь (ў 1015), сын Яраслава Ўладзіміравіча чарнігаўскі князь 
Святославь (ў1076), сын Давыда Сьвятаславіча чарнігаўскі князь 
Святославь (ў 1142), сын Алега Сьвятаславіча чарнігаўскі князь Свя- 
тославь (Т1164), сын Усяслава Чарадзея Святославь (разам зь 
іншымі полацкімі князямі ў 1 130 г. быў высланы ў Канстантынопаль, 
дзе і памёр), “князь великии Смоленьский Святьславь Ивановинчь” 
(1371), “Мы Юрьй Святьславнчь князь великий Смоленьскнй” 
(1386), ЗасгКо З'усс25Іаўісе (1464). 

Сьвята-слаў (“Зусп(о-зІауь): роі. 5ціп(р, зуміпір, вегт. (ара.) 514,
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зш й, зуіпа, 5 іп; тра. 5іпае “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 

“імклівы”, “моцны”, “спрытны”, “умелы”, “удалы”, “хуткі”, 

“шпаркі”; аіпа. зуапіар (зпуап(а); ст.-сл. “5уеь “сьвятло”. 

Імя Сьвятаслаў значыла верагодна “Магутны славай” або “Слаў- 

ны ўдаласьцяй”. . 

Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треоаегісц» (ў526) 

Ата!азиепіра (ў535), Маіазцепіра (540); жонка караля франкаў 

СвіІрегіср І (584) ба!з іп (ўса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 

Эпіпіша (621- 631), Сбіп4озуіпір (642--653), Ё ессезціпіі (653-- 

672); “сотез Ў уі4вепі5” ("біпа-гег) (748); (Кагоіче Маглі гех, 

768--814)... “пабціі сопепбіпаз, Сегэціпдат бахопісі, еепегі5”; “0бі 

біупдаго!фу5 ("Эугіпа-даг-аі4) Магопсіасепіз (Маіпт) агспіерізсорув 

іпсаше Ші5 оссштеп5 іпіегіесім е5і” (]891); “таіег сотііі5 Ваіо- 

агіспіт Гіпіро!аіз (7907) Гіш5хіпа” (895); “Опае ёаііа, ці тіві 

Меіпэціа розі геш” (989); “ЭціПееги5 (ЭуіВрегаз, Эціівегі5) 

Мігтіпеег4еп5із (Мопазіігелзі5) ерізсорцз” (993--1011); “таіепега 

сотіі5 бегопіз Мігізціва” (Мігі-зуіпа) (1017); “Бпідвепі5 (Эпіче- 

гепіз, “бу/іпа-вег) ерізсориз Вапбегреп5іс” (Вапбеге) (1043-1046; 

Рара Сіетеп» ІІ, 1046-1049); “сопічва сотіііз Алзёгісіз сопіізза 

Негезціпі” (961), “таісг гегіз Агпо!йі5 (]899) Гіцізуіпа (858, 895). 

Заходнеславянскія імёны: 2уг'епіізІацз (872), ЖагізІацз 5уапіі- 

Богіг (1187), ТуапіюзІац5 (1223), Ругапіобог (1226), З угеп(озІап5 

(1338), З'“апіобогіц5 (1395), бугапіпобог (1413), З'уапіюзІац5 (1439); 

гл. таксама пад імем СЬВЯТАПОЛК. 

ТАЎТВІЛ, князь полацкі; замардаваны ў 1263 г. Варыянты: 

Тевьтовиль, Тевтовиль (1252), Тевтевиль, Товтовиль (1254), 

Товтивиль (1263), “и поча доумати Товтивиль, хотя оубити, Греня- 

тоу, а Тренята собе думаше на Товтивила пакь” (1263), “убойци 

Миндовгови... убиша добра князя Полотьского Товтивила, а бояры 

полотьскыя исковаша, и просиша у полочань сына Товтивилова 

убити же” (1263); сын Кестута і брат Вітаўта Тпоўлууіі-Сопгадиз 

(71390), Троулічіі (1401). 
Таўт-віл (“Тецію-уЙь): індаэўрапейскі тэрмін іеша, юша ужы- 

ваўся ў значэньні “племя”, “народ” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 

імем ВІТАЎТ); асКап4. уШа, гета. уе “воля” ў сэньсе “валявая 

сіла”, “валявая рашучасьць”; згаданы тэрмін іеца, іоша У беларус- 

кай мове захаваўся ў форме нато ў п, рас. толпа.
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Імя Таўтвіл значыла верагодна “Воля народу” або “Валявы ў на- 

родзе”. 
Іншыя ліцьвінскія імёны: УаІоййсо Тауліріопіз (1401), МісоІам5 

Тахіівег4 (1413), Тешірега (1434), Тапь ТоўтуІь (1454), Тпоч уі, 

Тройвіхі! (1461). 

Імя брата князя заходнеславянскіх ругіяў-руянаў Яраміра 

(1170--1218) ТейзІау, Тейз2Іауц5 (“Тешо-5Іауь) значыла верагодна 

“Слава народу” або “Слаўны ў народзе”. 

Кельцкія імёны: бог кельтаў Тешаіез (Іаі. Маг5 Тешаіе5) (Гейю- 

(ай15), тлумачыўся “Бацька народу” або “Прашчур племя (народу)” 

(Ке. “(абі5, аіг. апі, рог. аба, руг. аба, Іаб. аба, ст.-ел. отьць “бацька”, 

““тата”); Теціюбодці5 “Воін народу”; Тошодіхіх або “Той, хто помсь- 

ціць за народ”; Тоціогіх або “Князь родзічаў племя”; “Геціотайз гех 

Мііобгогит” (54 ВС) (аКе!і. тай-, аіг. тай “добры”. 

Германскія імёны: адпаведна князь готаў у Падунаўі, кароль 

готаў у Італіі, каралі вэстготаў у Гішпаніі і каралі франкаў у пазьней- 

шай Францыі Тпіцаітеги5 (447, 1474); Треодегісц5 (493--526); 

ТреодегісА (Іа. Таео4епсцз) І (417---451), Треодегісі ІІ (453--466); 

ТіецдегісЬ (Іаё, Трецаегіси5) І (511--534), ТрецаегісЬ П (596- 613), 

Трецдебегі (Іаё. Трец4еретім) І (534- 547), Тречвебегі П (596- 612), 

Трец4еба!Ф(Іаі. Трецчера!даз) І (548---555); “таўог 4аот5” Трепаоаіа 

СТпецдо-хаіё) (715), “Твецаебаідц5 дух Аіетад(п)опіт” (724-- 

746); дачка ісын Карла Вялікага (814) Треодгада (ў794), Тпецаегісі 

(ўса. 818); Треодёгача (7846); “Трео(тагіз агсріерізсори5 5аі2- 

Бигрепзіз” (ЗаігБугр) (870---907), “Тріерегдуиз (Трео4-вага) Ніпез- 

зетеп5із (НіІЧезпеіпа) ерізсори5” (928--954), “Тріеітапіз ерізсорм5 

АзепБпіппіепзі5” (Озпабтіск) (1003-1023), “Тріейтпапіз ерізсорм5 
Мегзебцгтгепзі5” (Мегзерше) (1009---1018); “тагсріопез Мізпіепзі5 

(Эахопіае)” Тпіеітагі5 І (965--984), Тпіейпагіз ІП (1015-1030); 

“Тпеодегіси5 фе Ветбеіт тагэаіси5 іп Рмззіа” (1230-1243). 
Прыклады германскіх імёнаў з коранем хПІе- гл. пад імем 

РАДЗІВІЛ. 

ТРОЙДЗЕНЬ, вялікі князь (1270--1282). Варыянты: Трондей 
(1270), Трондени (1274), Тронденни (1276), Тридь (1274), “Нача 
княжити в Литве оканьный и безаконьный... Тронденин” (1270), 
“Тройдени же еце княжа в Литовьскон земле” (1278), “Копія 
Треудегіп” (1278), “Купіс Трогсічеп” (1282); у беларускіх летапісах 
ХХІ ст.: Тройдень, Тройден, Ттоў(еп, Тгоудеп.
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“Трой-дзець (“Тгі4-вап): аіг. (гіа “валадар”, “гаспадар”, “ка- 
роль”, “князь” (Огс еі “Сын караля”); гаі. бретоз, аіг. регае, 
Кутг. іеугл “валадар”, “кароль”, “князь” (параўнай: аіт. Ос-Пігсга, 
Ке Ушпівети5 СУег-йветоз: Кутг. буўгіеупі), Ке!і. Тігеграз ад- 

паведна значылі “Малады валадар”, “Найвышэйшы валадар” і “Ва- 
ладар (князь) сьмерці” або “Бог сьмерці”); Іаі. ігіаз (-адіз; рг. ігіаз) 
“трыяда”, “тройца”, “Тройца” (вт. Іпеа Агіетіз Т гіЧагіа або“Трой- 
чы Разьмеркавальніца”); Іа. (гадеге, ігадііогадпаведна “даваць”, “да- 

вяраць”, “перадаваць”, “прапаноўваць”, “радзіць”, “рэкамендаваць” 
і “валадар”, “гаспадар”, “кіраўнік”, “настаўнік”, “здраднік”, “пра- 

даўца”; Ке!. “Заппоз “старэйшына супольні”; аіг. 4апп, опа “высака- 
родны”, “шляхотны”, “валадар”, “князь”, “правадыр”; гг. Чапоз, аі. 
«Абпуп, ст.-сл. дарь. 

Імя Тройдзень значыла “Здольны валадар” або “Слаўны валадар”. 
Мазурскія Тройдзені атрымалі ў спадчыну гэтае імя ад дачкі вялікага 
князя Гройдзеня, якая звалася бацфетипаз і была жонкай мазурскага 
князя Баляслава. 

Князі Арменіі: Тіггапез ІІ (са. 95-56 ВО), Тіргапез Ш (20--6 ВС), 
ТігіЧа(е5 І (са. 53-72. АР) -- але апошні быў братам шаха пар- 

таў-парфянаў УоІораезез І (51--80 АР). 
Яшчэ стараіранскае імя: ТігіЧаіе5 -- брат шаха партаў-парфянаў 

АгзаКе5 І (са. 238--217 ВС), Тігічаіез (са. 10-38 АР)-- пляменьнік 
шаха партаў-парфянаў Рігааге5 ІУ (38--2 ВС). 

Старарымскае імя: С. Уаіегіуз Тгіагіч5 (ргаебог, 78 ВС). 

УЛАДЗІМІР, сын Сьвятаслава Ігаравіча і сам кіеўскі князь 

(980--1015). Варыянты: “и приде Володимир» кь Киеву сь вой 

многыми” (980), “оумре же Володимирь князь великый на Берес- 

товьмь” (1015), “преставися... великыий князь всея Руси Володимерь 

Мономахь” (1125), сын Давыда Сьвятаславіча чарнігаўскі князь 

Володимерь (ў1151), сын Рурыка Расьціславіча кіеўскі князь Во- 

лодимерь (1224-1236); нядоўга цар Баўгарыі Володимир» (889-- 

893). - 

Уладзі-мір: германскі тэрмін Уаіс, “ак(-оІ, -оІ, роІа, роі4) адпа- 

вядаў праславянскаму “уоіФь -- корань для “валадарыць”, “пана- 

ваць” (параўнай ст.-сл. владети, владыка, власть, властель, влас- 

телинь, волость); англасаксонскі тытул бгеіуаіЧа (Ыгеі-чаІча) зна- 

чыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. повелитель, правитель); аксі. 

Маіі- (аіг. Яайі, Купіг. вад) -- корань для “валадарыць, пана-
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ваць”, “панаваньне”, улада”; Кеі(. таго, аіг. пдг, Кутг. таг, вегт. 

таг, тет, ст.-сл. мерь, мирь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, 

“слаўны”; Іаг. тіпіз, тігабіІі5 “адважны”, “выдатны”, “дзівосны”, 

“захапляльны”, “мудры”, “надзвычайны”, “цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Ўладзімір значыла верагодна “Вялікі валадар” або “Слаўны 

ўладай”. 
Параўнай імя князя балканскіх сэрбаў Властимерь (вг. 

ВІазтегоз), які згадваўся ў Канстантына Парфірароднага. 

Іншыя славянскія імёны: Володиславь (945), “Володиславь 

Лядьскый” (1144), Володиславь Завидиць (1216); князі Чэхіі УІа- 

дузІацз І (1109-1125), Мадуз!ам5 П (1140--1173); кароль Польшчы 

УЛадузіау, Г.сКіеіск (1260---1333); УІочоўгоу (1003), УІоаізіау 

(1014), Уочілаут (1210), МІадізІааз (1226), УІадізІач5 (1337), князь 

абадрытаў бІауотіг (810--819), Срогітіг (752--769), СВойтіг 

(1410), Спіечотіг (1262, 1268); “Бе еі Неіпісиз Фух РогоічІсп5і5 . 

ті5сі5 пПотіпібцс 5015 сит “/опотуто бсІауо (фух 5Іауогит “оупітіг) 

іп Раппопіа5 Вгіпешп (Віпе) вепііз Ауагогіт... зроПауіі” (796). 

Кельцкія імёны: князі галаў-галатаў, што праз Балканы пера- 

сяліліся ў Малую Азію: Вгорітагоз (са. 279, 276 ВС), АЧіегитагоз (са. 

276, 268 ВС), “БазіІеа СПіотага” (са. 189 ВС); іншыя кельцкія імёны: 

“дух Саезаіогша Уігі4чотапі5” (222 ВС), “бух Наедуопіта Уігіао- 

папі” (54 ВС), Апехотагпіз, Аіеротаго5, Сауіотагоз, СІшотагоз, 

Собготага, Раппітага, Гайштагоз, І.іготагц5, Гібітага, Гіпшитпагоз, 

Мііебітаго5, Зеготаго5, бтегіотага, УеБгитагоз, Уепітагіі5. 

Германскія імёны: “их Аіетапогит Сйго4отагіч5” (357); 

“тершуз5 Вікітепі5” (Віві-тег) (461); адпаведна князь готаў у Паду- 

наўі і бацька караля готаў у Італіі Тэадорыха (Іа!. Треоаегісц», ў526) 

Агітегі5 (са. 376--385), Тріцчітегі5 (ўса. 474); кароль вэстготаў у 

Гішпаніі бештегиз (530---535); “гех Етапсопат СІофотеги5” (511-- 

524), “тех Вигецавфогуцп бовотагу5” (523--534); “ух Кетепзіз 

(Кеіт5) Магпоўа!чи»” (576, 585), “сотез (Меацх) бип4оўаіфч5” 

(576, 1588); “ерізсорцз (АпроШшёте) Магасрваг (ў580), “ерізсору5 

(Роіцег5) Магоўесй (са. 575, 589); “герез ГапробагЧогіт” Ада!чаіч 

(616--626), бгітуаіф (661--671); “іх Сігодозіў” (Сітгодо-чаіа) 

(Тса.624), “арраз (Іліхеціі) МаІчебепу5” (са, 627, 637), “дух УзіІдеіеп” 

(627, 1658), “ерізсорч5 (Ацхегте) Аіптапі5” (716---738), “Найштапіз 

Радегтригпепзіз (РафегБога) ерізсоруи5” (802, 805), “сотез сіуйаіі5 

Сепцае Надитапі5” (806), “бім бо4еўгіяі гееіз Рапопіт К.еріпо!ІЧу5” 

з (е
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(Весіп-ха!4) (1808), “Каіпаіфу5 (Каіп-хаі4) ацх Матпеюгшт” (Мар- 

іе5) (7843), “ Гпесітагі5 агспіерізсорциз баігЬцгеепзіз” (БаігЬиге) 
(870---907), “Трпіеітаги5 ерізсорц5 ВгапФепіцгвепзі" (Вгапёепышга) 
(948---965), “Надатагіз абраз Ршчепзі5 обіі?” (1956), “ЖаЦЬепц 
агспіерізсори5 МеіісІапевзі5” (Міапо) (960), “УаІсгді5 (Саі бега) 

ргаерозійі5 МагааеБштвепзі5” (Маг4е-Бугр) (984---1012), “Тріеітагіе 

ерізсори5 Азепбгаппіепзіз” (Озпабтіск) (1003---1023), “Тріеітагіе 

ерізсорие Мегвебугвепзі5” (Мегзерига) (1009-1018), “Кеіпоіфиз 

(Веіп-хаі4) ерізсоруз АІЧспбшгвепзі5” (ОІфепбшге) (са. 1023---1030), 
“Тріадтапіз (Треодтагі5) ерізсору5 НііЧіпетепзіз” (НіЗезреіт) 
(1038-- 1044); “тагсріопез Мізпіепзіз (Эахопіае)” Тріеітагиз І 
(965---984), Тріеітага5 П (1015-1030); “гех Рапопіп” УаІчетагіз І 
(1157-1182); “Шш ипуз Ёа Неіпгісі УоІЧетагі5 потіпе оссіфегейг а 

апіс” (ўса. 1123). 

УСЕВАЛАД. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятаславіча Всево- 

лодь (990), сын Яраслава Ўладзіміравіча і сам кіеўскі князь Всево- 

лодь, Оусеволодь (1078-1093), Всеволодь Давыдовичь (1124), сын 

Мсьціслава Ўладзіміравіча, князь Вялікага Ноўгараду Всеволодь 

(11138), “преставися Всеволодь Городеньскый” (1141), чарнігаўскі, 

затым кіеўскі князь Всеволодь Ольговичь (ў 1146), курскі князь Все- 

володь Святославичь (1185), князь уладзіміра-суздальскі Всеволодь 

Гюргевичь (ў1212). 

Усе-валад (Все-володь): германскі тэрмін уа, угаі: (-оіФ, -ог, 

2014, по!4) адпавядаў праславянскаму “уоІ4ь - корань для “валада- 

рыць”, “гаспадарыць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, власть, 

владыка, властель, властелинь, волость); англасаксонскі тытул 

БгеіхаІ4а (Ьгеі-ка!да) значыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. по- 

велитель, правитель); аКеіі. “Шац- (аіг. Паіір, Кумг. суад) - корань 

для “валадарыць”, “панаваць”, “панаваньне”, “улада”. 
Імя Усевалад значыла верагодна “Усяўладны” або “Вялікі вала- 

дар” (пра гэта гл. пад імем АЛЬГЕРД і УСЯСЛАЎ). 
Іншыя славянскія імёны: Володиелавь (945), “Володиславь 

Лядьскый” (1144), “воевода Владиславь” (1170), Володиславь 
Завидиць (1216). 

Князі Чэхіі і кароль Польшчы: УЛадізІац5 І (1109--1 125), УІа- 

Зі5аа5 ПІ (1140-1173), УЛадузіау Г.окіеіек (1320-1333). 
Заходнеславянскія і імёны іншых польскіх князёў: УЛофоўсу 

(1003), УЛофімацс (1210), УІовізІау (1014), “УоІсіозІаме дчсіз Ро!Іопіе
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бім” (1224), “Еро УІоізІачз імпіог” (1225), УІадіз1ац5 (1226), “Его 

УЛаяізІацс дусіз Одопіс 8115” (1233), “УІодКо ргіпсер5 Магоуіеп5і5” 

(1337), “УІоако Робгіепзіз фух” (1337), 

Кароль лангабардаў: “гех Гапворагаопіт УаНагі” (рг. Оцаіагез) 

(539--546). 
Прыклады іншых германскіх імёнаў гл. пад імем УЛАДЗІМІР. 

УСЯСЛАЎ (ЧАРАДЗЕЙ), сын Брачыслава і сам полацкі князь 

(1044-1101). Варыянты: унук Рагнеды, сын Ізяслава Всеславь 

. (11003), “сумре Брячиславь и Всеславь сынь его седе на столе его” 

(1044), “Заратися Всеславь, сынь Брячьславль Полотьскии, и зая 

Новьгородь” (1067), “преставися Всеславь Полоцьскый князь” 

(1101); полацкі князь Всеславь Васильковичь (1162-- 1186), лагой- 

скі князь Всеславь Микоуличь (1180), віцебскі князь Всеславь 

(1175), друцкі князь Всеславь (1186); дачка віцебскага князя Ўсясла- 

ва Всеслава (1175, 1206 -- была замужам за ўладзімірскім князем 

Яраполкам Расьціславічам), дачка кіеўскага князя Рурыка Рась- 

ціславіча Всеслава (1 199), 

Уся-слаў (Все-славь): у бізантыйскіх крыніцах згадваўся сла- 

вянін-ант Оцзігаг4оз (“У ь5евагёь), які ў 555--556 гг. служыў у бізан- 

тыйскім войску на персідзкім фроньце. 

Параўнай імя АЛЬГЕРД: шке!:. 'о11-оз, га!!. оо-, аіг. 01, вепт.а!і, 

аПа- “увесь”, “усё”, “уся”, “вялікі”, “прасторны”, “шырокі” аіг. Пат 

“найбольшы”; вегт. ре, реага, вегін, рег?, рага, пега, Вагі, пегі “ад 

важны”, “бліскучы”, “вялікі”, “прамяністы”, “слаўны”, “сьмелы”. 

Параўнай: кельцкі бог ОПабіг (гегт. Одіпо Нгоріаіуг) тлума- 

ыў “Вялікі бацька” або “Усявышні бог” (зіг. іпіг, гетто. іуг “баць- 

а”, “бог”; 801. Вгор5 “вялікі”, “слаўны”. 

Імя Ўсяслаў значыла тое ж, што і АЛЬГЕРД: “Вялікі славай” або 

“Сусьветнай славы” 

Заходнеславянскія імёны: Тюренега (“Зобіе-вега, 1226), “Его 

ЗоріезІац5 их Воетопіа” (1178); князі Чэхіі ЗобіезІац5 І (1125-- 

1140), ЗобіезІам5 ПІ (1176-1178); Гіелацс (1234), 2обегІау (1247), 

ЗобегІац5 (1247), 5уоузІам5 (1263), 5ебезІауў (1276), ЗоБезІац5 (1413); 

“Еро “УізіехІаце Кшапогупі ргіпсер5” (1221); “Его “УізіезІач5 еі 

ргасіа Киіапопіт ргіпсер5” (1222), ““УізІауц5 «еі ггана ргіпсер5 

Впуапогшт” (1229). 

Германскае імя: каралева і жонка караля франкаў Треувебегі І 
(534--547) М із5ірагта. 

з» се
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ШВАРНА, сын галіцкага князя Данілы Раманавіча, зяць Мін- 
доўга, нейкі час княжыў у ВКЛ, апошні раззгадваўся пад 1268 годам. 
Варыянты: Шеварно (1256), ІШьварно (1262), Шварно (1255, 1258, 
1264, 1268). Былі яшчэ іншыя Шварны: Шварно (1146, 1167, 1201), 
Шеварно (1213). 

Шварна: у бізантыйскіх крыніцах згадваўся “славяпін Свару- 

на” (Бопагоцпа5 ЭКІабоз), які ў 555---556 гг. служыў у бізантыйскім 
войску на персідзкім фроньце. Тлумачэньне: аіпа. зуагеа, зуаграіо- 
Ка адпаведна “неба” і “вышэйшая сфэра”; аіп4. зуагай (зруага) “ва- 
ладар”; у дачыненьні да бога Крышны ібуагар (Ізруага) “Вышэйшы 

валадар” або “Вышэйшы Бог-Творца”; 5піуа Рагатезруага, 5ріуа 
Марезрхага або бог Шыва “Вышэйшы валадар” і “Вялікі Бог”; амі. 

захіга, акеіі. "Карагоз “дужы”, “магутны”, “моцны”; Іаі. зеуёгцз 

“важны”, “строгі”, “суровы”, “сур'ёзны”. 

імя Шварна або Сваруна значыла “Валадарны” або “Непахісны” 

(параўнай імя стараіндыйскага бога водаў і вадзяных істотаў Уа- 

пупа). 
Іншыя славянскія імёны: Славята (1095), “воевода Славнь 

Борисовичь” (1188, 1189); славянскае жаночае імя 5Іауіпа (1193, 

“бІауьпа). 
Зрэшты, у бізантыйскіх крыніцах пад 764---767 гг. згадваўся яшчэ 

князь балканскіх севяранаў Славунь (ЭКІабоцпоз), 

Старарымскія імёны: Беуспі5 -- архітэктар імпэратара Нерона 

(54-68 АР); імпэратары Ілісічз берйтц5 5еуепи5 (193--211), 5е- 

уепіз Аіехапвег (222--235); О!ріа Зеуегіпа-- жонка імпэратара Ілісі- 

05 Ротііц” АцгеНапаз (270--275); патрыярх Антыёхіі (Апіосріа) 

Зеуепіз (465- 538). 

Стараіранскае імя: палкаводзец Зшепат (53, 37 ВС). 

яг АЙЛА-ЯКАЎ, сын Альгерда, спачатку вялікі князь, затым ка- 

роль Польшчы (1368-1434). Варыянты: Ягайло (1377, 1381, 1386, 

1410, 1412); пячатка (да 1386): “Тар! ёеу ргасіа гех іп Себоу”; “7аве! 

тех” (1382), Таваіо (1385), ага! (1382, 1388, 1390), Заве! (1384, 1392, 

1412); Абей агеіоугіса (1495). 

Пасьля атрыманьня польскай кароны і пераходу ў каталіцкую 

веру ў сваіх тытулах Ягайла не ўжываў звыклую ў тым часе формулу: 

“УЛадізІац аІаз арайо сі ргасіа гех Роіопіае”. 

Я-гайла (“Ноге-райо, “Ниге-гайо): ара. Воге, Ноге “важны”, 

“высокі”, “вялікі”, “высакародны”, «і. “Авііве”, “Мотейте”; апа.
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“Варе, буреп (тд. Віре, Вйреп) “дух”, “душа”, “думка”, “розум” і “ду- 

маць”, “разважаць”, “радавацца” (параўнай: у германскага бога Оды- 
на (У одап) былі два спадарожнікі-Вораны Нигіп і Мипіп, імёны якіх 
значылі “Думка” і “Памяць”; аіг. арае (арае пе) “старэйшына” 
сям'і, клану або роду; Ке!і. “е(В)аі- “магчы” (параўнай летувіскі гаі, 

з ее гаі “магу”, “можаш”); адсюль кельцкія галы (баі) маглі звацца “ад- 
важныя”, “магутныя”, “дужыя”; датычыла гэта таксама самога назо- 
ву кельтаў (вг. КёІбоі, Іаі. Сеае): Іаг. сеізи5 “велічны”, “высака- род- 
ны”, “высокі”, “узвышаны” Кеі. “Ке “узвышаць”, “узьвялічваць””; 
акеіі. “Каіеіо-, аіг. саІад, агегт. “раііра, ара. реі!ід “герой”; акі: 
“вёз(дІо-, аге. 'гізІа, “ееіз!а, аіг. гіаіі “закладнік”, “высакародны 

ээ ее ээ «с зэ «6 нашчадак”; тра. геі. (гаі) “бадзёры”, “вясёлы”, “гарэзьлівы”, “жва- 
вы”, “палкі”; старапрускі тэрмін гау!і5 значыў “белы”, “сьветлы”. 

Імя Ягайла (2а-вайо “Таг-ваЙо “Нове-гайо) значыла верагодна 
“Вялікі славай” або “Сьветлы славай” (параўнай славянскія і ліць- 
вінскае Всеславь, Вышеславь, Міззерега). 

Параўнай варыянты германскіх імёнаў: Нафиуўіра-)адууіга, Нег- 
птепігич-Егтепігиё (Егтепігіва), Нетта-Етта, Нетто-Етто 
(“Нетто НаІуст5йеазі5 (НаІБет5іаді) ерізсору5”, ў853). 

Германскія імёны: адпаведна кароль вэстготаў і кароль лангабар- 
даў Ара (549--554), АвімІЁ (Авіі-жоіЎ) (590---616); “ерізсориз 
(Устбп) Атегісі” (550--588); “сотез баііо (бейо)” (7782); “Ние 
сотез5 Тогопісу5” (Тошэ) (811); “Еі ГапаБегіцз, башогіт НІоівагіі 
тахітцз, еСНаео, 5оссг Пі, Зебіпсіц е5г” (ў83 7); “Ниво гех Іа!іае” 
(926- 948), “Наво Фіх Етапсіае” (923---956), “гех Егапсопіа Ниего 
Сарсі” (987--996); “Адаігагіч5 еі Его сотііе5, ад Ободгііоз еі УіІ205 
а бае деіісіепіез Фуфут дігесіі, геует5і зипе” (838); “уіфца Уівопіх 
Авііфліма (АріМітува) іп сіуйаіе Бро!еігапа тогаге” (896); “Ногеги5 
агсріерізсориз Натптабугвелзі5” (НатЫуге) (909--916), “Нуго 
ерізсори5 Сігісепвіе” (Буіус) (968---979), “ЕгПБегічз Егізівепзі5 
(Егі5іа) ерізсори5” (979---985), “тіІез ЕеіПагаи5” (1009), “тіез 
Навеги5” (1017), “піез Нива!” (1013), “Сесібіі іп ео Беііо Ногегі5 
ргіпсер5 пПінае гегі5, пай еў ірзе бахопіа, фесііпаш5 ад бисашта 
Захопіае” ([1115). 

Параўнай таксама: гг. аге, араіроз, ёріоз адпаведна “вельмі”, 
“дужа”, “добры” і“сьвяты”; гг. аіріз, Іаі.аеріз “абарона”, “дапамога”, 

Эў ее, “пратэкцыя”, “эгіда” і “заступніцкі шчыт” багоў Зэўса і Юпітэра (ег. 
2615, Іаі. Іарйег); 1а'. аро, арёге (гг. аро) “дзейнічаць”, “кіраваць”,



ТЛУМАЧЭНЬНЕ ПАГАНСКІХ ІМЁНАЎ . 209 

“суправаджаць”, “быць актыўным”, “быць дзейсным”; Іаі. аріііз 
“борзды”, “дзейсны”, “жвавы”, “лёгкі”, “спрытны”; гг. араре, 
асарезі5 “любоў”, хрысьціянская “міласэрнасьць”; ст.-сл. вызлю- 
бление. е 

У грэцкай міталёгіі бог і багіні Аро[оп Аруіеі5, Агаце, Агатеде 
адпаведна тлумачыліся “Абаронца (Апякун) дому”, “Велічная” або 
“Сьвятая” і “Вельмі разумная” або “Вельмі хітрая”; дэман Арабоз 
Раітоп (Аеабодаітоп) значыў “Добры дух”. 

Старагрэцкія імёны: адпаведна кароль (базіІеу5) Сікыону (5ікуоп) 
і каралі Спарты Аівіа!еч5 (са. 525 ВС); Авіз ІІ (427---398 ВС), Агіз Ш 
(338--330 ВС), АвезіІаоз ІІ (398- 361), Арезіро!із І (394--380 ВС), 
Атвезіро!і5 П (371- 370 ВС); паэт-трагік у Атэнах і стратэгі-ваяводы 
Аляксандра Македонскага Арабоп (са, 447--400 ВС); Авабоп (343, 
ЗІЗ ВС), АрайроКІез (327, ў284 ВС); Агеіао5 (221 ВС); тыран Сыраку- 

заў АраіпоКІез (са. 314--288 ВО). 

ЯРАСЛАЎ (МУДРЫ), сын Уладзіміра Сьвятаславіча і Рагнеды і 

сам кіеўскі князь (1019-1054). Варыянты: “В»ь се же лето преставися 

иРогьнедь мати Ярославля” (1000), “преставися князь Рускии Ярос- 

лавь” (1054), сын Яраполка Ізяславіча князь Уладзіміра-Валынскага 

княства Ярославь (ў1123), сын Сьвятаслава Яраславіча мурамскі, за- 

тым чарнігаўскі князь Ярославь (1129), сын Усевалада Ольгавіча 

чарнігаўскі князь Ярославь (11198), “Я князь Полоцкий Ярославь 

Изяславовичь” (1396); заходнеславянскія імёны: “ІагозІац5 саз- 

іеПапи5 Рогпапіеп5із” (1334), 7агозІау, (1352), 7егозІам5 (1412). 

Яра-слаў (“Сего-зІауь): гет. (трд.) гёг баявое “кап'ё”. 

Імя Яраслаў значыла верагодна “Слаўны капейнік” або “Слава 

кап'я”. 

Параўнай іншыя славянскія імёны: Гориславь (1210) (“Сего- 

зІауь), Жирославь (1146, 1219) (“Сего-зіауь); параўнай таксама чар- 

гаваньне германскіх імёнаў: Сегтег-гегтег, бегуіп-Егуіп-егела, 

Начеухіа-гадуліг, Нафеуіва-гадуіга. 

Бог вайны заходнеславянскіх люцічаў Яравіт у лацінскіх тэк- 

стах звычайна пісаўся бегоуіі, бегоуійі5, Негоуійй; іканаграфічна ён 

меў выяву воіна з кап'ём; адсюль бог Яравіт (“Ссго-уіть) мог значыць 

“Сіла кап'я”. 

Некаторыя моваведы мяркуюць, што славянскаму Яраславу 

адпавядала старагрэцкае імя Нега К Іе5 (“Нега-КІёіо5), што тлума- 
- 33. і - 

чылася “Слава Геры” або “Праслаўлены празь Геру”; але імя стара



210. ДАДАТАК 

  

грэцкай багіні Нега ня мае адназначнага тлумачэньня. У індаэўра- 

пейскіх гетытаў (гетаў) бог вайны зваўся [аіта, Уагі;, у Пальміры 

часоў Рымскай імпэрыі ён выступаў пад імем Іагрібд! (Чагрі-Баа)) і 

значыў ужо “Добры бог”; у тым часе праз сырыйскіх воінаў- 

наймітаў бог гэты быў трапіў таксама на Дунай. 

Адсюль, мабыць, славянскі бог вясны Яры ла (параўнай: чэс- 

кае іаго “вясна”; праславянскія 'ўагь, 'ўагь, ]агоуь - тэрміны, якія 

накладваюцца на славянскія “ярына”, “ярыца”, “яры”, “ярасны”, 

“ярасьць”). 

Іншыя славянскія імёны: сын Сьвятаслава Ігаравіча кіеўскі князь 

Ярополкь (ў980), сын Ізяслава Яраславіча тураўскі князь Ярополкь 

(71086), сын чарнігаўскага князя Яраслава Ўсеваладавіча Ярополкь 

(ў1214), Давыдь Яруновичь (1136), Ярунь (1216), Богуславь Гори- 

славичь (1229), Вячеславь Гориславичь (1233), богіхоу (872), 

беттет (1218), Тапік бегтегіх (1218), бегвгпеуў (1221); князі Чэхіі 

Таготіг, Іагетіпіз (1004-1012), Таготіг (1054-1089); князь заход- 

неславянскіх руянаў-ругіяў Заготіг, Таготапіз (1170-1218). 

Германскія імёны: “бего!фц5 (бег-аі4) соте5 Раппопіае” (826), 

“тагсріо беграгдц5” (бег-патад) (894), “бегвагц5 (бсг-4аев) НІІІ- 

пеззетеп5із (НіЧезбеіт) ерізсори5” (989---992), “Киойгепі5 (Код- 

гег, Когег) Тгеуегепві5 (Тгіег) агспіерізсори5 обіі” (7928), “Зетбегіц5 

(бег-бегі) Кетепзеп5із (Кеіт5) агспіерізсори5” (991- 998), “5цій- 

гсги5 ('Эуіпі-вег) ерізсороз Мопазйгіеп5і5” (993---1011), “Увегіз 

(ЎЛі-яег) Мсіепзі5 (Мей) ерізсорц5” (917- 927), “Сеграгац5 соте5 

АІзасіае” (1002, 1018), “Фух Гічагепіз” (71011), “Сетрагдиз Сате- 

гасеп5і5 (Сатбгаі) ерізсору5” (1012-1051), “Кеіпеегиз ерізсориз 

Наіуег5іааепзі5” (НаГбет5іааі) (1107--1123), “бегоіфуз (Сег-«аід) 

ерізсорц5 АІЧепбиугеелзі5 / Іобісіепзіз (ОІ4епруге / ГіібесК) (са. 

Ц54-- 1164), “бегагфуз (Сег-Вагд) агсріерізсориз Маропсіасепзіз” 

(Маіпа) (1288--1305). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы Нагіпага І (1346-1357), 

Нагірага П (1377-1404) (аіпа. рага, Ваге, Вагі адпаведна ст.-сл. 
з ёе зэ сс 

. вратьникь “ахоўнік”, “сіла”, “энэргія”, “збавіцель”, “выратаваль- 

нік”); адпаведна легендарны магараджа і магулы Марадбагаа 7ага- 
запра; Тарапріг (1605-1627), ЗрпаВ Зарап (1627---1658); імя-тытул 

апошняга магула значыла “Валадар Сусьвету”; Нагі Кгізрпа, Кгізіпа 
Заваграіі, Кгізппа )агаппа(па адпаведна бог Крышна “Збаўца”, “Баць- 
ка (Валадар) Сусьвету” і зноў “Валадар Сусьвету”.
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ЯЎНУТ, сама малодшы сын вялікага князя Гедзіміна, заслаўскі 
князь; год ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: Евнутей (1341), Ев- 
нутей Геднмановичь (1345), “Оже я князь Еоунутий, и Кистютии, и 
Любарть” (1352), “Печять князя Міхалова Евнютевича” (1386), 
“князь Михайло ЕЁвнутевич” (1392), “Бутеоп бІім5 Заугашіві” (1411). 

Яў-нут ( Еп-пипа): анё. ёха “закон”; регпа. папа, пупа (-апё, -пад, 
-поа, -пуі) “адважны”, “дужы”, “моцны”, “сьмелы”, “стойкі”; Ізі. еи 
(вг. ей), Іай. еиее (гг. ейге) “добра!”, “вельмі добра!”, “выдатна!”, 
“цудоўна!”; гг. еипотіа, ецабтоз, ецеёпеіа, ецеёпеіоз адпаведна 
“добры” або “справядлівы” грамадзкі парадак, “заканадаўца”, 
“высакародная”, “высакародны”; руг. еМовіа, еШогеіп; ецагеёііоп; 
ейсраігоп, ецерагізЧа, ейсрагіз(05; еи4оКеіп; епргарёз, еиргёреіа; 

еибуз, еаЙўпеіп адпаведна ст.-сл. благословештение, благосло- 
вити, благословестити; благовесть; благь, благодарность, вьзбла- 

годетьнь; благоволити, благойизволити; вельлепь, вельлепота; 
правь, правити. ' 

Імя Яўнут значыла верагодна “Моцны дабрынёй” або “Даб- 

рамір”. Славянскае імя: Робгетіг (990), Робготіг (1124). 

У грэцкай міталёгіі Рецз ЕцбобІо5, АроПоп Ецетрёіе5; ЕцЧаге, 

Ецррётоз адпаведна тлумачыліся бог Зэўс “Добры дарадца”, бог 

Апалон “Дабрадзей”; “Вялікадушная”, “Дабрадзейка” або “Тая, што 

дае дабро”, і “Слаўны” або “Добрай славы”. 

Старагрэцкія імёны: дзеячы культуры Ецрйгопіоз (Йогці! са. 

515--480 ВС), Емгіріаев (са. 485- 406 ВС), Еп4охоз (са. 400--347 

ВС), Ецрігапог (Яогціі са. 370--330 ВС), Едрйгаіоз (Погці! са. 

359- -336 ВС); БазіІецз (Курго5) Ецрогаз І (са. 435--374 ВС), Епавогаз 

П (са. 333---315 ВС); базіІецв (брагіа) Епфатідаз І (330--294 ВС), 

Ец4атідаз П (294--244 ВС); ЕчКІеіфаз (227--222 ВС); ггатта- 

іец5-5ігаіегоз Ецтепез (343, [316 ВС); Базіецз (Регратоп) Ецтепез 

(261- 241 ВС); БазіІец5 (Вакігіа) Ецкгаёіаз (са. 261--246 ВС); 

зігаіегоз Епи4етоз (324, ]316 ВС), Ецкгаісз (1322 ВС), Еайоз (4316 

ВО), зігагероз Епроіетоз (314, 312 ВС); ерізсороз (Саезагеа) ЕцзеБбі05 

(са. 265---340), ерізсороз (Мікотедеіа) ЕцзеБіоз (ўса. 344); адпаведна 

імпэратары-ўзурпатары, патрыярх Канстантынопалю і Папы ў Рыме 

Еурепіцз (303), Биеепіцз (392--394), Ецрретіоз (490---496), Еарепіцз 

І (654---657), Ецаепіц» ІІ (824--827), Епвепіц5 Шш (1145--і1 153), 

Ецрепіц5 ІУ (1431-1447); патрыярх Канстантынопалю Ешпутіоз 

(902- 912), зігаіероз Ецзіаіпіо5 Агругоз (Тса. 913), 4гипгагіоз Ец5га-
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оз Маіеіпоз (963, 994); ЕцасКіа, Еч4оКітоз --- адпаведна жонка і 

сын бізантыйскіх імпэратараў НетаКІеіо5 (610--641) і Копзіапііп У 
(741--775); Магкоз Епрепікоз (1438) - мітрапаліт (Еррезоз), які ка- 
тэгарычна быў супраць афармленьня Флярэнцкай царкоўнай вуніі 
1439 году. 

Германскія імёны: кароль вэстготаў у Гішпаніі Ецгіср (466--484); 
“Ецітопіц5 ерізсориз Тогопісепзі5” (Тош5) (555--572), “дух Ецпіцз 
Міттоіуз” (571, 585), “Ецпотіц5 сотез Тогопіси5” (Тош) (583), 
“БЕузебіцз ерізсорц5 Рагізіеп5і5” (Рагі5) (591--?), “Фіх (Адцігіпе) 
Ецдо” (са, 700- 735), “ерізсоруз (Огіёап5) Ецсрегіц5” (719---738); 
“Еўегвеги5 (Емігрегів) ерізсоруз І.еобісеп5і5” (І.едегип/Рапіа) 
(959---971), “Еуегвегц5 (Емегееги5, Еўцгвеги5) агсвіерізсориз Со]опі- 
епзіз” (Кбіп) (985--999), “тіІез Еуегкепіз” (Еуўсгееги (994). 

“Кех ПРапогіт еі Апгіогит” Капа П (1016--1035), “гевез 
Рапогит” Капа ПІ (1154--1157), Капушз ІУ (1182-1202); сын ка- 
раля Даніі Егіса І (1095-1103) “тех 5Іауопит Капибі5 Іауагду5” 
(1128--4131).
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Саверчанка Іван. Амгеа тедіосгііа5: Кніжна-пісьмовая культура Бела- 
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